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Книгу вошли замечательные произведения м. 
Е Морской волчонок", повествующие о ТРУДНЫХ Д 
хватках с врагами и дикими зверями, о МУЖ! 
Которой идут на подвиг и смерть. Стойко перен! 
слотоискателями, охотниками, моряками и х] 


І 


Три месяца спустя после Гвадалупского договора, ко- 
торым закончилась война между Соединенными Штата- 
ми и Мексикой, Эдуард Ворфильд, капитан отряда раз= 
ведчиков, прибыл в Нашвиль, в Теннеси, и позвонил У 
подъезда дома одного своего старого товарища по ору- 
жию. 

Дом полковника Блунта, хотя и скромный, был не на= 
столько мал, чтобы в нем нельзя было бы принять нео- 
жиданно:приехавшего друга, и Эдуарда Ворфильда встре- 
тили с большой радостью. После сытного обеда, оживив- 
шегося во время десерта тостами, провозглашенными В 
честь американского оружия, полковник Блунт сказал 
своему молодому другу: 

— Что же, мой дорогой Эдуард, вот и вы последовали 
общему примеру? Какой статистик исчислит, сколько 
тысяч сабель вложены опять в ножны! Одни взялись за 
лопаты и будут копаться на приисках Калифорнии, дру- 
тие повесят свои сабли на стенах своих контор или рабо- 
чих кабинетов, где они заржавеют. И вы тоже, вы хотите 
подать в отставку и попробовать жизнь мирного гражда- 
нина! Ваше имя \/агйе!а! предназначало вам, однако, ос- 
таться под знаменами. 

— Да что же под ними делать, раз война прекрати- 
лась? — ответил молодой капитан-разведчик. — К тому 
же должен сознаться вам, я устал от этой шумной и бес- 
покойной жизни; она могла мне нравиться, когда связан= 
ные с нею опасности уравновешивались какой-нибудь 


2 


1 У/агйс!4 — означает поле битвы. 
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вели к миру; НОЯ совсем не создан для 
пол О СТЬ в, каком-нибудь пограничном гарнизо- 
того, чтобы н из себя жандарма по отношению к не- 
неи изобра ны племенам краснокожих. Вы должны 
СКОЛЬКИМ т, вы, которые ушли из армии раньше 
тя в вас течет кровь героя, так как вы внук того 
храброго воина. 

— Да, да, жизнь моего де 

тправиться во главе сорока сем 246 
Осро неисследованную область, основать на этои окро- 
вавленной земле" Нашвиль, да, это настоящая служба!.. 
Да, эти пионеры стоили нас. Но возвратимся к вам, если 
позволите, мой дорогой Нед. Что же вы намерены делать 
с вашей молодостью и энергией? р, 

Молодой капитан с грустью улыбнулся. 

— Во время ночных бивуаков, — сказал он, — когдая 
не спал, я часто спрашивал себя, что мне делать тогда, 
когда войска будут распущены, и, знаете, полковник, я 
подве себе итоги: рассчитыв ать мне приходится только 
на себя. Как вы знаете, я не гожусь ни к торговле, ни к ка- 
поставит меня в 
этому все мои мечты сво- 
независимым и для этого 


да — это настоящая одиссея, 
ейств в эту тогда совер- 


гражданскую зависим 
дились к тому, чтобы ос 
удалиться в пустыню. 

— Ну, это, очевидно, из любви к контрасту. Неужели 
лагерный шум располагает вас ктаким мечтаниям? 

— Если говорить пра вник, я желал не уеди- 
нения отшельника, но плантации в отдаленной области, 
дома, который оживлялся бы присутствием женщины, 
моей будущей жены.. Но этот последний пункт только 
венец моего здания, награда за усилия, которые мне при= 
дется употребить, чтобы расчистить мою землю. И, по- 
жалуиста, как бы ни казалась вам далекой эта счастливая 
перспектива, не разочаровывайте меня. Чего другого Я 
могу ожидать? Какую награду дало нам правительство? 
но бумаги, дающий право на столько-то акров 
тел их предать ДОО ОриҳОдИтСЯ их 640. Если бы я хо 
аа 8 ошо ыкновенное время мне дали бы Е: 
ром, то я едва ли р; но так как рынок завален этим тов 
что же у меня У и половину того, что Сказ 
арабская лошадь оз кроме этого клочка бумаги: за 
ниях, мое дорогое мн О НЕЕ наших 8. ныи! 
друг, па те ружье, этот испытанный и вернет 

› пара пистолетов кольт Г й клинок, В3Я 
при штурме Ч а, да толедский кл "тому, 

остаток моего жал а ПУльтепека. Прибавьте еще К 2% ие 
капованья за последний месяц, на что Я № 
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“могу купить себе даже статского плат 
костюм и состоит всего из этого сюртука, 
зающего с моих плеч. С таким богатством я не 


ъя, почему весь мой 
никогда не сле- 
способен 


: был продать мой участок за песенку или ужин, как И 
Того ли это многие из моих товарищей, и прежде, чем 214 
} чаться к вам, мой полковник, я уже решился и отпра 
Одиссея ся в Гапі-Оѓбсе (земельное бюро). Желая быть послы 
Да совер к вам, я остановился на Теннеси и выбрал для моей буду: 
й “окро- щей плантации участок номер 9-й. Чиновник указал мне 
служба! на него как на плодородное место; лежит он в Западно 
ам е С области, около берегов Обиона и недалеко о впадения 
ы Дей и этой реки в Миссисипи. Он сказал мне также, что, по 
ать слухам, мой участок уже обработан отчасти ранее посе- 
лившимся там пионером, скваттером; но он не знал, жив 
ли этот скваттер и занимает ли он еще землю. 
_ когда я — Во всяком случае, — прибавил в заключение агент 
ть тогда, Гап4-Ойсе, — этот скваттер слишком беден, чтобы :за- 
овник, я платить за свое право первого фактического владельца, 
я только право, предоставляющее в его пользу землю законного ее 
‚ни к ка- владельца, и он должен будет удалиться... Вы видите, пол- 
` меня в ковник, что я, таким образом, встуилю во владение моим 
ты сво- участком при самых благоприятных условиях. Прежняя 
техасская война сделала из меня сносного охотника, но 
ля этого Ме оно 
не научила меня быть дровосеком. Как бы ни была мала 
площадь, расчищенная скваттером, я все же рад, что най- 
Неужели ду дело уже начатым. Ну! Что же вы скажете, полковник, 
ям? о моем решении? 
не уеди- — Оно делает честь вашей храбрости, мой дорогой 
области, Нед, вашей энергии и гордости, которая побуждает вас 
енщины, быть ни от кого не зависимым. И ваш поступок меня не 
-г только удивляет... Но где же находится эта секция № 9 и ваш 


участок? 

— По словам агента, самый близкий к нему город Су- 

омпвилль. По-видимому, вся моя земля покрыта густым 

лесом, за исключением расчищённой поляны, которую 

зовут ‘поляной Хольта", по имени расчистившего ее 
скваттера. 

— Я слышал об окрестностях Суомпвилля; это один 

| из плодороднейших уголков Теннеси. Вы найдете там 

дичь в изобилии. Черный медведь и даже пантера часто 

встречаются и около Обиона, и во всех лесах области. Но 

кстати, что же это за скваттер, которого вы хотите высе- 

лить? Это ведь обещает вам большие неприятности, мой 

гой Нед. Имейте в виду, что эти лесные люди г пре- " 

Оыё существа, очень мало считающиеся с зак 


с онами, + 
ческое владение заменяет право на т, Ў 


7 ре 


мою землю? 

— Э! Это возможно, если он упрям. 

— Но ведь закон... 

— Поможет вам выселить его? Это хотите вы ска- 
Зать?.. Во всякой другой части государства вы могли бы 
рассчитывать на защиту ваших законных прав, но я бо- 

_—_ ОСЬ, что в окрестностях Суомпвилля, столь удаленных с 
всякого центра, это окажется весьма трудно. 

— Тогда мне придется самому прийти на помощь за- 
кону, самому стать министром, — с горячностью ответил 
молодой капитан. 


— Нет, Ворфильд, так не годится, — возразил полков- 
ник. — Конечно, и я не позволил бы нарушать своих 
прав, но в вашем случае помочь вам может только осто- 
рожность. 

— Какой же совет даете вы мне, полковник? 


— Действуйте, как другие, которые имели решимости 
не меньше вашего, но у которых благоразумия было 
больше, чем сколько его вмещается в вашей молодой и 


горячей голове, мой дорогой Нед. Если там. окажется 
скваттер и он покажется вам грубым и необщительным, 
то завяжите с ним отношения осторожно и только тогда. 
объявите ему о ваших правах. Многие из этих людей, не- 
смотря на грубую внешность, обладают благородством. 


Расхвалите улучшения, которые он сделал на вашей зем= 
ле, и предложите ему известную сумму в возмещение 
трудов. : 
= О! Друг Блунт, — воскликнул Ворфильд, с значит 
тельным видом ударяя по плоским карманам своего 
__СЮртука — мне легче выслушать этот хороший совет» 
| чем исполнить его. : 

— Ну, вот еще! Мы старые товарищи, Нед, = друже 
Ким тоном произнес полковник. — Я надеюсь, что) вас 
Е ложной гордости. Я не крез, но если бы вам понадоя 

от ста до двухсот долларов на то, чтобы Е” 
гплан › Эти деньги в вашем распоряжении: 

_ — Может быть, я и приму ваше щедрое предложении 
Олковник, но это будет зависеть от обстоятельств: а 
один Хольт — так, кажется, имя моего предшест Я 
а З= окажется благоразумным, то я займу У 35 
нужно будет для уплаты ему за 
Ели же он захочет сопротивляться, 
ской Богоматерью, я выставлю ё ги 

Эдуард Ворфильд распрошозе 
тся в путь, в Западную 02°” 


хотите сказать, что он откажется отдать мне 


ли быть класс! 
континента. В 
без имени, так 
многочисленн! 
грязная речка, 
неры Западной 
минаниями, КС 
заны своими И] 


миль ок0лОниза 

нача. ОН Не вст 
чали т 

Гры, в адат 


ого капитана были невелики. В двух т 
іх у него по обе стороны седла, заключал 
яние, включая и документ на право владения 
м. 

их ло Суомпвилля считают сто миль, как 
и дня путешествия верхом. Первые десять миль д9 
Харпета дорога оказалась превосходной, убитой 
обнем и идущей мимо плантаций. Первой станцией 
Гариж, второй Дрезден; повернув направо, путеше- 
ик вступил бы в Азию и увидел бы Смирну и 
; двинувшись к юго-западу, он проехал бы Данию и 
фис — имена местностей и городов, редко посещае- 
 проезжими. 


и быть классическими и не напоминали больше старого 
јнтинента. Встречались большие пространства совсем 
имени, так как они ничем не были заняты. Впрочем, 
огочисленные реки носили названия: речка индеек, 
трязная речка, кошачья речка, что показывало, что пио- 
неры Западной области не были обременены теми воспо- 
_минаниями, которым города Сосдиненных Штатов обя- 
аны своими именами. 
— За Дрезденом дорога прев! 
ную тропу, отмеченную, впро различными знака- 
гна деревьях. По мере т < молодой капитан по- 
двигался вперед, ему все больше и больше хотелось уз- 
" от какого-нибудь проезжего некоторые подробности 
относительно Суомпвилля, этого опорного пункта его бу- 
дущих колонизаторских трудов. Но на расстоянии десяти 
вон не встретил ни одного живого существа, и ему 
попадаться на дороге черные и белые лица, не- 
тры, везущие тачки, и всадники или пешеходы его расы 
ь за милю до поселка. 
рд Ворфильд не удивился такому незначительно- 
ению (окрестностей Суомпвилля, который был 
енно новым городом, почти неизвестным в За- 
С 00ласти. Даже в Гапа-Оёбсе он был известен, ско- 
поселок, ѕе(егтепі, чем как город; между тем Су- 
Далеко не являлся таким заброшенным торго- 
э каким он показался капитану, сбившемуся 
дороги и подъехавшему к нему с востока, со 


лась в едва заметную 


ом Суомпвилль стоит к западу, и, только 

ожего и повернув к городу с этой же 
д заметил, наконец, то оживление, ко- 
более или менее цивилизованным го- 


о сторонам дороги виднелись деревянные ла 
которых мелькали порой постройки, претенду. 
щие на архитектурную утонченность. Перед самой ОВ 
из этих построек находился столб, вернее, де 
ми нижними ветвями. В верхней листве 
а клетка, в которой суетилось целое Семейство 
‚а над клеткою была прибита к дереву доска 0 
адписью Гостиница" и с изображением Джексона в ра Е 
крашенном мундире. Очевидно, что гостиница бы ла луй 
шею в Суомпвилле, и Эдуард Ворфильд, не колеблясь 
остановился в ней. } 

(Он слишком уже хорошо знал нравы Запада, чтобы 
ожидать какого-либо приглашения и помощи, и слиш 
ком любил свою лошадь, чтобы отдать ее в чужие руки; 
поэтому он сам расседлал ее. Наполовину голый негр не. 
много помог ему, с удивлением тараща свои огромные 
белки на форму капитана, которой он никогда не видал 8 
этих местах. 

В тот момент, когда, поставив своего араба в конюше 
ню, капитан всходил на веранду гостиницы, посльшшался 
колокол к ужину. 

Приезжие, усевшиеся за общий стол отеля, представ- 
ляли пеструю группу самых различных людей. Тут были 
одеяния, сделанные из попон, блузы из лосиной кожи, 
рубахи из красной фланели, которые заменяли верхний 
костюм. Некоторые из сидевших были, напротив, одеты 
даже элегантно. Во всех новых поселках лавочники и дё 
ловые люди обедают часто в отелях и трактирах. 2 

Эдуард Ворфильд приметил среди посетителей не 

_ сколько знакомых ему по типу людей. Хотя оши был уве 

рен, что никогда не встречал в жизни ни одного из при* 
сутствующих, однако один незнакомец невольно привлек 
его внимание. 1 
Это был молодой человек лет двадцати пяти, одеты 
как охотник, то есть в куртку из оленьей кожи, с А. 
для пуль и рогом для пороха через плечо, с ножом за ле 
сом и мокасинами на ногах, Его головной убор сое на 
ла кепи из кожи, которую он при входе в зал повее 
вешалку, 3 ной 
\ Эдуард Ворфильд был восхищен его мужествен! 
красотой, которой нисколько не вредила пебреж ао вилыз 
— костюма, Его густые выощиеся черные волесь а стящие 
ые черты его лица, большие, открытые и пей, и 0с08 
а, обрисованные правильными дугами бро рисовкі 
его беззаботный вид и отсутствие всяко и симиа" 
лее шли к его благородной фигуре 

‘го лица, 


о 


чу. 


мель 
тые другие 
- него набит был 


Форма после; 
вала элегантно о 
Штатах военная 
в иных странах. 
симпатией к мо? 
мому, отнестись 
изношенной фог 
догадывался, чтс 
мест и что он бед. 
мая симпатия сс 

После ужина } 


; а 
„кало внимание Эдуард 
Но что больше всего Приток что охот- 


ак нему, так это то обстоятельство, 


ев Е име, по-видимому, в числе собравшихся, с: 
Е ствени х чевидно, и знали, пи одного друга. Большинств 
семейств о а особенно джентльмены, одетые в тонкое сукно, 
ву Доска 0 ЛЕВІ ти на него с высокомерием, как на низшего. Е. 
сона в рас тем он не имел вида человека, над которым можно бы 
была луч. Д бы издеваться безнаказанно; но высокомерие не на- 
колеблясь, е Может быть, эти джентльмены просто чужда- 
6 лись бедно одетого охотника, И действительно, хотя Е: 
ада, Чтобы куртка была и красива, но достаточно потерта от употре 
И слищ- ления, а его брюки из зеленого сукна стали бурыми, раз- 
ужие руки: ные другие мелкие детали ясно показывали, что кошелек 
ти негр не. у него набит был не туже, чем у Эдуарда Ворфильда. 
огромные Форма последнего тоже, по-видимому, не импониро- 
не видал ў вала элегантно одетым членам собрания; в Соединенных 


Штатах военная форма не пользуется привилегиями, как 
виных странах. Из всех присутствующих с наибольшей 
симпатией к молодому капитану склонен был, по-види- 
мому, отнестись молодой охотник. Может быть, он по 
изношенной форме и одиночеству Эдуарда Ворфильда 
догадывался, что последний иностранец ‘для здешних 


1 в конюш- 
ослышался 


г, представ- 


Й. Тут были мести что он беден. Во всяком случае, эта взаимная и не- 
иной кожи, мая симпатия с обсих сторон была искренна. 
ли верхний После ужина Эдуард Ворфильд решил поговорить с 
отив, одеты Хозяином отеля, имя которого было Кипп вернее “пол 
чники И Дет ковник Кипп", как его называли посетители. Хотя капи- 
Е Я і тан думал провести ночь в Суомпвилле, тем не менее он 
гителей ша скорее получить какие-либо сведения о своем 
Д ио ари СҮ 28 Бацдеялся, что такие сведения может ему дать 
но прив” ми, ках его на веранде сидящим в качалке, с нога- 
олай пок ыи па перила балкона, из-за которых тор- 
яти, О кою сапоги, Бор 10 крайней мере па полметра, его высокие 
Е ав поя" Зывалу титан не слышал, что этого Киппа на- 
жом та, Ву, уто такой ном Му бы никогда не пришло в го- 
оре Стил омуз а ет принадлежать столь неоте- 
Л джентльмен" 


коротко 

о ответил капитан. — Я только что 
озвращения из Мексики, очевидно? 

11 


р этом городе... 
О! Совершенно справедливо, не извиняй. 
— сказал Кипп, польщенный тем, что капитан на- 
селок Суомпвилля городом. — И вы приехали сю- 


” Капитан, не имея охоты говорить о своих делах хозя- 
ину отеля, несмотря на желание последнего слыть за пол- 
_ ковника, ответил на этот вопрос вопросом же. 
= Не знаете ли вы, — сказал он, — места, которое на- 
зывается "поляной Хольта"? 
— Конечно! Так называется тут одно место. 
= Это далеко от Суомпвилля? \ 

— Да, примерно, милях в шести, около речки Муд. 

= Там живет скваттер? 

— Да, я думаю... конечно., 

= Смогу я достать здесь, полковник, проводника, коз 
торый проводил бы меня на поляну? 

—^!.. Да вбт, видите вы там молодого человека в ко: 
жаном кепи? Это один из скваттеров речки Муд. Он мот 
бы быть вашим проводником, если б захотел. 

Говоря это, полковник Кипп указал на охотника, ко" 
торого Эдуард заметил за ужином и который седлал те 
перь на дворе свою тощую лошадь, и прибавил: 

— Какая чертовская причина заставляет ва 
лесную глушь, на "поляну Хольта"? с 

— Это, прошу извинения, полковник, моё частное д 
ло. 
— Частное и особенное! 


с ехать 8 


— Именно. Е 
т и ае лучше, если вы сохраните СВ 

при себе. Уа 
Е: полко? 


— Это было мое намерение, как вы угадали, в осе 
ик, — ответил Эдуард Ворфильд, которь | 
нулся и оставил веранду. 


ие ИКИ. 
Е Водно прекр 
солнцем; воздух 
жужжали пчелы 
молодые девупи 
лись прелестном 

Обе красивые 
были несхожи. О 
новолоса; ее про; 
дианки, а изящн 
нали тип чикассс 
да указывала св 


оторое на- 


т — мой путь лежит мимо нее, В расстоянии од- 
ыжка белки. 
р десять минут после этого, расотар сеоани 
лошадь, Эдуард Ворфильд покидал гости 


'Суомпвилля. 


п 


За шесть месяцев до того, как Эдуард Ворфильд со- 
брался в путь, чтобы вступить во владение участком, этот 
ок земного шара представлял собой одну из тех пре- 
лестных местностей, какие встречаются во всех новых 
поселениях пионеров в великолепных девственных лесах 
Америки. А 

В одно прекрасное майское утро поляна залита была 
солнцем; воздух кругом отдавал ароматом диких цветов, 
жужжали пчелы в поисках за медом и пели птицы. Две 
молодые девушки вышли из дома скваттера и улыбну- 
лись прелестному виду. 

Обе красивые, дочери одного и того же отца, девушки 
были несхожи. Одна из них, Мариан, была высока и чер- 
новолоса; ее продолговатые глаза имели форму глаз ин- 
дианки, а изящные и гордые линии ее фигуры напоми- 
нали тип чикассо, первых владельцев этого леса. Ее одеж- 
да указывала своим изяществом на то, что в жилах де- 
вушки кроме ‘индейской крови текла и европейская 
кровь, Мариан была одета в юбку из грубого "ћотеѕрип” с 
полосами, ее зеленый корсаж из более тонкой 

отделан кружевами; на шее и на кистях рук 
У нее были одеты мсталлическис браслеты, подобные 
ке ре главное свое украшение, женщины 
ов ах а держала легкое ружье. Через левое 
И, © были повешены рог для пороха и мешочек с 


Вторая 
девушка, Лилиан представляла т Й 
А полне 
я ТАСТ Гордой красоте броне сонан 


тки. Она находила 
Озрасте, когда преле н. 
стный ребенок начинает 
девушкой. Вся розовая м 


белокурая цветущая, све- 

, 

и чистая, точно лесная роза, и боязливая, как газель 
» 


соломенной лы единственным 
е из фальшивых жемчугов 

› сс красивые 
между тем как другая сестра носила мо- 


5 = 


подые девушки, нежно обняв | 
гтера, большая худая собака с а 
ним и начала ласкаться к черно 


Вольф, старый товарищ, — сказала она, — 
у меня завтракать? Что бы мы могли дать м 
Й 


ного животного. 
= Но ведь в доме есть оленина? 


— Боюсь, что отец не позволит се отдать Вольфу, 01 

‘кого-то ждет к обеду. Ты знаешь кого, Мариан? 

тот вопрос сопровождался лукавой улыбкой; но она 

| не достигла цели, так как Мариан, насупив брови, ответи- 

р ла: : 

— Да, но этот кто-то.будет обедать без меня. Вот поче- 
му я и ухожу с моим ружьем. Я хочу поохотиться, чтобы 

| пообедать в лесу; если же мне не посчастливится, тоя сое 
всем не стану есть... Но не бойся, Вольф, если у меня нет 
аппетита, то это не причина, чтобы я забыла, что ты го- 
лоден... Я, право, не знаю, что бы дать этому животному? 
Что скажешь ты, Лиль? Вон эти ястребы близки. Я могла 
бы убить одного из них. Но эти птицы имеют такое жест- 
кое мясо, что даже собака не захочет его есть. 

= Посмотри, Мариан, вон там белка. Вольф удоволь- 
ствовался бы таким завтраком, но жалко убивать это хо- 
рошенькое существо. 

— Нисколько. Это хорошенькое существо воришка 
поедающий наш хлеб; убив его, я буду права вдвойне: Я 
накажу вора и вознагражу нашу верную собаку. 

Вольф, который не имел предубеждений Лилиан, 108 
спешил броситься за белкой; но это редкое счастье длЯ 
собаки поймать одним прыжком столь проворно? =. 

тное. Белка убежала, вскарабкалась на дерево, уселась 

выступ высокой ветки и начала праздновать своё то 


ело, 
ан. веки” 


сь? 


девушка не проявила ни удо 
еред своей ловкостью; очевидно, 
для нее обычным явлением, 
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Л — Я, право, не знаю, сестра; у нас ничего нет для ба. 


нас совсем разны 
— Правда, ты 
ла Лилли, обним 
дишь так часто в. 
— О! Лилли, 
поцелуями хорош 
рости делаешь ви; 
хорошо знаешь, ч 


едь ты радость у 


стрелять, моя дорогая 


адо будет выучиться 


— сказала она сестре. 


кости. 
этого ни охоты, НИ ЛОВ 


Е ет оказаться 
В 20 Оена попробовать. Это может ОКА а 
Она, | ужно, однако, ил, что во вре 

Ти дат, Ты =н зным. Отец разве не говорил, Е т, 

ъему весьма 206 индейцев каждая девушка у Е 

Кет для вешь, если встретишь в лесу мед ? 
бед. о Я убегу со всех ног! м. 

| ну, ая нет! Со мной Вигода такого 
подве й случай егу. 
акой случай, я не у ее 
а Е: а В аздеховоря, Мариан, я никогда не Ова: сн т 
кой; но койнау когда ты уходишь в лес. а 7а 
т хищник. 
ови, ответу, шь какого-нибудь хищ ] 


вет, Я не понимаю, какое удовольствие находишь ты в 
рве; у 


я. Воздоза ль, хотя мы и нежно любим друг друга, но вкусы у 
иться, чтобы 


нас совсем разные. В. у 
тос тоса = Правда, ты меня очень любишь, Мариан? — сказа 
ЕАС ла Лилли, обнимая сестру за шею. — Ты не потому ухо- 
а, толыа дишьтак часто в лес, что скучаешь со мной? 


животному?.. — 0! Лилли, — сказала молодая девушка, покрывая 
зки. Я могла поцелуями хорошенькое личико сестры, — это ты из хит- 
г такое жест- 


рости делаешь вид, что сомневаешься в моей любви. Ты 
а Хорошо знаешь, что я готова отдать за тебя мою жизнь. 
льф удоволь: Ведь ты радость и счастье нашего бедного лесного жили- 
ивать это х0: Ща, и, если я не разделяю твоих вкусов, от этого моя 


р Дба к тебе не меньше. Но что ты хочешь? Ты любишь 
ВО воришю, Ена книги, которые оставила тебе мать, и смотреть 
а вдвойне: Оры, помещенные в них. А в насл 


едстве, оставлен- 
го подобного. Раз 


10ГО, что я похожа 
дную лесную жизнь, Что же касает- 


НОМ моей матерь 
Она была индиан 


ку. по- 
1 Лилиан для на нее 


И я гораздо 
Для встречи с ним 


— спросил он, и, получив Утвердитель. 


— 


ы Мариан, всадник отвел свою лошадь 


ер принял его. Во время обмена репликами са. 
нимательный наблюдатель заметил бы резкий 
раст в манерах обоих людей. Посетитель был холо- 
резок, держал себя как господин, а настоящий хозя > 
казался взволнованным, растерянным и вообще нев 
Б Прежде чем они обменялись дюжиной слов, Джон 
Стеббинс круто повернулся и пошел запереть входную 
дверь. Скваттер ничего не возразил против этой меры, 
_ которая мешала его дочерям принять участие в разгово- 
ре; но Мариан, стоявшая еще в нескольких шагах от до- 
ма, заметила это и старалась понять причину такого по- 
ступка. 
Почему Джон Стеббинс закрыл эту толстую дверь, 
всегда остававшуюся открытой, за исключением ночного 
времени и бури, когда с запада хлестал дождь? Почему ее 
отец, столь храбрый и иногда свирепый, позволил 
школьному учителю распоряжаться у себя на поляне как 
дома? Молодая девушка задала себе эти вопросы, но, нё 
| находя на них ответа, она кивнула на прощанье головой 

Лилиан, которая уселась в тени для чтения, и углубилась 
в лес. 

На расстоянии одной мили от жилища скваттера на 
ходилась поляна, естественно образовавшаяся в само 
глухой лесной чаще. Здесь, на стволе упавшего дерева 
уселся только что вошедший на поляну охотник. 

Это был очень красивый мужчина лет двадцати пяти 
с открытым и приветливым лицом, но в довольно поно 
шенном платье. Его волнистые черные волосы ест 
точно напомаженные, хотя до них никогда не дотра чт 
лась никакая косметика; его лицо сильно Загорелть 
касается его костюма, то он был лишен всякого из с 
ва, Его талию обрисовывала тужурка из оленье 

крытым воротом; на нем были надеты брюки 
го сукна, настолько изношенные, что местам! я 
ь бурыми, и толстые мокасины с кожаны сво 
На голове надета была кожаная шапка, опол 
нож в футляре и ружье за плечами Л 
о 
ого человека. по-вИД! 


из 3 
хони к 
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сгибалась по Д 
ими И иными 
ивы, мокасины ИІ 
несправедливо прі 
песне Мальбрука, 1 
девушке нести’ их 7 
чом у него было дт 
сом небольшой т. 
для самозащиты. 
Мужчина и жен! 
шись перед охотни 
жа оста 
= посмотрел: 
то ты хоче 


ОН ее, ст 
ес 5 
у ненный е; 


огда на противоположном конце поляны 
‘индейцев. 

о, племя которых давно у = 
западу от Миссисипи. Некоторые семь тола 
и остаться в своем родном краю, где = 
‘о жизнь, подобную нашим европейским в. 
ги их предки, они проводят жизнь свою в палат- 
а открытом воздухе, промышляя мелкими из 

и своей работы. Шедшие друг за другом индей- 
мате и дочь, шли, очевидно, с таким именно то 

и на рынок в Суомпвилль, так как, хотя мужчина и 
ал гордо впереди с пустыми руками, зато женщи- 
алась под тяжестью корзины, наполненной лись- 
иными шкурами, а девушка несла корзины из 
нокасины и пояса. Что касается мужчины, было сы 
аведливо приравнять его к четвертому офицеру в 
Мальбрука, так как, если он не помогал женщине и 
нести их тяжелые ноши, то пс у, что за пле- 
иу него было длинное зарж ье, а за поя- 
1 небольшой топорик, пре „видно, 
‘самозащиты. 

наи женщина миновали поляну, не остановив- 
нился им, но мо- 
ним с улыбкой и при- 


СГИО 


есп 
г 


осмотрела на него. 
тоты хочешь от меня, Суванея? — резко спросил 
стесненный ее пристальным взглядом. 
У А! — воскликнула она. — Дичь может подняться 
оФранка Вингрова, а храбрый охотник дает ей уйти, 
див своего ружья. А! А!.. И Франк Вингров не об- 
- больше своего поля и не отличается б ьше в 
которая принесла ему несчастье... Суванея все 
еще кое-что, что она могла бы сказать ему 
мени, девушка! — воскликнул охот НИК, вый- 
і. Берели я дошел до того, что сделался 
сзираешь не всех, у кого т 
ответила Суванея скорее 
8 я олла только у знаю, что твое 
8А , поссорился с 
Ь ом Из-за того, что не он, как рассчиты- 
Г выиграл первый приз на празднике 


меня и запретил мине показываться на 
ами округа, Оскорбил меня 
так как мать Лили 


счет в жилах кровь 
с лукавством, чем с 


дина, была мне родной тетко 
и отказал от дома ие только родст. 
дущему жениху своей дочери Мари. 
молодая индианка. 
с доставляет удовольствие видеть, как з 
икнул Франк. — Этот Хикман Хольт не 
а, если он так мучает Мариан. 
избегает тебя, — сказала Суванея, — и ты Кб 

‚ поджидаешь ее прихода. Послушай, я не люблю 
та; это грубый человек; я не особенно также люблю 
иан. Но я обожаю Мариан; она мосй расы; она всегда 
добра ко мне, она вылечила меня от моих лихора- 
оки ухаживала за мною в своем доме, когда мои оста- 
вили меня одну, без помощи, в лесу, как бедное живо- 
ное осужденное на смерть. И потому мое сердце при- 
надлежит ей... Скажи мне, ты хочешь се видеть? 

— Хочу ли! — воскликнул Франк Вингров, вскакивая, 

— Ну, так она в ста шагах отсюда, у берега ручья. 

Молодая индианка еще не кончила фразы, как уже 
охотник углублялся в лес, позабыв даже поблагодарить ее 
за услугу. 

Между тем скваттер и учитель Суомвилльской школы 
продолжали в это время сидеть в запертом доме. 

В печке тлело несколько углей. Скваттер сел около 
этого потухающего огня, а его гость сел с другой сторо- 
ны стола, на котором была поставлена заранее приготов- 
ленная бутылка виски, две разбитые чашки, две трубки и 
немного табаку. 

= Вы много проехали, Джон, — сказал скваттер, ПдЗ 
нимая бутылку, — попробуйте немного виски. Хотите 
прибавить воды? 

— Без воды! — лаконично ответил Джон Стеббинс. 

= Вы правы; купцы подбавляют ее и без того слиш- 
ком много в свои ликеры, прежде чем продать их. 

хое некоторого молчания скваттер продол КА 

5 его, Джон, вы одеты с ног до головы в0 м НИ 
806? Вы совсем похожи на этих лицемеров-пропов о 
ков; которые бродят по улицам Суомпвилля. Чер" 
ми, как вы наряжаетесь! ками 

= Зачем вы сравнивасте меня с этими язва наде“ 
Годистами? Я исповедую настоящую ро, вы 
10; ХОТЯ вы и живете, как дикарь, в ЛеСПО 


новом откровении? 


‚не знаю, очем вы говорите. 
скажу: я — мормоп. отурат Ў 
эти мормоны исповедуют 
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Полицу скваттер 
лал усилие, чтобы СІ 
пого учителя был сл 
на исключительную 
этого волнения. 

= О которой гово 
ренным голосом. 

— Вы хорошо сам 

нок; но Мариан не 


СТЫНе, и жаль, что та: 


к ариа 
Около | 
на | 
Рые от. Дет вме, 
Скад пра 1е 
и ИСЬ и 
соу оза Орам Е 
дать сер Яс мов! 
Оца ХИ лю Хот 
Аачуть ЧА б, дей 
тат Дет с у Е 
ть слуц, „Нам 
ца черехо на Ате у 
моту Три, “ова, 
з Тира, то 
ляет 


ов, вскакивая, 
ега ручья. 
фразы, как уже 
облагодарить ее 


лльской школы 

и доме. 

аттер сел около 

с другой сторо- 
иготов- 

ранее пр 


ер. 
лицо тые ВС 


они выйдут 

‚ Брайге 
от гибельных п 
стою теперь Одні 


поручено привлекат 


уж не для того ли, чтобы обратить м 
ру, приехали вы сегодня 
ительно известить меня 
— Говоря откровенно, Х 


егда терпят кле 
победителям 


кн ебу, 


Юю, изго- 
орые их следует стозесду 


как истый 


зал он, — НО 


вету, — СКа: 
га ин из 
и из этого испытания. Од 

м Юнг, обратил меня в свою вер 
утей, мои старания Сделали 
им из двенадцати апост 


у, отвел меня 
то, что я со- 


олов, которым 


истинной ве- 


ь верных сторонников к 


еня в свою ве- 


утром, позаботившись предва- 
о вашем посещении? 


ольт, — сказал Джон Стеб- 


бинс, — я приехал сегодня, собственно, не для вас лично. 
р. т 


— Для кого же? 


Поллицу скваттера пробежала судорога, хотя он и сде- 
лал усилие; чтобы скрыть свое волнение; но глаз школь- 
пого учителя был слишком прозорлив, чтобы, несмотря 


на исключительную волю Хикмана Хольта, не замет 


этого волнения. 


ТЬ 


— О которой говорите вы? — спросил скваттер неуве- 


ренным голосом. 


— Вы хорошо сами знаете, о которой. Лилиан еще ре- 
бенок; но Мариан не может оставаться доль 


стыше, и жаль, что такое смы 
Ст здесь никакого воспи 
мои проекты. Мариан будет однок 
Я воспитаю ее около моей жены, 


тысяча громов! — воскл 
Скорее готов увиде 
Уки людей вашей 
Удет с нами в ст 
Я а слушайте МЕНЯ, 


дия 10 На слова, Я оп 
при, а то и 


Ул, отира. 
ско равляется из 


столу. я 
Дать сев р 
г] 7- Она б 


тания... 


секты. 
о раз счастливее, 
У меня и 


правляюсь к С 
раньше, Караван, оленому озеру 


пе в этой пу- 


ппленое существо не получа- 


тикнул скватте 
ть Мариан мер 


і к 
Смита, в 


Я уже намекал вам на 
о из наших прозелиток; 


в самых хороших усло- 
месте с нами в колонию с 


з Иллинойса и находят 


вятых, кото- 
ся сейчас за 


р, ударяя по 


твой, чем от- 


чем в вашей 


ет времени, чтобы 


кото 
Арканзас, в 


хотел отдать ее во власть м 

х бояться Джона Стеббинс Иа но 
воречить. Наконец, собрав по не 
встал, оперся своими УЗловатыму 206 
глухим голосом сказал: А 
и нет! Я не отдам моей собственной к 

ько шуму! — сказал пренебрежительно Д І 
инс. — Мариан, если вы прикажете ей это п 
ы прикажете ей следовать за мной. "зен 
= Никогда! Берегитесь, Джон Стеббинс, вы не 
Р ‘сами, на что вы толкаете меня... 

В Ноя знаю, куда я могу привести вас. 

1 — Меня?.. Куда же? 

— На виселицу. 

= Проклятие! Всегда эта ваша старая угроза! Но ведь 
вы знаете, Джон, что это обвинение неправильно, 

— Ау вас есть свидетели, которых вы могли бы выста 
ВИТЬ В свою пользу, Хикман Хольт? Нет; и вы знаете от. 
лично, что по одному моему слову к вам явятся сюда все 
ищейки полиции. И вы знаете, что ожидает убийц. 

— О! Это было бы подлостью с вашей стороны, Джон 
Стеббинс. Ведь недойдете же вы до такой крайности? 

— Если вы меня не вынудите к ней. 

— Быть опороченным, в презрении всех, осужденным 
на основании ложного свидетельства это было бы еще 
ничего, — пробормотал скваттер, опустившись на свой 
стул, — но потерять уважение моих дочерей, увидеть, как 
они с ужасом отвернутся от меня, может быть, вознена” 
видят меня, поверив, что это сделал я... Это превосходит 
мои силы! 

Крик сердца, вырвавшийся у несчастного Хольта, 
дал его окончательно в руки Джона Стеббинса. а 

— Нет, старый товарищ, я не способен предать 
Если обстоятельства и говорят против вас... В этом с Е. 
все же я не хотел бы, чтобы мой старый друв Е: хо 
скамью подсудимых из-за меня. Но если вы ора вашу 
малейшее сопротивление моему намерению уе 
дочь, то вы заставите се выбирать между р устной 
жизнью, которую я ей готовлю среди святых» ХЫ с убий" 

НЕЮ, которую она ведет в этой пустыне рядо 
це 


Знаете 


от- 


— сказал совершенио ЕУ ариа? у 
— Согласится или пет моя бедная, основу Я 
вами, и дай Бог, чтобы она ие имел заствый 
М попрекнуть меня за то, что ее леса па него 
влению, которое вы могли оказа 


20 


столы поднималис! 
колонны храма. Нем 
тешественники досту 
и Обионом. Почва, п. 
каменистой. Дорога ‹ 
теперь ехать рядом. Э 
волен, так как ему д: 
новым знакомым. м 
Яснял деликатности 
ностью. 


а Сд 
уота, 
эи, к с ОЈ 
90 вор Чечне Си 


тей стороны, Ды 
«ой крайности? 


Ш 


тель понял, конечно, что мы лишь нарочно на 
абыли Эдуарда Ворфильда. Но нам казалось по- 


а М 
Ем е возвращения к нему познакомить чита 
Бах сего неожиданным спутником, а также с теми лицат 


ми и событиями, с которыми ему придется иметь дей 

Еще до выезда из Суомпвилля Эдуард Ворфильд у. 
пал, что молодой охотник, Вызвавшийся его проводить, 
назывался Франк Вингров. Когда они миновали предмет 
стья города, то вступили в лес по едва заметной дороге, 
на которой лошади вязли на каждом шагу и должны бы- 
ли идти гуськом. Эдуард Ворфильд следовал указаниям 
охотника, который посоветовал ему держаться поближе к 
нему. 

Они проехали около мили по аллее сикомор и хлоп- 
чатников, любящих сырые места. Их высокие серые 
стволы поднимались по обеим сторонам тропы, точно 
колонны храма. Немного далее дорога пошла в гору; пу- 
тешественники достигли водораздел -жду речкой Муд 
и Обионом, Почва, покрытая елями, сделалась твердой и 
каменистой. Дорога стала шире, и молодые люди могли 
теперь ехать рядом. Эдуард Ворфильд был этим очень до- 
волен, так как ему давно хотелось поговорить со своим 
новым знакомым, молчание которого до сих пор.он объ- 
яснял деликатностью. 

Франк Вингров, казалось, не был расположен начи- 
нать разговор; поэтому, после нескольких банальных 
вопросов относительно местного климата, капитан ска- 
Зал ему: 


— Что за госпо, КО 
дин этот Хольт, которого мне предсто- 
ит увидеть? А 
Я г Это, господин Ворфильд, как говорят у нас, человек, 
орым вести дела трудно. 
= Беден он или богат? 
лана ЗИДИМОму, беден, так как у него имеется лишь 
а ав ролью акров да одна старая лошадь. 
яна его собственность? Так, кажет: 
ь? ся, я по- 
Мял ваши слова, господин Вингров? . | 
л ЕА 20 собственность в том смысле, что он ее рас- 
я Я а 
Ц онечно, ои считает ее своей столько как я 


О своим мой участок, купленный че - 
= В самом деле? Е оао 


х 


с Девятый и я не хотел бы быть на месте того, кто купит 


участок. 
‘Ранк Вингров посмотрел при этом на капитана с та- 
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т 


ением, точно спрашивал Ворфиль 
уж и приехал он в эту пустыню. 
и... молодая? — спросил Эдуа 
м, так как ему показало Рд Ворфилыд с 
ыть, скоро осуществится, если стра; его, 
имел добрую и милую дочь, которую беда ЧЫЙ 
пустыне не испугает. ость 
| —У него была еще и другая, господин В 
фильд, Ответил с грустью охотник, — но вот уже ше т. 
месяцев, как она усхала Бог знает куда. ста 
Луч луны позволил капитану заметить, что Франк 
Вингров был очень взволнован; предложенный ему воп- 
рос расшевелил, очевидно, в охотнике какие-то горькие 
воспоминания, и Эдуард Ворфильд, поняв это, прекратил 
разговор, тем более что дорога опять сузилась и ехать ря- 
дом стало невозможно. Вскоре они выехали из темного 
леса на красивую поляну, освещенную луной. 
Эдуард Ворфильд залюбовался красивым пейзажем, 
как вдруг его проводник остановил свою лошадь. 
— Кто тут? — спросил Франк Вингров, у которого 
блеснул в руке охотничий нож. 
— Глаза Белого Орла плохо видят по ночам, — произ“ 
нес мягкий голос. — Он не узнает своих друзей. 
И человеческая фигура, перепрыгнув через ствол, ле 
жавший на поляне, очутилась перед обоими всадниками, 
| вся освещенная луной. 
— Суванея! — воскликнул Франк Вингров. 
Капитан увидел молодую индианку, которую нада 
очень красивой; ее тонкий профиль, длинные волос 
темная туника, на которую свешивались с шей сте 
ные ожерелья, и ее продолговатые блестящие глаза 
действительно прекрасны. 9 
— Поздно, девушка, — сказал Франк Вингров, 
бы прогуливаться по лесу. оказывала 
— Зачем упрекать меня за это? Я не п 
здесь шесть месяцев. 581 
— Что же ждешь ты здесь? Не меня, ДУМАВ а 
ч — Как раз тебя-то я и ждала здесь, 2 
В : что ты В 
_ нея. — Я была на плантации, узнала, проезда. 
с, и пришла сюда, чтобы дождаться твоего м 
Ты имеешь что-нибудь сооб! 
и тогда скорее, потому чтоя 03 


ого тосподина и... 


да, не за 


то 


те 
щить МП 
ялся быть 
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ло форта 
8: толстой, оченр н 
Она ничего не пер 


2 Эта женщина, КОТ. 


чила нас. 

Ови продолжали: ра: 
капитан посмотрел в ту 
водника, последний был 

Элуард Ворфильд по 
продолжали путь; однак‹ 


_ Пусть Белый Орел велит своему другу отъехать. То, 
то я имею сообщить ему, касается его одного. к 
__ У меня нет тайн от моих друзей. 
_ Даже если я должна говорить о Мариан? „. 
Охотник вздрогнул и наклонился к индианке, точно 
желая ъся, что она говорит серьезно. Эдуард Вор- 
фильд из деликатности отъехал в сторону и нё слышал 
го разговора охотника с девушкой, по крайней 
мере, в его начале; но скоро Франк Вингров невольно воз- 
высил голос, и до слуха капитана донеслись следующие 


ва. 

и = Можно ли тебе верить, Суванея? Как! Она уехала с ^ 
ик МА мормоном! И без сопротивления, по своей доброй воле? 
пона х = Она плакала, она много плакала, когда я встретила 

Это, а се около форта Смита в компании человека с злым ли- 
Суза а цоми толстой, очень некрасивой женщины. 
ВЫсхали к) — Она ничего не передала для меня? 
Ю луной. тз — Эта женщина, которая следила за ней, тотчас разлу- 


чила нас. 
Фасивым пера Они продолжали разговор, но уже шепотом, и когда 
ЗОЮ лошадь. капитан посмотрел в ту сторону, где оставил своего про- 
ингров, уши водника, последний был уже один. Суванея исчезла. 
Эдуард Ворфильд подъехал к Вингрову, и они молча 
Е: продолжали путь; однако через некоторое время охотник, 
по ночам, 92 сердце которого было переполиено, не выдержал и сказал 
; _ своему спутнику: 
нув через 992 — Господин Ворфильд, хотя я знаком с вами только с 
вади сегодняшнего вечера, я чувствую к вам полное доверие, и 
мне хочется рассказать вам про мое горе. Может быть, 
оно вас заинтересует. 
ито рую Г И он выложил капитану всю свою душу. 
ку, р, — Моя женитьба на Мариан была так естествен- 
тлиННЫ ай На, — сказал охотник. — Мы уже были родственниками; 
шо б? Если я не богат, во всяком случае, моя плантация лучше 
стя! Е ХОльтовской. Я отличный стрелок; каждый год я продаю 
м 070, право, Моя жена была бы так же счастли- 
рудолюбивого пионера. Однако, 
Кт из-за своего честолюбия не только запретил мне 
а ъся на это, но, точно педовольный тем, что запре 
мне, кроме того, бывать у него в доме, еще отдал мою 
Бу Мариан этим существам вне закона, которых зо- , 
Е ононами. Сделал ли бы он это и со второй до- 
5 0? О нет; он наказал Мариан за ее привязанность ко 


С Какова она, эта вторая дочь скваттера? — сш 
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ший думать о своей мечт 

е. — 
естру? р, 
оя бедная Мариан наполови; 


_не значат ли ваши слова, что вторая 
— спросил капитан с некоторым беспокой сестр 


'О нет! Лилиан, маленькая Лилли, прелести 
е; только она белокура, как ее мать, моя родная, с 
те. 


После этого разговора охотник снова впал в грусть 
Эдуард Ворфильд не стал пробовать рассеять его, Т, д. 
Ибо, они подвигались вперед молча. К тому Же 
| _ тана занимали его собственные мысли. То, что он у 
’ характере Хикмана Хольта, обещало ему большие не н. 
__ ятности в тот момент, когда он захочет воспользова т 
| своими правами на участок скваттера: С другой стороны 
доверчивость Франка Вингрова побуждала его к откро- 
венности, и он уже собирался рассказать ему о всех своих 
делах, уверенный в его дружбе, когда охотник снова оста 
новил свою лошадь. 

— Наши дороги расходятся здесь, — сказал он Эдуар 
ду Ворфильду. — Вот эта левая тропинка ведет прямо № 
поляну скваттера, а правая — на мою плантацию. Вы уе 
рены, что Хикман Хольт встретит вас радушно и поз 
лит переночевать у него? 

= По правде говоря, я сильно сомневаюсь № 
этом, — ответил с улыбкой Эдуард Ворфильд. — Но 219 
меня мало беспокоит. У меня есть старый плащи седло, 
ночевать под звездами для меня не новинка. 


Й мех 
— Дело в том, что если вы не побрезгуете и 
ведя, я от всего сердца предложил сы вам пере 
моей лачуге. Е. 
— Это гораздо больше того, чего я мог е: об ди 
скваттера, имея в виду мое дело к нему, — суши пре 
Ворфильд, — поэтому я принимаю ваше р я 
глашение без лишних слов, МЕСТ... мили І 


И они двинулись дальше. Пр 28, 
всадники достигли плантации Франка Вир зя ш 
Хижина со щелями в качестве жит кофе на Ук 
место кровати; холодное мясо, ХЛО) нее этой 

олько трубок в качестве десерта, и, было 
Тот чистого сердца, — чего ЖО 


1 и Суванея; хотя и черноволо У, инди. 
а ее сестра ей полная противоположно О& 


нА о ВО: 
тикан и образ 


Во Д; 
Элуард ика, ув идет! 
о поражен Р 


аллеи. 
пец, не решил, что все | 
хал на дорогу. Однако к 
ная жертва урагана, ог] 
саи стволом на полтс 
вети нап етил, что за 
пих 280и налево 


ехат 
штап решил” ЧАДО был 


ХОТНИК Снова (т. 


— сказал он Эд 
зка ведет прямок 
глантацию. Выў 


ярдов, 


ГУ 


На другой день молодые люди встали рано, и, когда 
ан приготовился к отъезду, Франк Вингров дал ему 
едние указания относительно дороги. Путешествен- 


сл! 
Е должен был проехать часть леса, пострадавшую от 


икана, которая, хотя и простиралась всего на двести 
представляла значительные препятствия для дви- 
жения. 2 2. 

Хуррикан — это воздушный смерч, ураган, разражаю- 
щийся в лесах и образующий в них поляны, заваленные 

азбитыми и вырванными из земли деревьями. 

Эдуард Ворфильд, который ожидал, на основании 
слов охотника, увидеть печальное зрелище разрушения, 
был приятно поражен прелестной картиной молодых по- 
бегов, расцветавших в развалинах старого, разбитого 
ураганом леса. 

Направо и налево ураган расчистил точно огромные 
аллеи. Эдуард долго бродил по этим аллеям, пока, нако- 
нец, не решил, что все препятствия уже миновал, и вые- 
хал на дорогу. Однако как раз на ней лежала самая круп- 
ная жертва урагана, огромнейший дуб, возвышавшийся 
своим стволом на полтора метра от земли. В то же время 
капитан заметил, что за дубом тропинка круто заворачи- 
вает и направо и налево. Прежде чем решить, по которой 
из них ехать, надо было перебраться через дерево, и ка- 
питан решил приучить своего араба к препятствиям это- 
ГО леса, заставив его перепрыгнуть естественный барьер. 
С таким намерением всадник уже заставил попятиться 
лошадь, чтобы она могла разбежаться, когда рассльшшал 
топот другой лошади, приближавшейся ктому же стволу, 
Нос противоположной стороны. Капитан остановил ло- 
ох как В этом узком месте, па голоце, который был 
аали "дат0бы перепрыгну ть дерево, встреча двух 

огла бы быть опасной. : 
Ср застыл от удивления и восторга, когда на 
рый он уе, листьев появилась та лошадь, шаги кото- 
молода; ыхал; на ней сидел не всадник, но белокурая 
ное ка лет шестнадцати; ее свежее и правиль- 

Е Чеиное косым лучом солнца, казалось под 

те НОЯ Ной окруженным сиянием, а ее золоти- 
Платье и 0 падавшуе на плечи, несмотря на грубое 
плаща теѕрип", были лучше всякого королевского 


Ч Эду сожиданное появление до такой степени смутило 


Уарда Ворфильда, что, не решаясь об 
‚ что, ратиться к ней с 
© из тех любезных фраз, какие обычны в подобных 
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он ограничился глубоким покло 
и. 
дне асстояни 5 
0 И зо кратчайший путь, огибающиў ов Замь. 
228 ствола, тогда как девушке приходилось, тақ; 
р в ть наиболее длинную часть дуба с 06. 
ра Но неловкость уже была сделана и извиняться 09 
поздно. ло 
тем не менее капитан не утерпел и оглянулся, чт 
еще раз увидеть молодую девушку. Он заметил ее З 
тистые волосы среди листвы, как вдруг раздался КЕ 
ки, заставивший его вздрогнуть. В несколько с 
он проскакал расстояние, отделявшее его от незнаком 
и араб очутился рядом с клячей, которая фыркала и ДВА 
гала ушами. А7 
Молодая девушка понукала лошадь, но она не двиг 
лась вперед, а, наоборот, пятилась назад, насколько п0- 
зволяло место. Это движение лошади было вызвано стра- 
хом чего-то, что находилось на ее пути. Эдуард Ворфиль 
посмотрел в эту сторону и ув! т на вырванном с корнем 
стволе отталкивающую фигуру кугуара. 
Страшное животное медленно двигалось по стволу, из 
скачками и даже не шагом эм, как кошка. 
В одно мгновение Эдуард Ворфильд зарядил ружье и 
приставил его дуло к уху своей лошади. Это было для ум 
ного араба знаком не двигаться. 
Затем раздался выстрел... и, когда рассеялся дым, ка 
питан увидел корчащегося кугуара на земле. 
Незнакомка, которая дрожала еще от стр 
) поблагодарила капитана и с благодарностью при 


а пол 


аха, горячо 
иняла ет 


предложение проводить ее через лес. 

Но узкая тропинка не позволяла ехать Е. 
сколько-нибудь связный разговор. Эдуард узнал Я 
что она ехала в гости к другу се отца на противо = 
ном берегу речки Муд; вскоре они были уже у брод“ 


рядом и вести \ 


рез который лежала дорога девушки. вушя 
: СЯ тодая де 
Тут они должны были расстаться. Мол ох тагодар№ 


еще раз с самой наивной горячностью п а успел 
своего спасителя и въехала в реку. Капитан елп? оле 
ь ветить ей несколько слов. И когда он увидел о зло а 
а ное существо на другом берегу реки и опо ат 
ревьями, Эдуард Ворфильд почти пе мог 9 тел 
чета, произошло ли все им виденное действ ил 
В рд Ворф 


ън0 


и во сие. Эдуа 
едленно и как бы с сожалением ЭАУ Т2 
на прежнюю дорогу. ронсхо 


оп 
мая почва, очевидно торфяного г 
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[0 ДВИГалось ПОСТА 
ІЗКОМ, Как коши, 

рфильд зарядил ра 
ошади. Это было ди 


1 
согда рассеялся и 


растительностью и пе 
орых стекала по направлению Е 
достиг поляны, — своей п Х 
, который поднимался над кры 
сделанной из побеленных стволов де сЕ 
(Ворфильд не заметил ворот в этой е2 6 
за них несколько поперечных брусье Город 
в выемках двух столбов. Верхняя пе о, Уер 
а снята, и капитан, не желая слезать с лош РеКладу 
вынуть остальные, перепрыгнул Через препятсть 04 
видом победителя въсхал на свой Участок. Он вие Ио 


ТИ 
ц 
шагом до дома, дверь в который была открыта, Н иё такую 
Однако; несмотря на топот лошади, М дать 
пороге. ее: показывался в | 9 СЯ ПОВТ ор 


Так как ему была видна внутренность дома то кап | руи эту зеМЛЮ, 
тан внимательно оглядел ее и Увидел, наконец, челове и Итан 
скую фигуру; то был мужчина, сидевший на табуретен ы 20700 я превра? 
облокотившийся на грубый стол локтями, Он не двигат. де расист, ого ДІ 
ся; может быть, он спал; может быть, разглядывал прие. обуки СТОИТ ВСЯК 
жего. ЗеЛЯмНОЮ, И НИКТО Не 

Не зная, как быть, Эдуард Ворфильд крикнул как мӣ туола: В чем это касаетс; 
громко: тацу! И 

— Эй! Есть кто-нибудь из домашних? тати ВСЬМа близко 

— Кто вы такой и за каким дьяволом приехали кю ё 2а ответил и 
мне? — раздался грубый голос, скорее похожий нарычі І п-т ом капитан, 


ние медведя, чем на речь. хе жен на деј 
— Я желаю видеть господина Хикмана Хольта, — 0 пац Правит о 
ветил капитан, стараясь быть спокойным, так как 10 1Ы До М 
7 грубый прием уже задевал его военное самолюбие. В Право мае Лжнър 
4 — Смотрите на него, — ответил скваттер угрожаю = к оная к НИЯ, ИЛИ 
тоном. = Но если вы шериф, то предупреждаю вас, й Оце ид 
Хикмана Хольта нет дома. дю 9 1 


Ы 
В то же время, с весьма выразительной мимик б ЗЯ 


лице, он показал незнакомцу громадный Бомо, 19 ча ^^ ооз Ым 

американский нож. РЕЯ 0 уЗ ср он 
—Я не шериф и не констебль, — ответ" асо 7 Зако СЬ а 

тан, — ни вообще кто-либо из администрации, п Золот №, чл ук Да З 
— В таком случае, кто же вы такой, господи Ы б 


пуговицы? терпение 9 
_ Эдуард Ворфильд, начинавший терять 
брал все свое хладнокровие. РР 
у Мое имя... — начал он. мие надо мо 
1 — прервал его скваттер. — Озак олло 
темпе, какос у вас дело; тольк 
. ветил с" 
ежде всего, господин Хольт, —^ от 
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них? 
яволом приел 
›ее похожий ва 


м капитан, — я хочу, чтобы вы были вежливее, во- 


ррашное ругательство скваттера прервало фразу Эду- 
а. р 
роклятие! Тысяча громов! Вы изрядный шутник, 
ете вежливости после того, как заставили ва- 
адь перескочить через мой забор и въехали ко 
на поляну без моего разрешения! 
ои Ваша поляна! А вы уверены, что она ваша? 

Скваттер сделался пурпуровым; жилы на его лбу и 
шее надулись; он сжал свои узловатые кулаки и восклик- 
нул глухим голосом: 

— Моя поляна не моя!.. Покажите мне человека, кото- 
рый смеет утверждать такую ложь. Клянусь кровью и 
смертью, он не решится повторить этого! а 

= Вы купили эту землю, господин Хольт? — спросил 
невозмутимо капитан. 

— Я ее расчистил, я превратил ее в ценность, и этот 
способ покупки стоит всякого другого. Все, что вы видите 
здесь, сделано мною, и никто не смеет отнять у меня это- 


= го/Но к делу. В чем это касается господина Золотые пу- 


говицы? 
— Касается весьма близко и непосредственно, госпо- 

дин Хольт, — ответил капитан, показывая свои докумен- 

ты. — Ваш дом расположен на девятом участке, который 

пожалован мне правительством Соединенных Штатов. 

Таким образом, вы или должны мне заплатить за ваше 

фактическое право владения, или же уступить мне мою 

землю. Вот законная концессия. Вы можете ее рассмот- 

реть. 

Туча ругательств была первым ответом скваттера. 

Е илм, — сказал он, когда отошла вспыщка 

как дура, као ЯВИВШИСЬ сюда за ЭТИМ; вы поступили, 

меня до (зерту законную концессию! К черту вас! У 
рес доку мент на мои права; сейчас я покажу 

те Вили, как он вам понравится. 

шелиз о рнулся в дом и почти тотчас же опять вы- 
В 0 держа в руках длинное ружье. 

дула, д право! — сказал он. — Оно здесь на конце 
ата уносите ваши ноги, и как‘можно скорее. 

38 ил А Орфилъд не двинулся с места. 

ле осло тите! „Вы не хотите, черт вас возьми?. Ес- 

е мою поляну так же скоро, как белка де- 

прыжков, вы уже не уйдете с нее живым. Вы 

тот ствол, его тень приближается к дому. Когда 
до стены, я выстрелю в вас, » хог 
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и это так же верно, | 


уќ 


сикман Хольт. Я п 
еждаю вас, господин Хоре 
я; если же вы все-таки уб а, 


рит на ваш поступок как на подлов 


; 
м убий | 
х словах скваттер попятился на шаг Р. Р л 
јийца! — сказал он глухим голосом, Е, Я”, с 
обы про меня говорили, что я убийца у Р. як || Ў # 

я убивать вас, но я не хочу: также К: 

назвали меня подлецом, а клянусь Бог Ы. 9 
живой человек не похвастал и не похвастает ОМ, а 
с мне подобное оскорбление безнаказанно! "топе 
хи Повторяю вам, ваше решение могло возни 
— — лишь в низкой душе, — произнес с большим хладно 

вием Эдуард Ворфильд. — Судите сами: у меня под 
_ револьвер. Я мог бы выпустить В 
Е 


шесть пуль раньше, чем вы успели бы вскинуть ружье 
Как бы вы назвали мой поступок? Разве не подлым низ- ЕЕ 
| ким убийством? ! ахгст : РЕ 

Лицо скваттера передернуло от этих слов, как будтов са ая ШИНЕ 
нем заговорила совесть. 

— Вы ничего не отвечаете, Хикман Хольт, — прода 
жал капитан. 

Тубы скваттера побелели от гнева. 

— Я не настолько дорожу своей жизнью, чтобы бояте ча. 
ся рисковать ею, — сказал он. — Хотя вы и обречены В и 
смерть, я не хочу, чтобы вы обвинили меня в нечеси Ша 


ив" с 


Вик СИНЕЕ —5 ШЕЕ 4 


сти. Мы будем драться в честном бою. ыы _. 
2597] ? че- 
Е в Дуэль? Принимаю. | и берите ваши мы 
случае слезайте с лошаду н ВЫ“ а 8 
ох и пули. Мне, я знаю, придется сделать лишь оди = 
стрел. Но если бы я промахнулся, цельтесь хоро убє Чл, 
так как один из нас должен остаться на этой поля а 
тым. 
— Кто даст сигнал? нь? = 
— Да вот. Я сейчас принесу из дому кусок ‚ № 
мяса и брошу его посреди поляны. Вы зидара одна Зал 
шунов, сидящих на тех деревьях? Через Меса кос 
этих птиц, слетит к добыче, Когда первая иЗ $ 
мли, мы стреляем. Вы поняли меня: вышел "ч 


Сказав это, он вошел в дом, из которо! 
куском мяса. капі 
а и 
Геперь на ваше место! — крикнул 0" с 
айтесь выказать столько же 
‹ ана Хольта, 
ите! — воскликнул 


30 


пзу 


Эдуард 


й 

‘если бы я оказался убитым, вам 
Вас могли бы обвинить В уб 

было бы нехорошо подвергать вас такому 


а 
сность. 
стороны 
ъ хотите сказать? — спросил скваттер. 
Ворфильд вытащил свою записную книжку, 
к ‚вырвал из нее белый листок и написал на нем каранда- 
шом: Я пал в честном бою, Пусть никого не преследуют 
замою смерть . 

Он аний свою подпись и показал листок 
А ний прочел написанное, н Е 
дал и сказал капитану: мн" 
"р — Вы правы. Я не подумал об этом. Полага 
к документ ничего не потеряет, ес о 
р. ‚ еслии я прио А 
А рибавлю к нему 
| 1 своё имя. равда, я пишу, как школьник, но подпи 
Этих слов все же смогу. Ваш карандаш, пожалуйста! = 
> акб Приложив листок к стволу дерева с 
Е: В сх подписью Эдуарда Во Б, БОН аниса свое 
=. х оао усш Вор ф ильда, затем, достав 
и А. теперь, сударь, — сказал геа на в 
м НИС ‚ — на ваше место. Я 
® _ Капитан повинов 
1 ал 
жизнью, чтобы взолнованный лишь т Ов Сталуназусловленное риса 
10тя вы и 0 : тогда, КОГ, ‚ что ему прихо; ГС. : 
Ин да гнев его уже прошел, и 7 р 
знью из-за н я 4, рисковать своей у 
СНЫ ескольких необдуманны ны < 
о т Е думанных слов. 
лию, следнюю попытку к прими 
= Хольт, — | т 
ЪТ, — воскликнул от 
Со что Е вы честывш ЗСО 
‚ что нам а ам обидного, и поэтом : 
всего аатрус — в заго, ве - 
! — воскликну. 
СА трус в е уд скваттер. — И чт 
пугаете к мундире. Замолчит то хуже 
их, я коршунов. Клянусь та потомусато 
Г м ка , если вы 1 И =. 
Хорошо! ко взлетит хоть о и мухите 
о СЕТ сна дин из них! 

248 вызванный эт том, — ответил Э 
тие всякого им новым о б дуард 
утре нового усл скорблен 
те ал следить за условия боя. Он кре ием на 
о э Ц 
Ц не А, ? г 
рт пе двигался. УТ, а между тем ни 
Горячий Х дин 

П ольт не выдержал и. 
Е ле птиці < 
Ы! — вос 

кликпул оп. 


С 
ло захода с 


М ждать так, 


х приближалась к поляне. В тот 


же ПАА , 
и из своей летаргии. Некоторых изне р ск 
> улететь, Наступил решу та | нё: 
г 4 и, 
6) Ворфильд вскинул ружье и взгляцул м 1 Р 
ги ОЛЬТ тоже поднял свое Ружье, но почо 06у 0 т 
о и точно не решаясь прицелиться, В его н: М. си 
промелькнула нерешительность. Вместо т о к а а} 
смотреть на коршуйов или На капитана, он глядел в Е С г 
гую сторону, в сторону тропинки Забыв опасно, В, ка к. ни 
Т _ Танхотел обернуться, чтобы Увидеть, что привлекает ние 
мание скваттера в такую критическую минуту, как вдруг И пол 
Раздался испуганный женский крик и на Поляну влетел И е 10 
ЛОШадь, на которой сидела та Самая молодая девушка! Й Е ого Че 
Которую капитан спас в лесу от ку Е и Лицо Э 
ан не успел прийти в себя от изумления кақ 7 к обра 
Молодая девушка соскочила Уже с лошади бросилась в ; оне 
ето ия скваттера и, целуя его, кричала А 


— Отец, дорогой Отец, что он сделал ? 
= азад, Лилиан, — ответил скв 
Твое место н 


итир 

ТИВ, 
Пощадите его. а ‚лИтаИ Я и его гс 
ев поднимая ее на ‘адыВаТЬ С ма, оживлен 

Здесь, иди в дом; он пороге дома, 
о? Е еи сдерживал энер 
н назвал ме р ‘етудивление, не то гнев. 
он туст пом моха и последовательно 
не Й і М ІА 
Е. Отец, он храбрый, я зна 


указал 


ю. Между вами недоразуме- Ё) Прикладывание 


Он храбрый? Т, 
Так как, наверное, ү 


Е Но выслушай! — 


р Знаешь, что ы выдумываешь Зуи рб 
, ? тиког. видала этого че- № 
века. Да не видала это. (Шла 


ан, цепляясь за К 

я. — Он сегодня Зр 

Он не должен умереть! и разу 
ТОГО, кто спас жизнь твоей у р 

\ И 

этот те Г ПРозвучал Резкий голос, — Что | №5 П 

СКВ: 
аттера ВЪехал ще один человек. 


у 
ЧЬД едв, 
а; 


а Успел взглянуть на чезна 
"ность скваттера, оче ме 
ЫМ появлением человека, Дно, 
Ся далеко, Воспользовац Кото. 


Ись 


ОЧек... Вот ещёп 
подлецом и 
грус! 

вами недорази 


г выдумыві® 
видала этою? 


ган, цепляяой 
и. — Он сед? 
олжен: ССА 


1С ЖИЗНЬ 


дї 


г голос. — 


еловек. 


замеш 

енная 

вых 

зал 
ть ружье в дом. 

я о уард сразу понял, 


та, 
вести ее в конюшню. 


ательством скваттера, 
прибытием незнаком Е. 
т атила из рук отца ружье. Скваттер на 

какого сопротивления дочери, котор 


тся, так как, 

эль уже не состои С, 2 Е 

Е И какого внимания, скваттер побежал закрыв Ят 
т а затем. взял лошадь незнакомца под уздцы, чт 


Лилиан, тоже сначала ум 
ца, быстро овладела собой 


от раз не ока- 
ая побежала 


т. тное 
что произошло что-то особе! Е 
не обращая на не 


Эдуард Ворфильд, только что на себе испытавший 


ость Хольта, был поражен тем приветливым тоном, с 
каким скваттер встретил незнакомца, и, естественно, об: 
атил на последнего внимание. . $ 
5 Полученное им впечатление оказалось не в пользу не 
знакомца, несмотря на сго полумонашеский костюм из 
черного сукна. Лицо этого человека было хитрое и угрю- 


мое, 


Заметив, что никто не обращает на него больше вни- 
мания, капитан уселся на пенек и с любопытством стал 


разглядывать скваттера и ег 


шись на пороге дома, оживленно о чем 
Хольт с трудом сдерживал энергичные › 
шие не то удивление, не то гнев; нез 


лее спокойно и последов 
том было прикладыван 
му носу и быстрое мигание 
ко сидевшими в орбитах. 


Сначала они, по-видимому, 


о гостя, ко 


мален 


ые, остановив- 
то заговорили. 
есты, выражав- 


накомец говорил. б0- 
пственным его жес- 
‘азательного пал 


тьца к остро- 


ькими глазами, глубо- 


говорили нео дуэли, пре- 


рванной появлением незнакомца. У них был, очевидно, 
более важный вопрос для обсуждения, 


разговора они ни разу не обернулись 


Нокогда они кончили свое } 
что они пожали друг 
легко было понять, 


они направились в дом, а, н 


беседе, и завернули за дом, * 
слышал, 

Последнее их ожидание, 
того места, где сидел Эдуард 
ренность дома, и, 
цо, 


дело, 


иметь 
тобы 


так как во время 


в сторону капитана, 
что видно был 
другу руки, собеседнику 
заговорили об у. 
ВИИ, так как, заметив, что капитан 


о из того, 
1, как это 


треннем происшест- 
наблюдает з 
айдя там Лилиан 
обратно, не желая, очевидно, 


а ними, 
вернулись 


» свидетелей при своей 
их никто не видел и не 


и сс отцом. Вдруг капитан заметил 
ч чт 
Мо подошла к внутренней стене и’. 0 ДеВущ 


ка (1 

и, п Е 

стала слушать, что говорили ее отец ао Кн ва м. 

шие за стеной. Она слушала так около де КОмец 

тем пошла к двери и, точно вспугну о пи Ми} во] 

подбежала к капитану, который почтительно ицау ек 

приближении. Встал Е. ое у 
— Сядьте, т Сказала она ему взволнозанным 2р0?’ 

сом, — не двигайтесь и говорите как можно тищ ГОЛО. Д0 та, 

де всего выслушайте меня. Прошу вас 6. Преж. Оль 0. 


асн 

мне худо, что я подслушивала у стены, я о Обо 
интересах моего отца. Такой привычки У меня нет, Н 
так боюсь этого злого Джона Стеббинса, которого пат, 
ялась никогда больше не увидеть, и дурных советов этого р р 
злого гения нашего дома отцу, что я думала, что он подо И тому Же и Джо! 
талкивает отца на какое-нибудь дурное дело, от которою Я справда Л В ТОРЫ 
пострадали бы вы оба... Пожо гуйста, не деритесь с моим 1 рфильд, котор 
отцом. 


— Я охотно вынесу самые ух 
допущу мысль, что я т 
ние, — ответил капитан р ) 

= Я знаю теперь, заче т 
Лилиан. — Они говорили о ван 


іспыех`оскорбления, чем а им чер 
вам малейшее огорче- струится с Н би 
ным голосом. са (тббинс подош 

али сюда, — сказала вр 


ссоре, и я знаю, что, ]ууин офицер Допуск 
если вы не будете настаивать на дуэли, отец не захочег Е ваше мнение 
драться с вами. Джон Стеббинс заставил его изменить 2 ) 


свое решение. Они сделают вам какое-то предложение, е Ц капитан, 
сущности которого я не уловила, но я прошу вас, согла- Оода 2 
ситесь на него, чтобы не было опять ссоры. Я кажут 
- — Каково бы ни было это предложение, — сказал Эду- мана СЯ МЕ 
ард Ворфильд, — я приму его, обещаю вам это. Е 
— Спасибо, сударь! — пробормотала Лилиан со, сна 
щениему от которого вспыхнули ее щеки. — Но оа 
идут... Только бы они не заметили меня... — И она по 
жала к дому. л 
Шум ее шагов был, к счастью, заглушен громким 
голосами обоих собеседников, которые огибали угол д0 
ма. Прежде чем они вышли из-за него, молодая девушка 
успела скрыться. 
Джон Стеббинс остановился У дверей; скваттер же п05 
ел прямо к капитану. 
Незнакомец, — сказал он Эдуарду Ворфильду, —Я 
ъ вам предложение; если вы согласитесь на 
не нужно будет не только. стреляться, но 
нется больше пикаких поводов к сог 
ав на 1 тяну. Я 
по се моей; я пе опускаю, чтобы уе 


за 


Е Ез 
Ў В 
225 
75 

8 

г 

2 


“ОСКорбленияя 
малейшее одр 
`Олосом. 

я сюда, — скай 
е, и я знаю,“ 
‚ отец не зай 
ил его изм 


ая могли П 


соляну, и дом. Вот мое предложение. 


1950) 
рогнать отсюда. Но тем не менее я нискол 


ею больше, чем другой. Я даже Охо лос 
м месте. Поэтому, если вы возмес 


Я есть, я отдам 
устройству всего, что здесь Й 
ы по , Е 


не дорожу 
ь вдр 
мои расход 


а 9 
е оо сумму оцениваете вы, господин Хольт, те 
шения, которые сделаны вами здесь? 
Эдуард Ворфильд был взволнован, когда задавал этот 
вопрос скваттеру. Его кошелек был тощ, в нем не насчи- 
тывалось и двухсот долларов, и он боялся, что такая сум- 


ма не удовлетворит Хольта. 

— Да в изрядное число долларов, — сказал скваттер 
после некоторого молчания, — но я не хочу сам делать 
расчеты. Вот мой друг Джон Стеббинс. Он честен и спра- 
ведлив и ктому же немного адвокат; он скажет, что стоят 
мои труды. Не правда ли, Дж 

Эдуард Ворфильд, ко 
мать, что посетитель 
скваттер обращается с ним че 

Джон Стеббинс подошел блі 
фильду: 

— Господин офицер допускает мое посредничество? 

— Скажите ваше мнение, сударь, я буду вам крайне 
обязан, — ответил капитан, чувствуя, однако, что отвра- 
щение к незнакомцу в нем не уменьшается. 

— Сто долларов кажутся мне справедливым возмеще- 
нием трудов Хикмана Хольта на этой поляне. 

— Вы удовлетворитесь этой суммой? — спросил капи- 
тан скваттера. 

— Вполне, если только вы заплатите мне наличны- 
ми, — ответил Хольт. 

— В таком случае, я согласен. 

‚ _ — Отлично, отсчитайте мне доллары, и я выдам вам 
расписку, что предоставляю в вашу собственность 
что здесь имеется; если хотите, 
быть свидетелем сделки, 

— Мне не надо расписки. Я мо 
Ты — сказал капитан. 

— Когда вы хотите вступить во владение вашей 
ве ЕЕ собст- 
5 рар! спросил Хольт, положив в карман долла 

< - Когда вы назначите. Располагайть 

м нужно, — вежливо заметил Эдуард Во 


Хо 


все, 
этот господин может 


гу довериться вашему 


рее, как 


велика. Угодно вам возвра А 
ередал вам владение? Титься т. 


я 
отно: Итак, до послезавтра, Хаа 


я ильд ВСКОЧИЛ На свою лошадь 


з Очень 
тем, что ему не удалось прост рау. 


- 15 иблизившись к загородке, он замет, СЛЕ я 0 н е 
нимает перекладины, чтобы выпустить егор М в о сни 
Вы не сердитесь на меня, — сказал он ей, А . ме 
няю вас с места, которое, может быть, вам о я нает 
о было бы для меня очень тяжело. Вы не знаете что зА 
ерен делать ваш отец и куда он думает переселиться? НДИ 
ВЯ не знаю, какие планы У отца, — сказалаона, — 0 овторила то 0! 
_ яне могу иметь что-либо против вас за то, что вы пота | 21 тума ете, т 
бовали вашу собственность, и, останусь ли я здесь ила ВЫ сеМьЮ, ВК 
| ‘нет, я ие забуду... моего спасителя. м и, 12 я 
ь Голос молодой девушки на последних двух словах ва. 2 72,0 ко 


дрожал, а капитан, со своей стороны, поправлял уздечку 
атобвг дольше остаться у изгороди. Но в это время изд 
му раздался голос, звавший Лилиан. Молодая дезуша 
вздрогнула и исчезла, кивнув на прощание ГОЛОВКОЙ Ка 
питану, который медленно двинулся по дороге ві Суомт 
Вилль. 

Расход по приобретению 


аг глаза индианки с гор 
За офильда, 


участка заставлял Эдузри | К им дело Д0 ТОТО, ЧТО 


= х Н что- | в 
Ворфильда прибегнуть к помощи его друга Блунта, Лала вам разре 
бы иметь достаточный капитал на устройство сор УЯ Е сд те щения зан 
стка Самое главное для капитана было прибытьв 00 Ў а точно СВО 
Ҹ пвилль до отхода почты. | о ОЛЯ 
\ Он прибыл вовремя, и когда написал дру х оши у ЦУЕ "У Хол 
| нул от своих лесных странствий в ДовОлЬ что 0п060 иу т 
комнате отеля Жаксона, то сму уже казалось с его 103% и р ване, 
новался на поляне, что Хольт не уехал и чт А А 
ления он женится на Лилиан. ерез д“ а 
Убатокивая себя этими мечтами, капитан 20 и аз РУДИ, В 
- па рассвете, ехал уже по дороге к своему УЧ ще а 
б у 
УТ гу рый 0х 
у капита! Сл 0] 
— Во время дороги ничто не мешало КО 
ваться своим розовым мечтам. Ха 


яп 

| когда Эдуард Ворфильд ДоСтИт током 
которой, при первом проезде С 
стретил индейскую девушку» нии 
лись на минуту на воспомии" а 
показалось, что он видит 
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баа 
ма 


а 
5 


его друга Блуті 
устройство св 
ыло прибыть 


тисал друу!® 
‚ ДОВОЛЬНО я 
ззалось, р я 


Удо 7 \ 
| КУУМ 


9} путь по тропинке, 
у она 


| 


зину с различны“ 


ся ивовую кор а 
ями я очевидно, заметил 


Й 
продолжать сво 
рогу капитана, 


елая скрыться В 


Она пана 


ак вместо того, чтобы 
которая пересекала 
двинулась по поляне влево, точно ж 


чаще. 

Эдуард Ворфильд 

человеческого существа 

не мог воспротивиться ж 
еей. р А 
а Здравствуйте, — сказал он ей, ускорив шаги лоша 


чтобы отрезать ей отступление. — Надеюсь, что я не 
Франка Вин- 


| 
| 


ї 


ми индейским 
всадника, так к 


и, 
чувствовал себя счастливым. Вид 


н 
был поэтому ему приятен ди ОН 
еланию поздороваться с Сува 


ди 
пугаю вас? Разве вы не узнаете меня? Я друг 


ва. 
н Друг! — повторила индианка, пожимая плеча- 
ми. — Неужели вы думаете, что оказали ему услугу, вы- 
гнав его соседей, эту семью, в которую рано или поздно 
могла вернуться та, о которой он тоскует? 

= Я не выгоняю ее, Суванея, — ответил капитан. — Но 
вы в самом деле, кажется, знаете все, что делается в этих 
местах? 

Черные глаза индианки с гордостью взглянули на 
Эдуарда Ворфильда. 

— Какое вам дело до того, что я знаю и что могу уз- 
нать? Я не дала вам разрешения заниматься моими дела- 
ми. К тому же у вас достаточно своих собственных. По- 
езжайте, поезжайте на поляну Хольта, и вы увидите са- 
ми. 


— Что же я увижу там, Суванея? Пожалуйста, скажи- 


те. 

Она скрестила руки на груди, 
Эдуарда Ворфильда и сказала: 

— Волк спал в логовище лесного оленя. М 
ля будет его жертвой. Храбрый охотник на красных пан- 
тер проворен, но он явится слишком поздно! Нео С 
раля будет огорчена... Ха, ха, ха! Е дна 

ндианка разразилась нервным 

П смехом 
расои быстротой, что исчезла с поляны 
питан успел удержать ее и рассп 
ау аел р росить о 

Он поехал дальше 
виями. Было мал 


высокомерно оглядела 


олодая косу- 


1 и убежала с 
прежде, чем ка- 
значении ее не- 


стный, 
что слов 


о 
ели основание. | 
` Е в 
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одая косуля — это была Ли. . 
МОТО пла она быть?.. Мысли 5 ман. ж 


сь. Он понимал и чувствовал, 7014 Вт ога 
что это была за опасность? Као Люка ИК 
ое тить се от МОЛОДОЙ девушки? Этого ме обр. 
а точно гармонировала с настроением че оид 
педа небо покрылось черными тучами, ард олЬКО р | 
гда он доехал до своего участка, дождь лу неко ему п 


ИЛ 
соками; поэтому он решил не церемониться и УЖЕ пр 
чем войти в дом или постучать, отвел в конюшен Ж 

ая была пуста, своего мокрого араба; затем, взвод, к 


ный мыслью, как бы не вышло какой-пиб нови. Ёд СЬ, ов, К 
ы со скваттером, он направился к дому, уди ых ие 
чтодверь открыта настежь... и громко вскрикнул, м яак НОСТЬ, дувши 
что дом стоял пустой. в, а: ал лес и ВЗ 
— Усхали! — воскликнул он. — Они уехали! І дет ОХОТНИ 
Вдруг его взгляд упал на несколько листков бумаги, ауа 809 ствовала 


очевидно нарочно положенных на видном месте соон | @ т Франк 
го стола и прикрытых двумя маленькими камнями, 0» | п. сной ПОГОДЫ а | 
схватил их и вздрогнул, увидев внизу одного из листков | щазиямался отливкой ПУЛЬ. 


подпись: "Лилиан Хольт". ; ми объятиями и спро 
ратотерта! 
Таким образом, знакомство, которое уже казалось ему зу скваттер, 
навсегда потерянным, по воле самой молодой девушки | реа: чем пе авать 
поддерживалось! После минуты волнения, во время ке | вы и. Ему ПИС 
х, торой буквы плясали перед глазами Эдуарда Ворфильа ы тети тнику без. 
так, что он не мог разобрать ни одного слова, капита смолоду м, капитан расе 
прочел следующее письмо: аец о те УШКОЙ в лесу ; 
ц редниче = 
2 "аца он Иа Ве не 
Ро Убудь 194 
"Господину Ворфильбду. А САТА Пазъяснец ОТЧ 
йс! 0 | б 
Может быть, вам покажется дерзостью с мо "ы на сой рва 
роны мое письмо к вам, но только вы и, м са, Этого е 
' дом после нашего отъезда и только вы лоса сиТИЎ о таз Кан. 
- бры, чтобы оказать мне услугу, от которой з мойе" {А пац ал ето 
1 спокойствие, В двух милях от поляны жив или 


м 

разе вы увидите упрек. ыслё. 
е моего письма в таком ой без2? 
БКоЃо поляне, сколько о 
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рое уже казало 
И молодой дея 
нения, во врем 

Эдуарда Ворфи 
ного. слова, каї 


когда не думая о за- 
иноваты в том, что Я 


ни, которую я вела здесь, ни 
Й ут 
тт отныне на= 


ъко нев 
нем дне. Вы нискол Н 
рр так страдаю; злой гений руководт 
Й пит. 
= упьбой, и это-то меня и стра! дк. Это 
м оу дайте, будьте счастливы на вашей п Е”. 
пожелание несчастной девушки, которая обязан: 


р 
к и которая вас никогда не забудет. = 
Кот" „Лилиан Хольт . 


Эдуард Ворфильд несколько раз перечитал это пись- 


мо, которое еще острее дало ему почувствовать боль ое 
надежной разлуки с этим кротким и прелестным созда 
нием. Затем, надеясь, что Франк Вингров сообщит ему 
содержание остальных листков, которые прочесть ему не 
позволила деликатность, он побежал в конюшню, оседлал 
своего араба, проехал лес и вздувшиеся от дождя болота и 
постучался в дом охотника. 

Судьба благоприятствовала 
Вследствие ужасной погоды Франк Ви 
ма; он занимался отливкой пуль. Он встрету 
распростертыми объятиями и спросил, какой 
зал ему скваттер. 

Прежде чем передавать ему письмо Лилиан, которое 
было бы непонятно охотнику без ознакомления его со 
всем происшедшим, капитан рассказал є о своей 
встрече с молодой девушкой в лесу, затем сцену вызова и 
дуэли, наконец о посредничестве неизвес тного ему друга 
скваттера, которого он описал охотни у, чтобы получить 
от о какие-нибудь разъяснения. 
ое 
м } канальи! Гак вот что! Он 

5 Да, Хольт называл его Джоном Стеббин 
ор Ворфильд стал продолжать 
И, А что Франк Вингров его почти т 
ру ти родил нервными шагами; 
а ружье и, оперев его прикл 

— Куда вы и гче 
рассказа? еп мна д а подождете конца моего 
Рог с порохом и кепи. ‚ видя, что охотник берет 

— Извините меня, я скоро вернусь. 

20 ДЫР обед. Распоряжайтесь всем эт 
тан, — ить, Франк Вингров, — 
то ол У кились всего пескол 

еня, я доверяю 
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Ворфильду. 
ался до- 
питана с 
прием ока- 


Эдуарду 


п ВС 


сом. 

свой рассказ, но 
те слушает. Охот- 
затем он схватил 
адом о землю, стал 


Тут есть для вас 
им как своим. 

сказал ему капи- 
ько дней тому на- 
вам вполне, Прошу 


же отнестись и ко мне, По ь 
этого. Теперь скажите, хотите вы № ооо 
? Хотите моей помощи? Я Весь ваш 
= Спасибо, — зка Охотниқ, Кладя ске 
в руку Эдуарда Ворфильда. — Но о уер | 
5. собственными делами, чтобы ‚У Вас Хоол 


ые 0 
на себя и мои заботы. 6 брать Сверх е 0 им Си 
— Если мой вопрос не кажется вам | вли пуча р ) 
вым, — настаивал Капитан, — то скажите мне, по азо [| ой СУ, тем ИЯ 
мере, куда вы идете, чтобы я не очень мучился в прай А Р т ил 
сутствие. Шер. у ПОКИ ая 
— 0! Это очень простое 


дело, — хладнок В 
ОХОТНИК. — Я иду убивать Джона Стеббинса о р: тети 

— Убить! — воскликнул Эдуард Ворфильд. 

— Да, или же быть убитым им. Ноя не думаю, чтобы 
последнее было возможно. Пос тушайте, капитан, это те 
пустая угроза с моей Стороны. Это он увез Мариан, Я 
тщетно искал его шесть ме чтобы наказать его за 
Это злое дело. Вы говорите мис, что он вернулся... Я бегу 
За ним... Это очень просто! 

— Но куда же? 

— Дав Суомпвилль. 

— Вы не найдете его там. 

— Полноте! Вы виде 
Хольта? 

— Это верно, ноя знаю, что 
Лилиан, которое я принес, объ; 
да он уехал и увез скваттера ие 

— Лилли и се от. 


кликнул Франк Вингров. — Что же такое есть между эти- 
людьми, 


что скваттер так подчиняется этой лисе 
инсу? Д 


что это За + 

Я это не глав 
уем мучает, мой дор 
щмуен и как буд 
(хббинсу. Да, време 
тект с ним, и вме 
л его и расстать 
вый, несмотря н 
атак нежен со м 
аа Стеббинс та 
| мв; я на мое 


ли его третьего дня на поляне 


он уехал, и вот это письмо 
Існит вам, может быть, ку- 


ан. 
Эдуарду Ворфильду 
более приятного. Капитан аро Е листки и 
тем как Франк Вип" 
п 


отцом я 
м на прощанье. Если из страха и: Е а 
была перестать разговаривать С 
чала вас в У, 
панн родственником, когда встре пления, 
тов момент моего отъезда я не совершу Прес 
Р пишу вам, кого я всегда любила как брат: в. 
Я очень жалею, что покидаю этот край, и мн т 
_бенно жаль, что я буду далеко от вас. После моего от д 
вы были моим единственным покровителем; я знала, 
что при случае вы никогда не откажете мне в своёи 
/ поддержке, а теперь я чувствую себя такой одинокой, 
са. о ть такой покинутой! И я боюсь, что ваша маленькая Лил- 
ЛЬд, Х ли, ваша робкая Лилли, обречена на печальную участь. 
е Этот гадкий человек, который увез мою сестру Бог 
Ума знает куда, увозит теперь отца и меня. Что будет с на- 
Капитан, у ми? Куда он везет нас? Этого я не знаю. Я мельком 
вез Марка слышала о том крае, который находится за Миссиси- 
1 пи, около оксана, но не того, который омывает берега 
рнулся. я \  состороны Нью-Йорка. Вы учеиес меня. Может быть, 
1 зы знаете, что это за край. 

Но все это не главная моя забот 
меня мучает, мой дорогой Франк, 
пасмурен ‘и как будто неохотн 
Стеббинсу. Да, временами он к 

НЯ на пом — что едет с ним, и вместе с тем он точ ; 
шаться его и расстаться с ним. И потом, бедный отец, 
ОТ ЭТО ЛИСА Который, несмотря на свою грубость со всеми, был 
ожет бытьй всегда так нежен со мной, вообще переменился. 
дочь. Когда Стеббинс так пеожиданно явился к нам, то я; 
"одяю! 8% несмотря на мое отвращение и страх к нему, была с 
ним вежлива, чтобы получить сведения о Мариан. По- 
верите ли, он ничего не захотел сказать мне о ней, а 
отец ударил обоими кулаками по столу и велел мне 
молчать? Неужели я не имею права спрашивать о 
МОЕЙ сестре, об этой нежной и Доброй сестре, кото рую 
вы, дорогой Франк, так хорошо оценили? Но если я 
ничего не добилась в первый раз, то все же не падаю 
духом. Мой отец не всегда будет в таком сердитом на- 
строении, и все, что я узнаю о Мариан, а 
д0 востребования в Суомпвилль. Вот уже шесть меся- 
цев, как отец ничего не говорил 
претил мне писать вам, и я думаю, что я хо 


{то больше всего 
‚ что мой отец 
яется Джону 
ся недовольным, 
т ослу- 


1 
Е 


В Есьно ЭТО вам передаст приезжу ; 
нашу плантацию. О 5 


т Й ТОГО, чтобы ст агоро 
вполне достойный , ‚ СТать вацт ны 
Защитите его от дурных соседей. Будьте ему Лоу | 
ЕР от За ТО, ЧТО он сделал для Лилиан, “ом 
— Прощайте, мой дорогой Франк. Пусть все блар 
— — вения неба будут над вами. Это желание осо 
Ж 


Л 
илиан Хольт» 
Е 
| 


— Итак, все решено! 


— СКазал Охотник, ВСКакивая 
места. | 
— Что вы думаете делать? — ©просил его Эдуард Вор. 

фильд. 


вы знаете, 


Еа Э е 
-теббинсом хотя бы на 


даже под землей, в 
рудниках Калифорнии. 


— Вы решили ИДТИ ПО его следам? — спросил капи- 
тан, вставая, в свою очередь. 

— Окончательно, И Я клянусь, что не вернусь в штат 
Теннеси, пока не вырву у него г его темных дели- 
шек! 


— В таком случае вы отправитесь 
Ми, — сказал Эдуард Ворфильд. — Я 
шивайте меня, почему. И не пытайте 
НЯ, Я все равно Пойду за вами. 


не один, я иду с ва- 
так хочу, и не спра- 
сь отговаривать ме- 


УП 
были 2и Мотивы, ТОлкавшие обоих молодых людей, и не 
аа ОМ ОДНИ и те же, то враг у них был общий. На- 
58 С пса За похищение Мариан — такова была 
Т лиани ее обм, Ырвать из РУК Этого человека бедную Ла 
Вази. Ца — такова была задача Эдуард 
КФилыда, Они вместе Обдумали план преследования. 

л вместе с Джоном Стеббинсом, тому. 

= М письмо Лилиан; если они наг 

ах округа или на одной Из дорог, 

то был 


а еще надежда вастигнуть их. 
Ожения не оправдаются? что Делать 
ан решили осмотреть ланта 
‘ать ка кие-нибудь следы, 


й 
М человек храбрый * КОТОрод 


| 
Е 
8 


вовырванные с.корне 
‘штсь при погружении 

прые зовут на помощ 
пастроению, иони очн 
"шали приближающи 


"8 здрогнули. У обо 
ба зозвращались 
они 


ились путе- 


ли бы указать им, в какую сторону отправ 


венники. 


ав на поляну скваттера, они слезли с лошадей и 


шест 
_ Въех 


и 
Л начали тщательно осматривать малейшие следы. 
ил Было маловероятно, чтобы путешественники уехали 
ла лошадях; этим способом едва ли можно было перевез- 
"пир тивсе имущество скваттера. Нельзя было этого сделать и 
на телеге, так как ни одна из ближайших дорог не имела 


Все это заставило моло лей 
Стебб Е дых людей предположить, что 
О ры инс уехали в лодке; Вингров 
я ь пирогу скваттера. Она была о ЛЕН ева, знал 
я ева, и он 
Лилу ещ часто пользовался ею для переправы на е; 
и И, у свосй речки. Эта пирогг другой берег 
Нсом хо МВ чтобы вместить н имелаодостаточиу рар 
:, Ч пру ~ > а 
е под 1 @Ц Очевидно, а и избрали ооо 80 багаж 
Зем движения, представляв ‹и и избрали этот способ пере- 
Е нь ший наибольшие трудности при 
Кр ЕЕС что думали молодые люди, подходя к 
М: а такая же мутная, как их мысли. Ее ОД Она 
рнусь вши несло вырванные с.к мысли. Ее быстрое течение 
го тем коряем деревья, ветви которых 
ных шисЫпри погружении в в го“ хви которы 
ее чно рук тт 
которые зовут на помощь. Это зрелип ру ‹и утопающих, 
один, я идусё их настроению, и они очнулисе ац ще вполне отвечало 
хочу, и нес али приближающиеся к ним т ‘тогдаўқогца 
тговариватьй дежда вздрогнули. У обоих мелькнула одн: хоти 
ежда — не возвращались ли это скв: не НЕ 
Когда они увидали, что это кваттер и Лилиан? 
рассердились на нес за обман р Суванея, то даже 
том, что она может дать а надежды и, не думая о 
соо елюбно. зные указания, встретили ее 
= Чтовам здесь нужно? — 
м з ? — спросил ее охотник 
тер? — ож но здесь Белому Орлу и НН = 
ск: ‚она, не смущаясь. — Или они ду ни — 
сМ: своей дороге следы Хикмана Х. думают, что 
дуард Ворфильд повернулся к пей Одета 
и с живостью: от- 


вс 
’ такой ширины чтобы по ней ‘и: Е 
1л а а та › ей могла проехать телега. 


— Если вЫ уш жи: 
т знаете, в ка 
т кую сторону от 
кам это, Суванея, я дам вам награду, у =: Ка 
т попроси- 
— Суванея ил 
ка, С не торговка, — гордо от; 
вет: 
ан не хочет денег за свои слова; а 
т ори одном условии. Сго-опазасаса 
= сп 
пом. росил: охотник с нетерпеливым л б 
пытсть юбо- 
е. 
режде всего, мне надо знать, что в. 
ы намерены де- 
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Р; 


лать. Если Суванея не ошиба 


И не 
ТСя, вы хот 0) 0 
Ите в 
дам ушедших? 7 осі? ими 
— Да, это действительно наше намере оным ОГЛ 
ОВ ние — Сен И м Не 
Франк Вингров. 8 вле и м 
= Ну, так возьмите с собой Суванею, опа бу К 410 ил д. 
проводником. Женщина моей расы не будет сы 0 оф том 
хой; что же касается моего желания отп авитьсм р в об. о на 
то понять его не трудно. Я хочу отыскать Ма | ак р ная» а 
кая же чикассо, как и я; Белый Орел знает, поче 178 Я пае сл 
люблю. Мариан несчастна там, г 


Де она находится, Я А 5 
освободить ее. И если вы не пону 


к. ХОЛ 
0 вии т а 
"Маете этого, то за УА лоша Т! 
вы лди без сердца. 2 (726 ес 
Молодые люди, после некоторого совещания [0:8 


= 
2 СЛ 
› реше | с СВИНГр ятно, Зе 
ли, что предложение индианки неприемлемо, (1 0 


вер нет. 

Как только она поняла, что ее не хотят брать с собор ти конюшне Е с 
Суванея погрузилась в совершенное молчание. Напрасне 20! воскли Ё 
Франк предлагал ей свою хижину на время своего отсут. т Е ЭТИХ коршун " 
ствия; напрасно Эдуард Ворфильд показывалей несколь- И поручиться, 
ко блестящих долларов. Она стояла перед ним невозму- ар ад. Пойдемте п 
тимая, сжав губы и лукаво посматривая на шумные воды т направились В 1 
Мид-СтееК’а. Она заговорила лишь тогда, когда капитан, ыулетели. Стар 
выведенный из терпения ес упорным молчанием, сказал т олг кадаат 
охотнику, чтобы раздразнить ес: 2005 


= це мучайте ее больше, Вингров. Разве вы не видите, т 
лучше бы с 
- Ноон ни с 
ВОЗМОЖНО: 

был бы 


что она больше ничего не знает? 
Суванея отскочила н 

на соседний забор и за 
—А, я ничего не 
проводником!.. 
ерная змея, к 
Увез их через в 
великому оз 


азад, как дикая кошка, взобралась = = 0н 
кричала обоим друзьям: соседей 
было не 


8 > ОН не 
оторая украла у вас ваших двух голубок №, 


т Нам не нужно воронов 
накликающих беду. 


с- 
— Ха, ха, ха|. ^^ Суванея разразилась хохотом и И 
‘чезла за изгородью. 


происшествие чрезвычайно взволновало обоих 
друзей. Не успела Суванея исчезнуть, как они тотчас по” 
; вали, что вели с ней переговоры крайне неумело, 
вить дело было уже нельзя. Онаи на али кекать 
` словах инди указания путе 
са. Им ЕБ то "великая пустынная 
Калифорнию. Но цекдало и 


т | 
ь ОТъез да пу- 


- М. 


ве вы не види 


шка, взобрал® 


этой 
тос если бы не было дождя, 
— тс точностью указать момент 


Эдуард Ворфильд. — Не могли же они взя 


оятно, + 
"полковник! прислал за пеи ночью негра. 


— А лошадь Хольта? 
— Эта "старая кляча", как он ес звал 


сственников. Письма Лилиан не имели Чи 
125 стороны не выясняли. 


сла и ниче- 


— сказал охотник, — Я 
их отъезда по сле- 


оставленным ими в грязи при погрузке лодки. 
дЕ Но что они могли сделать с лошадьм 


и? — спросил 
ть их с собой в 


лодку! З 
К Я как раз 0б этом думал. Лошадь Стеббинса была, 
наемная; ее нанял он, вероятно, у Киппа, и этот 


‚ — продолжал 


Франк Вингров, — не стоила того, чтоб ее уводили. Онос- 


тавил ее, вероятно, здесь. 
— В конюшне се нет. 


— О! — воскликнул охотник, оглядевши поляну. — Вы 


видите этих коршунов, которые прыгают 
Готов поручиться, что "старая там. 
ный смрад. Пойдемте посмотри 

Они направились в ту сторону, 1 
коршуны улетели. (< лошадь 
коморы. Вокруг гол 
шее у него виднел 

— Он убил несчастис 
ник. — Он лучше бы сделал, отдав 2 
из соседей. Но он ни с кем не был в лада 
дела было невозможно; 


за тем кустом? 
Я слышу труп- 


их приближении 


подножия си- 
жа крови; на 


— воскликнул охот- 
ошадь кому-нибудь 


х; иметь с ним 


ли б он пощадил своего старого 


слугу, он не был бы тем Хиком Хольтом, которого я 


знаю. 


— Как вы думаете, когда убита была лошадь? — спро- 


сил Ворфильд. 


— Ах, я сума сошел, что не подумал об этом! — отве- 
тил Вингров, наклонившись к трупу лошади и засовывая 


концы своих пальцев в широкую рану. 


Продержав так 


пальцы несколько секунд, он вынул их и, поднявшись, 


сказал: 


— Бедное животное умерло не больше как два часа то- 
му назад. Посмотрите, кровь даже не запеклась еще. Мо- 


жет быть, труп еще не совсем даже остыл. 
= Вы уверены, что лошадь убита не р 
него утра? 


анее сегодняш- 


— О, совершенно, уверен. Посмотрите, — п 
0, 
охотник, приподняв и затем опустив одну из Тод аа 


тного, — опа гибка, как угорь. Если бы 
Убито вчера ночью, оно бы давно уже окоч 
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животное было 
епело. 


— Итак, при самых худших УСЛОВИЯ 
пас всего на четыре часа. Вы х 


х, ону 
Говорите, что ЧИ 0с 

ет много извилин? › ЧТо эта ре и 

Каина 


жет не много, И’ Олат 
здорово погрести, пока они ии 


достигнут Миссисипи Мдется 
Я Над 
грязных лапах. РӘН натрет мозоли па Споуд 


— Желаю этого от всего 


сердца, — ответил капитан 
И они вскочили в седла и направились по тропин 
которая вела к слиянию речки с Обионом. Б, 


Было важно прибыть к Устью реки раньше ЛОДКИ, так 
как в случае прихода последней ранее всадников невоз. 
можно было бы определить, куда двинулись эмигран- 
ты — вверх или вниз пот ю Миссисипи. 

Ноесли бы им и удалось увидеть лодку, все-таки при- 
шлось бы следовать за инсї до ее местоназначения, тде 
Франк Вингров хотел осущ ить свою месть, а капитан 
надеялся увидеть Лилиан, завязать сношения с Хольтом, 
войти к нему в доверие и за идти за ним всюду, хотя 
бы на берега Тихого океана. 


Воодушевленные столь различными, но одинаково 
для них заветными целями, молодые люди ехали так 
скоро, что достигли слияния Миссисипи и Обиона в 
полночь. Местность, по которой они ехали, едва подни 
малась над уровнем реки и была покрыта лесом хлоп 
никаи других деревьев, растущих в сырости. Так как ыси 
деревья покрывали весь болотистый берег реки, то. Е 
позволяли ничего разглядеть. Чтобы видеть все тече 
реки, нужно было взобраться на самое высокое дерсде 
так как Франк Вингров, как оп выразился, не облада 
способностями белки, то влезть на огромный хлопча 5 
ник для наблюдения за рекой пришлось капитану, б0Л 
‘способному к воздушной гимнастике. й 

Свой пост капитан выбрал хорошо. С этой воздушно 

ватории он видел слияние Обиона с Миссисипи, 
штирокое, что его можно было бы, не будь течения, 
Иня шое озеро. Но он тщетно наблюдал ДО 
9 лкакаяілодкаіне выплыла из грязного Обиона в 


пеи 


ся, Беглецы уже давно перс- 
Теннеси, по куда они па- 


ТЬСЯ ДЛЯ Э 
И ковник Блу а 
ть, оказался верн 
ия На третий день и 
олучил от него самое 
хт, которой хватило 
тк, 

Ўсроив денежные ) 
а; обещанного Л 


“пришлось пров 
““тьдней, 9 


> месть, а катт 
пения с Хольт 
ним Всюду, х 


и, но’ ОДИНА 
люди ехали 
япи и Обиой! 


2 


__ это оставалось тайной. Оба друга знали, что О 
т пользовались особыми дорогами и что, кроме того, 
м недавно были проложены новые дороги военны- 
совсем едчиками, и это еще более усложняло вопрос. 
МИР рустью оба всадника должны были вернуться назад 
аправиться В Суомпвилль. Их единственной надеждой 
бы о теперь письмо, которое обещала написать Лилиан, 
6 тложив свое преследование, они поклялись возобно- 
ВИТЬ его, как только получат малейшие указания относи- 
тельно пути, избранного беглецами. 


ҰШ 


Когда они приехали в Суомпвилль, им пришлось 
прежде. всего обсудить вопрос, где достать денег, чтобы 
снарядиться для экспедиции в равнин 

Полковник Б. которому н Л Эдуард Вор- 
фильд, оказался ым другом и вывел их из затрудне- 


ния. На третий ь их пр Іпвилль капитан 
получил от него зое серу мо и такую сумму. 
денег, которой хватило бы на путешествие через весь ма= 
терик, 

Устроив денежные дела, з лые люди стали ожидать 


письма, обещанного Лилиан. 

Им пришлось провести в тревоге и сомнениях целых 
шесть дней. 

Седьмой день оказался счастливым. Когда оба друга 
явились в почтовое отделение, чиновник передал охотни- 
Ку письмо, один адрес которого заставил его вскрикнуть: 

— Наконец, вот оно! 

Оба друга тотчас вышли, и, прежде даже, чем они рас- 
печатали письмо, им уже стало известно, в каком направ- 
лении им преследовать беглецов, так как на конверте на- 
Ходился штемпель города и провинции, откуда Лилиан 
писала своему кузену: "Уап Вигеп, АтКапзаз". Они быстро 
вернулись в отель, заперлись в комнате капитана, и на 
ртт раз Франк Вингров прочитал вслух следующее пись- 

о. 


"Мой дорогой Франк. 


Я надеюсь, что вы получили мое письмо, которое я 
наскоро написала вам в момент отъезда с ПОЛЯНЫ 
Пользуюсь теперь нашей остановкой в большом гатар 
де, чтобы сообщить вам обо мне и все то, что я оред 
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1% Узнать о нашей бедн 

(97071 

сказать вам о нашем рван Но сн 
Чилось нечто, что меня с ТВИИ, так 


мне 

аю, есть ли горо лапе 
куда мы едем. Ког) по те 
общу вам, и очень 


ил | , 
Мы уехали в лодке, и моа А . В ци В беше Е 
НОЧЬ, ТОЧНО Они спешили ки 92 шей вер 
ЎЎ Е Удалиться От пац "День РИ от В би са: 
Я знаю Теперь, что мы еде в м р а Обе о 
Край, где находят золото: н см В Калифорни 2 ди. о 210, 0 
Зе Ы ноя Никогда н ЮВ Т0 000 иё (0) ч И 
илу провинцию Теннеси и Ужасно т 86 Машу СЕ ОЯ Эт ВЫЙ» 
МОГУ; сказать вам, куда именно вы можо © О о ылЬЗИ |, ТО, 
сать, так как я незн 95 Г 
7 0 


забудьте } 
а вы с Эдуардом Ворфиль- 
асотится о поляне и счастлив ли 
не найдете дурным с моей сторо- 
ны, что я интересуюсь этим человеком, который был 
так добр к вашей маленькой Лили. г 
Мы прибыли сі только вчера. Это большой го- 
род на берегу реки Арканзас. Приехали мы на парохо- 
де. Отсюда мы должны отправиться в фургонах со 
множеством других людей. Это называют "караваномў 
Говорят, что мы пробудем в дороге несколько месяцев. 
Теперь, мой кузен, отдалив, сколько можно было, | 
необходимость огорчить вас, я должна сказать вно 
Мариан, так как вы не простили бы мне моего Мога 
ния о ней. К тому же нужно же кому-нибудь нас 
доверить мои беспокойства по этому поводу. чего не 
Мой отец и Джон Стеббинс очень долго ле и мы 
отвечали мне, когда я спрашивала их, увиде с 
Мариан: Только после каждого моего вопрос оша ДНЯ, 
новился пасмурным и умолкал на весь о му- 
Наконец вчера, не обращая внимания на то, ас ним0 
чаю его моими вопросами, я опять заговорил е мы ОС 
сестре. Он вскочил и быстро ушел из отеля, м за 10, 
тановились, а Джон Стеббинс разбранил мона тово- 
что я так глупо надоедаю отцу, и запретил 
р Мариан. зат 
раз 2 навсегда, — заключил он, == есть 
ся вашей сестрой. Она для вас © Е 


щить мне, подружились ли 
дом, хорошо ли он з 
он? Надеюсь, что вы я бы слишком нес“ 
бл мою сестру 
оплакивать 
тал нежная и котора; 
(а слишком мужеств‹ 
пївападни, которую ‹ 
хітесь же, каки я, уВИЈ 
Прощайте, мой дорс 
сим и преданная вам 


} иИ- 
б льше се не увидите. И перестаньте поэтому ею зан 
хат илы и 
р зея задрожала, но все-таки нашла В себе с 
ила ему. в лицо: 


брос ее убили! 
— Значит, вы ее уб Ё 
апел в бешенство и наговорил мне грубо 


Ве х 
у Я отец вернулся, я пожаловалась ему на гру 
ож юр М пей апа оба, Но вместо того, чтобы рассер- 
аи = ме | СЯ на него, отец посоветовал мне не раздражазь 
ведут у Д и сказал, что Джон — истинный наш друг, и 
2ро Ма та быть, и вспыльчивый, но преданный нашей семье. а 
іе и Фра же касается Мариан, то отец просил меня, если я дор 
абу его спокойствием, никогда не говорить о ней. 
ардом пещ Вот все, мой дорогой кузен, что я могла узнать. 
те и Сча Орц Этого более чем достаточно, чтобы причинить вам 
ІМ с Моей Д огорчение, а меня привести в отчаяние. Где наша бед- 
М, котору ная Мариан? Жива ли она?.. О! Я надеюсь, что да; я 
рый а была бы слишком несзастна, если бы мне пришлось 
Эт, : оплакивать мою сестру, которая была всегда со мной 
9 больщойт, такая нежная и которая ?ак беззавегно любила меня. 
1 мы на паршь Она слишком м 
В Фургонжи . той западни, котору Я 
ют "караван дейтесь же, как и я, увидеть ее. 
КОЛЬКО Месяца Прощайте, мой дорогой кузен, остаюсь ваша несча- 
0 можно бх стная и преданная вам 
1 сказать вам! Лилиан Хольт". 
е моего мот! 


Через час после.прочтения этого письма оба друга 
скакали сломя голову в Мемфис. Оттуда пароход должен 
был их перевезти в Литл-Рок, а оттуда доставить уже в 
Вап-Бурен. е 

Прибыв в этот последний городок, они узнали, что ка- 
раван ушел 15 дней тому назад. Впрочем, им указали его 
приблизительный маршрут. Он направлялся в Калифор- 
нию вдоль Арканзаса до Скалистых гор, которые должен 
был пройти через долины Хуэрфано и перевалы Робидо 
и Кучотона, чтобы затем спуститься на старую испан- 
скую дорогу, ведущую к сердцу Калифорнии. 

Большая часть каравана состояла из золотоискателей. 

Путешественники узнали, что Хольт тоже находился 
в этом караване. Хотя в последнем был не один скваттер, 
по геркулесовское сложение Хольта не могло пройти не 
замеченным. К тому же в Ван-Бурене вспоминали еще 
Красоту его дочери и уродливое лицо сопровождавшей 

| скваттера лисы. Так определили Стеббинса все лица, да- 
вавшиео нем указания. да 
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РУШИ 
шись в ЭТОТ ДЄН 
всадни 
ода солнца, 
ис, так ЧТО ИМ 
тыя, то спускаться. 
0бадруга решили } 
Ьложбине, чтобы л 
М никаких свежу 
2 Поднимаясь 8 
ина его ве 


чы Фигуры, 


ан-Бурен оба 


ез сутки после приезда в Ван= Бу 
сэв р собой, кроме 


Ме отправлялись в пустыню, взяв с 
| В лов для багажа. 
я т ии территории буйволов, то капитан 

к ехали больше по ночам, а не днем, Они посту- 
па так, чтобы сохранить свои скальпы, так как терри- 
их буйволов населена враждебными белым индеица- 
ое Сто следам фургонов каравана молодые люди двига- 
лись быстро вперед. Когда светила луна, то они ехали 

очти так же скоро, как днем. Темные ночи их немного 
задерживали; однако опи все же двигались быстрее кара- 
зана, что было заметно по следам, которые становились 
зсе свежее. Таким образом, они вполне надеялись на- 
стигнуть караван. 

Когда они доехали до рощи, именуемой «Вір-Тіпфегѕ», 
то есть рощей большого строевого леса, однообразие их 
путешествия нарушилось неожиданным событием. От- 
правившись в этот дель в дальнеишу Д путь за два часа до 
захода солнца, всадники ехали ва ад по холмистой 
равнине, так что им приходилось постоянно то подни- 
маться, то спускаться. 

Оба друга реп 
будь ложбине, что 
мечая никаких сг 
дальше. Поднимаясь на оди 


ться в какой-ни- 
ъс олнца, но, не за- 
дов ‚, они поехали 
из холмов, они вдруг заме- 


тили на его вершине, в рас тоянии полумили, две чело- 
(веческие фигуры. 
— Вот индейцы! — воскликнул охотник. 


— О нет, они были бы верхом, а это пешеходы. К тому 
жеони и выглядят не индейцами. 

— Как они мало похожи друг на друга! — сказал, сме- 
Ясь, Франк Вингров. — Вот уж не пара! Один тонкий и 
высокий, как шест; другой короткий и круглый, как бочо- 
нок, Кто бы они могли быть? Если бы вы достали, капи- 
тан, из футляра вашу подзорную трубу? Вот когда можно 
воспользоваться этим инструментом, пользы которого я 
до сих пор не подозревал. 

Едва Эдуард Ворфильд успел поставить на фокус свою 
трубу, как нетерпеливый охотник уже кричал: 

— ПУ что?! Ну что?! 

= Вог что, — ответил капитан, продол. г 
реть. — Оба одеты в куртки и панталоны; у В 
ета на голове лама кепи, а у большого цилиндр. Бо: 

г Еа 
Да, вот странный головной убор для этих мест! Курт- 


ка маленького синяя, большого — буты лочного цвета Н 
а. Но 
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одящее солнце светит прямо в ст 


о 
екла: - Ј 
видеть; во всяком случае, Франк, мы можо Ме а Ушу 
койны; это не индейцы. Впрочем, я могу пороть 1 РУ 
сать их вам. Не спрашивайте о лицах, так 00168 О’ вол Е 
только их спины. Большой несет на обоих АК я и ; 
ружью. Маленький... А! Что за странные у него печах сяти 
он толкает что-то перед собой; он идет, наги Жен д но, 91 
— земле, по крайней мере, на 450 Что это може ШИ нял ) 
р увижу это, как только он достигнет вершины хато Я Д будь 
же! Как мне мешает солнце! а. Бо. ни! оп 
И Эдуард Ворфильд заслопил глаза рукой, ыы с 
Вдруг охотник разразился громким смехом, в рвы гла бь 
раз с самого начала путешествия. А | — ВОС 
— О, капитан! — воскликнул он. — Да ведь это тача 9 на атрива 
Тосподи помилуй, право, тачка! " = 


Действительно, оба незнакомца ДОСТИГЛИ: ве 


ши ни 
холма, и теперь неясно видный раньше предмет ое ота К бы за 
во вырисовывался на блестящем фоне неба, ВОт жеони сд 29 
Охотник продолжал покатываться от смеха, Эдуард Сони подняли 
: Ворфильд тоже засмеялся, но м‹ громко, и попросил ЭТИ 


товарища умерить свою веселост 
нести их смех до ушей людей, вез 

Но это предупреждение опоз 
пешеход вдруг обернулся назад, сде 
нику, и оба исчезли за холмом, точно 


— Куда, черт возьми, они могли (о 
ликнул Вингров. 


шли М 
ак тю могло до- 2085 же? Если бы 
ачку. 


Я мы легко бы н 
так как длинный 0070 
ак своему спут»  иладем скоро на Стел 
анные олени. печами они долго не. 
ься?! — воск- | —0! Мы можем сс 
их животных в этой 
Сказано — сделано 
у язаны к дерет 


а люди, — ответил капи- 
стюмы и другие детали. №1 
т › ТО эти птицы, которые сейчас уле- 
Хели. "орлы дяди Сэма". з 


старые солдаты, гот. 


Ночто мо 
У тут делать вое я г ? 
Веро, а) нные в этом краю? 


© усилия, чт. 
провождающий ў 
‘присоединились к темур аван, 
ы моего старого мундира, то сли 
ъцих не скоро отыщем. 


к. Они не могут скрыть следов своей тач- 


привел всадников по прямой линии к 
г лесной опушке; по глубине следа, оставляе- 
у опушки, легко было видеть, что ёб катили 
но вдруг У входа в лес всякий след исчезал, 


шестидесяти шагов. Однако следы не находи- 
ыло очевидно, что дальше тачку не везли. Капитан 
пктивно поднял глаза кверху, думая, что беглецы 
а какое-нибудь дерево и подняли за собой тачку. 
остоял из хлопчатника с такою редкою листвой, 
не могла бы спрятаться и белка. 
нашел! — воскликнул вдруг Франк Вингров, про- 
ший осматривать землю. — Вот следы их ног, но 
чки. Я понимаю, как они сбили нас со следа. Черт 
| Кто бы они ни были, это хитрые лисы. 
Что же они сделали? 
Они подняли свою машину на плечи. Смотрите, 
рошли между этими двумя деревьями. 
Что же? Если бы наши лошади и мулы не стесняли 
то мы легко бы нашли их, — сказал капитан. — Мы 
ем скоро на след колеса, так как с таким грузом за 
ти они долго не проходят. 
О! Мы можем совершенно спокойно привязать на- 
животных в этой чаще. 
казано — сделано, все четверо животных были креп- 
ивязаны к деревьям, и оба всадника углубились в 
одном месте, где, за неимением травы, беглецы 
ны были пройти по сырой земле, капитан по отти- 
сапог убедился, что его предположение справедливо. 
нал башмаки казенного ‘образца. Впрочем, для это- 
нужно было быть опытным следопытом: дешевые 
пские башмаки легко было признать по низкому 
и плоским подошвам. Оба беглеца носили оди= 
обувь; их следы отличались лишь размерами, но 
степени, что след маленького составлял всего две 
шого. Башмаки последнего имели в длину 
английских дюймов. 
внимание на эту особенность, охотник с 
расхохотался. 
стоящая двух, — сказал он. — Если бы я не 
ного, то подумал бы, что в этом лесу жи- 


ничего не ответил на замечание 
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_ своего спутника. Он от 


Дал. 
ЛОСЬ, что он Узнает эту огром а 
ІХ 
Пройдя ет 


громной ногой, 
и, старым разведчиком! 
Фигура, виденная капитаном в трубу 

его воспоминание... Длинные ноги и руки, Развалистая 


походка... Да, это были характерные признаки; Жевтаха 
Бигело. 


— Теперь я почти уве 
Фильд охотнику. — Чел 


1, — весело сказал Эдуард Вор- 


кс "королевской НОГОЙ" — МОЙ 
старый солдат Жевтах Б ло, которого в корпусе всё 


звали Сюр-Шот (верный выстрел), так как никто никог 
да не стрелял более метко, чем он. Кто такой этот круг- 
ленький, я не знаю... Разве что некий Патрик, который 
был другом Сюр-Шота и служил в моем отряде. Надо не 
пременно их найти. 

Они отошли 


уже с милю от того места, где оставили 
своих лошадей, 


как вдруг следы тачки пропали опять 
Тропинка, Однако, продолжалась. Если беглецы проша 
по ней дальше, то тачку они взяли на плечи. В то = 
как оба друга обсуждали, что им делать дальше, а 
слуха донеслись какие-то звуки. Сначала они пода 
Что этот шум производит какой-нибудь ручей, и реш Е, 
Убедиться в этом. Пройдя по новому направлению =. 
сто, они поняли, что доносившиеся до них звуки был 5 
человеческими голосами; В то же время красноватый 07 


блеск на деревьях указал им место какой-то стоянки, =. 
которой разложили костер. С тысячью прелосторожец 
тей они приблизились к огню и увидели двух людей, с 
евших перед огнем, а около пих тачку. 


аленький человечек сидел в позе портного, подло- 


= белой жести, · 

= Очевидно, не 
Капитан не ошибс 
икОТигбыл для не! 
Считая себя в пол 
себе ужин. У кажд. 
важенным на ней б 


Сказал Э) 
ской о Д в 
ОГО в корпусе к 
‹ как никто нике 
) такой этот ку 
Патрик, которй 
1 отряде. Надо" 


был цилиндр, а другой — огромные ступни, горизон- 
о поставленные на земле. 
аа смешливое, но не злое лицо, живые глаза, острая 
Ја бородка и светлые густые волосы, ниспадающие 
‹онами из-под цилиндра, — такова была наружность 
254 длинноногого существа: За исключением шляпы, 
был одет в военный костюм. 

То была обыкновенная форма кавалериста-разведчи- 
ка; грубая темно-зеленая куртка с рядом пуговиц от шеи 
кталии и такого же цвета брюки, доходившие, впрочем, 
верзиле лишь до икр. Куртка тоже была ему коротка; 
между нею и брюками, по крайней мере, на расстоянии 
шести дюймов, выглядывала розовая рубаха. Толстые 
шерстяные чулки и башмаки казенного образца допол- 
пяли костюм Сюр-Шота, ибо это был действительно он. 

Человек, везший тачку, тоже носил военную форму, 
гебесно-голубого цве- 
говицы его куртки 
з белых бумажных 

л в пехоте. 

о последнего. Тат- 
накомым. 

тости, беглецы готови- 
ли себе ужин. У ка: в руках было по палке с 
насаженным на ней боль м мяса, которое под- 
жаривалось на огне. Довольно большое количество такого 
же мяса — это было, вероятно, мясо буйвола — лежало на 
дне тачки, в которой, кроме того, находились два мешка с 
провизией, два ранца, патронташи и два ружья: казенная 
винтовка и мушкет. 

Когда Эдуард Ворфильд узнал обоих дезертиров, его 
первою мыслью было подойти к ним. Но затем капитану 
пришла фантазия послушать их разговор и узнать их на- 
мерсния. Знак, сделанный Вингрову, дал понять охотни- 
КУ этот новый план, и оба друга спрятались за ближай- 
шими кустами, откуда они могли все слышать. 

Терпению их предназначено было недолгое испыта- 
ние. Патрик не мог долго держать язык за зубами. Сюр- 
Шот тоже любил почесать язык. Открыла, однако, беседу 
инфантерия. 

— Черт возьми, старый товарищ, мы были дураками 
что отправились пешком, а пе взяли двух хороших попи. 
Мы всегда бы могли достать их в конющнях форта. 

— Мы слишком поспешили с нашим уходом и недо- 
статочно обдумали все, что пужно в этих равнинах: 
правы, Патрик, — ответил Сюр-Шот, ан 
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та, полинявшего почти до 
были из белой жести 
шнуров. Очевидно, чел 
Капитан не ош 
рик О’Гиг был для н 
Считая себя в пс 


Ч 


ич 
ие 0кему 
— И нам всьпят, как Провинив УЖ Сю 
что мы взяли ружья, Ранцы и тач ал тилс’ 
найдут. К черту Эту проклятую тачку обра ко. 
— Не говорите о ней худо, Она оказала с же с бул 
луг. Как бы мы могли двигаться так Скоро ам Мок их так зу га = хва? 
не было Этой машины? Она перевезла на’ СЛИ быу яй, ом, Ра ун чем Т: 
ШОК С мукой, без которых Мы умерли бы © Сало и порОм нез нам 
пРоклинайте тачку, Патрик! © толоду № | бр нам и быт утро! 
= О! Она так намяла Мне плечи, пока я ее фто, я завтра ИВ) 
их избили палкой. Нес точ й, имо? пром ‘и вст 
= Ну, к Утру все пройдет Когда вы Поспите нос с уіволов Затем 
часов, все как Рукой снимет. А ловко мы благодаря 794 ий крысь ся В 
сбили с толку индейцев. Они, наверное отеряли Е р зией ОК. й тачкі 
следы; иначе на нас давно насела бы уже вся эта СВОЛО ди обо нее по 
== Правда, мы им засыпали глаза порохом. Вот то 4 яб г охот с 
значит быть хитрым! — воскликнул Патрик 0 


Так как мясо изжарилось, 
принялись есть с таким 
разговаривать. Но они уже 


собеседники Умолкли и есержимото. бы о 
ом, который мешал им | рые мы М! $] 
али достаточно, чтобы а= | шик с патро с тол 
питан решил присоединить их к своей экспедиции. 09 ригодаря им н 
видно, оба солдата устали от военной службы. Рутинная | ояды. Кали 
жизнь на пограничном пос ту уже одна могла внушить — Ну, если в Кал 
отвращение к службе, а слухи о бог атствах Калифорнии | точно будут заняте 
довершили дело. | св наши дела. Мы 
Так объяснил себе историю обоих дезертиров капи- | Циеся на прииски бе 
тан, пока солдаты были заняты е ой. Так как они, 04 ов во множестве... И 
впереди них идет караван, то легко бы Вить до самого мест 
ло догадаться, что они бежали из форта Смита, располо- “частную тачку, ко 
засе, против Ван-Бурена. Вероятно, они — Наши платья? 
О от каравана, чтобы иметь возмож Но тогда? 
следам, но все-таки на таком расстоя- Б и 
тимание сопровождав- ар 
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не окончив ик ВО бновил 
так как, еще ужина, Патр Зо! 


я ату же тему. ошли в область 


Е о мы В 
В: сказали, Сюр-Шот, чт в 
Олу Кац я) — обратился он ксвоему товарищу, И 
бы так же легко убивать, как ручных Е оа 
Ц ом, раз у нас будет порох, мы не останемся ее Е: 
ока Як пороха у нас хватит до самой Калифорнии. Знач т 
Я в ь нам незачем тащить с собой эту несчастную тач 
т Пос "М пе если бы нам ее оставить в этой чаще, когда мы 
‚ Что, т 
и Ш : емся завтра утром дальше? И 
Е бат Е опрометчивы, Патрик. Мы скоро пройдем об- 
96, д КМ ласть буйволов и вступим в другую, где нет животных 


же вся уы крупнее крысы. Затем, по ту сторону гор, наши мешки с 
і Порох, провизией окажутся нам прямо необходимы. Если Марне 

ом, Ву возьмем с собой тачки, то мы, наверное, умрем с голода. 
= Я бы охотнее потащил ее, — продолжал Патрик, по- 
:Єднику Ума  чесывая за ухом, — если бы вы взяли на плечи кое-что из 
Который Меша : ее содержимого. Но ведь у нас есть и ненужные вещи, ко- 
таточно чтоб торые мы могли бы оставить совсем, н ер, ранцы и 
ящик с патронами. Для чего они нам ифорнии? 


У 5 
экспе 

Иа Благодаря им нас только легче узнают местные военные 
Службы, Рула отряды, 
га могла внуш — Ну, если в Калифорнии и есть военные, то они до- 
твах Калифойи статочно будут заняты своими делами. чтобы совать свой 


Нос в наши дела. Мы не единственные лю т, отправляю- 
дезертироз © щиеся на прииски без паспортов. Мы встретим дезерти- 
Гак как он, ® ров во множестве... И потом ничто не вынуждает нас та- 

2) легкой ЩИТЬ до самого места наши ранцы, наши платья и эту 
ван, СП несчастную тачку, которую вы так невзлюбили. 


Смита ўй — Наши платья? — повторил пораженный ирлан- 

та. Веро 020, Дец. — Нотогда?.. 

имет, рой Уе Мы оставим и обменяем все Это в поселке мормо- 
ако } А 

а рон = Но ведь караван не идет туда. 


= Вы ошибаетесь, Патрик. Большая часть 


будь Ч. 
касается ранцев и ящика с патронам УДЬ другое. Что 
быть ихнавыгодных условио ами, то:я рассчитываю 


годных условиях пару сол 
’° СКих ранцев и старый ящик с п о 
та: стр атронами! Да за псе это не 
— Вы ничего не понимаете в комм ких 
я С ЗА 
ятиях, господин О’Тиг, Я вполне а поди КЕ 
57 ть за 


А» Хорошо, если ВЫ Устроу 
ку! — воскликнул и 


У яте 
рландец, Ударя т 


0, | 
ке ис восхищением Глядя на св ем 
— Я уверен в Успехе. Мой зан № 
я обдумаю его прежде, чем мы ммр 
го поселка. авШИ 
— Какой же Это план? 28 не) 
Патрик, а ско" 
Сюр-Шот от ветил не тотч р" 


ТО же время занят был 
жениями. о 
ный план. 


Очевидно, свой замечать, 


Желая полюбопытствовать, в чем дело, капитан и 
охотник продолжали неподвижно сидеть в своем тайну 
ке. Впрочем, помимо забавы 


беседа солдата внушала им 


в одном пункте и бесп оиство. Если в караване были 


мормоны, собиравп 
ние Лилиан относ 
Очевидно, Джон Ст "ква здернутых носа, и 
к большому Солен‹ у 5 зау: 

чем первое предп‹ е, так кақ олагодаря этому Ли- Капитан, капитан! 
лиан попадала в разг енную среду, откуда вырвать ее с. , 

отцом становилось чрезвычайно трудно. 

Бар друг другу онат ь рукопожатием, чтооба м 
об этом, молодые люди погрузились в облумиваса 
вновь создавшегося осложнения для их экспедиции; А, 
да Сюр-Шот заговорил снова. М - объяс 

Е Отари, — сказалон, к солдатчине. Конече м не Своего бег 
язычники-мормоны имеют страсть к солд жностью у, "ласил С 
но, отчасти эта их страсть объясняется остора ых зако- Т0 
Когда восстаешь против всех самых естествен 


1 
е ОН ИЗ 
с8а ки, Действител 


ТЬ осле Н 
нов общества и уничтожаешь принцип семьи, вт. двое Увели 
неволей приходится думать о защите ВЕ касает- Е ичем, . 
дения возмущенных честных людей. Но ме которых они ыд 
ся мало. У меня нет ни жены, ни дочери, 


могли бы сбить с пути истины, о! 
°— Итак, они набирают небольшую армию: вы, В е 
‹ али об их большом батальоне. Юник сулуда поса 
‘я предложу им эти предметы вое мунд 
представлю их им как образчики новой систе- 


— генерал мор- 
слышал об этом в форте == ген который 


ком и 
ый ч) рту вих НЫ, и ящик для 


господ 

Ур знаю, что мормоны люди без чести и пра- 

” ответил он, — но я никогда не слыхал, чтобы Е 

о, м ли дураки. Вы не так легко обманете их, как вам кажет- 
сид < м Б Сюр-Шот. 

Д *_ Это будет так.же легко, как проглотить кусок мяса. 

н Обру Е Я не для того пять лет занимался торговлей, чтобы не по- 

ка дЬ нимать, как ведутся коммерческие дела. 

Дно КИМ, т, Громкий хохот, раздавшийся за кустами, прервал бе- 

й Сор. селу. Вингров и капитан не могли больше сдержать раз- 

е биравший их смех, они вскочили на ноги и пошли к кос- 


тру: ў 
свота При первом звуке их смеха а и кавалерия были 
Солдата В си ТЕ наногах и крикнули: "Индейцы! 1, оставив все свои 
Ли в ка Вуша пожитки, оба солдата, точно вспугі с кролики, исчез- 
елки, то те бир  ливчаще. Эдуард Ворфильд побо; тобы они не убе- 


рнии 6 ДПО жали слишком дал а потому, положив два пальца на 

ЫЛО не свои губы, он изд г, которого не могли не узнать 
Зти Семью скр, старые служаки. Д. ре в кустах показа- 
было гораздо зу» лись два вздернутых нс ры в один голос воск- 


лагодаря этому  ликнули: 

‚ откуда вырвать — Капитан, капитан! 
НО. 

ем, что оба думая 

сь в обдумы 


Г” 
х экспедиций, Все объяснилось в нескольких словах. Дезертиры не 
м 1027 стали скрывать своего бегства из армии, и они с радо- 

у Кок СтыЮ согласились продолжать путь под начальством их 

бывшего капитана. После нескольких часов отдыха около 
костра отряд, вдвое увеличивший свою численность 
продолжал путь, причем, к большой радости Патрика, 
Содержимое тачки было взвалено на спины мулов. ; 

Хотя число путешественников было теперь достаточ- 
Но, чтобы защититься от вчетверо большего числа инь 
Дейцев, тем не менее отряд двигался с прежней осторож- 
ностью, так как он проходил местность, где индейцы бро- 
Дят многочисленными шайками. 

В эту эпоху индейцы Утаха были с белыми в хороших 
отношениях. Мормоны сделали все, чтобы приобрести 
их симпатии, и говорили даже, что европеец мог один 
свободно проходить в местах их расположения, Н 


ов 
ных проходах, ведущих к Утаху, следовало опасаться ор: 
59 


Хх 


вы зна 


Ай 


ний других идейских племен 

мыми и долины Кордильер, у 

Путешественники не зна 

направится караван, и, чтобы выясцут КОЙ из 
устроили совещание, Вост Жестворау 

на, который предполагал, ЧТО карар. 
долипу Рио-дель-Н ортек к 

= 5 таком случае вп 


роге. 


— Бежать за ним я согл 
присоединиться ки 


10. 
асеп, — сказал Сю 
р ў < р-. 
П ему — нет! Я не трус, но ат № 
ет военный Эскорт, и я совсем не жела | 


Имр. 

е 0 испро 

своей спине кошки о девяти хвостах, Робовату та 
Капитан рассмеялся, 


— Сюр-Шот, — сказал он, — вы боитесь к р 
рым наказывают дезертиров; но, мой друг, не лучще зл 
рисковать кожей спины, чем кожей головы? Царапини ГА ДЕ 
на спине заживают быстро, между тем как снятый Еров. 
скальп... Что касается, впрочем, кошки о девяти- В 9 Значит, это 
тоя избавлго вас от ес лась ‚ переодев вас раньше, чем мы дите, я вам 
встретим солдат эскорта. = о мной ис 

— 5 таком случае, капитан, все обстоит благополуч- ент. КС 
но, — сказал ирландец, который во время этого разговора с как в хус 

етил, 
хранил скромное молчание, ед 
Путешественники двинулись дальше, причем удаа Е тоот а, 
сременно со всадниками ехал б ) 
Бе ходы р" Зомасшедшая чика 
е Я ники и. 

Миновав развалины форта Бента, не аа кзз, ОУдь. бү 
достигли реки Хуэрфано. Как они и предвидела шенво б, лесах доказ, 
ные ими здесь следы каравана оказались совер 
свежими. Это их ободрило. у 

проехав по берегу около деся 9 остород ноу ча 

Достигнув реки и пр : = НИКИ жи, 
миль, при выходе из леса хлопчатника путе я НО, Земи 
наткнулись на недавно оставленный тагереді образом, "ривлеҹь вн 
караван ночевал тут прошлую ночь, и, та! мотер ыл п 


Жото- 


нагнать его было уже не трудно. завтра 
Отряд развел огонь в лесу и расположился Вл алия 

ка. Пока путешественники сидели около огня, д 

неслись отдаленные выстрелы. Аы ал 
— Уж не наткнулся ли караван на индейцев? — сказ 

` дот, прислушиваясь. 


бстоит благодшу 
емя этого разлад 


ше, причем ус 
иками ехали ш 


подошли вплотную к нам. Видеть таких преле- 
илопы и не угостить их зарядом я положитель- 
те животных 
сн | 
вове В слушая предостережений Эдуарда Ворфильда, 

и, бросился в погоню за антилопами. . 
отаи десять минут раздался выстрел Франка Вингро- 

р ое охотник показался с антилопой на плечах. 

29 Сюр-Шот и ирландец встретили добычу радостным 
ком и тотчас же принялись обдирать и потрошить ее; 
о капитан, хорошо уже знавший охотника, заметил на 
столице выражение такого беспокойства, что отвел его’в 
сторону, чтобы спросить, в чем дело. 
— Вы видели индейцев? — спросил капитан. 

— Нет, то, что я расскажу вам, похоже на сновидение. 
Вы не поверите мне, капитан. Пока меня не было, никто 
не подходил к ваптему огню? 

— Никто, я в этом уверен. Я все время прислушивал- 
ся. 

= Однако она шла с 
Франк Вингров. 

— Она?.. Значит, это был: 

— Подождите, я вам 
смеяться надо мной и 
нация. В тот момент, к 


этой стороны, — пробормотал 


енщина? 

е, хотя бы вы и стали 
у меня была галлюци- 
тивал антилопу на пле- 
чи, я заметил, как в ку тькнула индианка. Она 
шла как будто отсюда, но, ут в меня, скрылась. Мове- 
рите ли, капитан? Но будь я проклят, если это была не 
эта сумасшедшая чикассо. Она присоединилась, вероят- 
Но, к какому-нибудь бродячему племени, и ее присутст- 
ВИе в этих лесах доказывает, что местность кишит индей- 
цами. 

— В таком случае эта встреча заставляет нас удвоить 
нашу. осторожность. Не будем пугать наших товарищей, 
но бросим нашу стоянку под тем предлогом, что ваш вые 
стрел мог привлечь внимание каких-либо индейцев. 

Костер был потушен; убитую антилопу взвалили на 
спину одного из мулов, и путешественники двинулись 
снова в путь. Пройдя по густому лесу хлопчатника около 
мили, отряд очутился на открытом пространстве, усеян- 
ном редкими группами деревьев, а еще несколько дальше 
он достиг ущелья, по которому текла Хуэрфано. 

Не колеблясь, путешественники вошли в это ущелье, 
Это была огромная расщелина; по обеим ее сторонам ка- 
менные стены поднимались более чем на двести футов, а 
над ними горные зершины на такой вышине, что небо 


казалось в овчинку. В глубине же ущелья текла река, пе- 
нясь в своих слишком узких берегах, и 
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Как только 
пУтешественни 
к 
Они заметили, что Через него хон бились 5 
ТО отряд всадников. Ко что СЪ ву 


— Что вы скажете по эт 
сил охотник. — 


мы пропадем, 

т. І мышелов 

СЯ — это значит дать уйти каравану сж 
г б 

сегодня или завтра, а пройти Ущелье надо. м 

схали около половины ущелья; может быть ког, 

едем ИЗ него совсем, и; ео В 

и не заметят нас. Как же нам быть 
П 7 ал друзья? Ехат 

— Конечно, — сказал Фра Е ое 


И маленький отряд двинулся дальше. 


ХІ 


Как только маленьк 


этряд достиг противополож- 
ного конца ущелья, до с а пугешественников донесся 


шум отдаленной перестрелки. Этот шум шел с долины и 
заглушался ревом Хуэрфано. Но привыкшие к выстре- 
лам люди не могли ошибиться; в перестрелке принимало 
Участие несколько дюжин ружей, может быть, происхо- 
дил бой между каким-либо отрядом индейцев и карава- 
ном. А 
Нужно было принять меры предосторожности. Оста 
вив сзади Сюр-Шота и ирландца, которые держали под 
Уздцы мулов, капитан и охотник произвели разведку: 
Выйдя из Ущелья, они взобрались на скалу, защищенну о 
от глаз индейских разведчиков рощей. При первом 
взгляде на равнину у обоих вырвался радостный кри 
Караван был в виду. 

Вид, который открывался глазам, был восхитителен. 
отя Эдуард Ворфильд и не видел его никогда, но он у 

‘его по прочитанным описаниям. Это была равнин 
р‹ , а одинокий холм, возвышавшийся по ее сере- 
олм-Сирота. Ошибиться было невозможно. 
великолепным пейзажем, Эдуард Ворфильд 
: ‘и опасности, и свои 
забыли на минуту ены в это соз 

олго были бы погруж ер- 


Уже по равнине | 


ь; 
совт ину зас 
тий фургон кар 
гешиіна них, так как 
ало индейских трупо! 
ш наклонились их 1 
тов, победителями. 
Франк Вингров, котор 


то 
кухе к капитану и, 


и бих внимание не отвлеклось видом Косата | 
мета замеченного ими в противополо: сИ 1 
н, Н р НИНЫ. Это было белое пятно Ели саа 

коер: Вокруг этого пятна двигались взад и вп р са 
шени. ные фигуры. Нельзя было ошибиться: пер д 
лель р была крыша фургона, а окружающие Фигу. 
ВИМИ всадники и пешеходы. А . 
Ре Первые были, без сомнения, индейцы; Эдуард Вор 


Ц у, азличал бронзовый цвет их полуголых тел, перья, 

510 м фт шие их развевающиеся прически, плащи, кото- 
о м а авешены были их торсы. Что касается остальных, 
ке ц, гзж были белые, по-видимому, владельцы фургонов. 
9 Некоторые из них лежали на траве, и капитан мог раз- 
Ются тлядеть в свою подзорную трубу, что одно из этих тел, 
уз уж распростертое головою в сторону Холма-Сироты, имело 
за) Ехать ) окровавленный череп. Эдуард Ворфильд слишком хоро- 
зов. у шо энал нравы индейцев, чтобы не понять, что это озна- 


ше, Ё чало: все эти бедняги были скальпирова 
Печальная картина, представшая 


7 


ед капитаном, 
ы, которые эхо 
овили последний запоз- 
т или сами эмигранты 
Ворфильд заметил не- 


ГИГ противополх. у индейцев, около ко- 
твенников доно х заригщи, оставшиеся, в конце 
Тм шел с доли! концов, победителями. 

ЗЫКШИе К выст Франк Вингров, которого мучило любопытство, подо- 


грелке прини\ шел тоже к капитану и, увидев ужасную картину, воск- 
т быть, прок ликнул: 

— Кому принадлежал этот фургон? Не находились ли 
в нем Хольт и моя несчастная кузина Лилиан? О! него- 
дяи! — ион погрозил кулаком индейцам. 

— Будем мужчинами! — сказал капитан, сжимая руку 
своего друга и стараясь показать ему хороший пример; 
Но рука его дрожала, и в его глазах блестели слезы. 

Внезапное движение индейцев заставило обоих дру- 
зей вспомнить о собственном опасном положении. Ин- 
Дейцы-всадники отделились от других своих соплемен- 
Ников и целым отрядом двинулись по направлению к 
Холму. Охотник и капитан поняли угрожающее значение 
Этого маневра. 

Когда они заговорили о Лилиан, то забыли опасности 
И встали во весь рост, и индейцы заметили их! 

Они пожалели о своей роковой рассеян 
питан все же удержал Франка Вингрова, 


ности, но ка- 
который хотел 
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3 * 
спуститься с холма, чтобы предупредить 
двух спутников. 06 оп, 
— Индейцы находятся еще на рас 
миль, — сказал он ему. — У нас достаточне ТОЯНИи 
бы обсудить средства нашей защиты, если © м 
верьте мне, Вингров, наше положение отчаян ест по 
не должны оставлять наш пост. Индейцы бе ное м 
ны брать нас здесь штурмом, и, может быть Ут ыы 
ре дула удержат их на почтительном расстоянии чету. 
= Вы правы, — сказал Франк Вингров, — по з 
думаю что теперь уже пора предупредить наших тосар 
щей, так как эти дьяволы приближаются во весь опо 08 
Оба дезертира были неприя 


; пор, 
б їТНО изумлены Сообщеру, 
ем о неожиданной опасности. Но они был 3 


Е — ря И Слищқо И, 
храбры, чтобы потерять хладнокровие перед необходи- Я дамам = Красная 
мостью сражения. № поимени ас Бо 
По приказанию капитана на площадку холма внесли 19 мил в 
весь багаж, из которого пу 


тешественники устроили нечто | ея 
вроде бруствера при помощи мешков с провизией, остат- е шание даре 
ков антилопы и ранцев. лиз ряда других н: 
Волей-неволей будущим осажденным пришлось рас- гаад головой свои 
статься с лошадьми и мулами. Ввести их на платформу Е того, чтобы 
они не могли, так как это значило бы сделать из них ми. ать им страх кс 
шень для индейских стрел. Путешественники вынужде- тео держал предмет 
ны были оставить их у подножия холма, там, где они сто- Е пейцев; это был 
Яли, спрятанные в роще. Если бы маленькому отряду Кю > ит 
Удалось продержаться в своей засаде до ночи, то, может = В шесть окров: 
быть, с наступлением темноты они бы скрылись. В в, ще совсем све 
Между тем шум, производимый скакавшими индей лице, Нес 
цами, все приближался. Наши четверо спутников подня- 
лись по узкой тропинке между скалами на вершину хол- 
Ма и легли за прикрытием, ожидая нападения. 


ХИ 


Вдруг ПО всей долине раздался воинственный крик: 


ОМ-ОУОУрћһ, аПо оо!» — повторенный сотней индейцев. 
"Осмотрев местн 


ость глазом опытного стратега, капит 

ан сказал своим товарищам, чтобы они начали стрельбу. 
Огда, когда индейцы приблизятся к холму на 50 

как дальше этого ружья не доставали. 

брались на равнине в кучку, по-видимо- 
ания. Их грозный воинственный крик не 
обсуждали, очевидно, план нападения. 
ты ружья; таких индейцев было че 


енадцать; но осажденные так же мало боялись 
‚довск двс как и стрел, обсыпавших холм, так как д 
, 


Ниве | ‚этих РУЖ о обращались с ними. 

Дей Ё зс Ее тн в волосах и по различным зна- 

"Ож ; По Ы на груди можно было узнать вождей, Они 

м р. бь ) Я вались все вместе, горячо что-то обсуждая, как 

Зи аСт рУ свидетельствовали энергичные жесты. У одного 

ре рор ии, ождей щит особенно выделялся из других. На его 
дить > 18 лом диске была изображена кровавая рука. 


"ИХ ра красная рука на щите напомнила вдруг Ворфиль- 
из Ов КА ног воею жестокостью к белым охотникам 
стного С С 

 ЗУмле б о ду изве 


Ону НЫ со тождя, дикаря, который находил удовольствие в истяза- 
Вие былу Ща пин своих пленников, особенно же бледнолиных. 

Сред р Это был человек высокого роста, с угловатыми движе- 

ами согнуршийся от старости, с лицом, изборожден- 

Хол ным шрамами. Он был с ным вождем племени ара- 

Ники Уст Ма № пахов по имени Е 
с прову оО — Помилуй нас — прошептал :Эдуард Вор- 
ЗИеЙ, ол, филь. 


Совещание дикареї 
ЧЫМ Пришлось и  нулся из ряда другі 
И их на пла держа над головой с 
Сделать изнихм сколько для того, что 
`венники выры Ивнушить им страх 
га, там, гдеонна» Руке он держал преду 
галенькому. ор а ропейцев; это, бЕ 
чи, то, ме 20Лталось шесть о )итых эмиг- 
{О НОЧИ, 10, рантов. Еще совсем свеж кожа этих скальпов блестела 
скрылись. а. на солнце. Несмотря на свою храбрость, осажденные с 
акавшими Е Трудом сохраняли спокойствие при виде этого отврати- 
спутников” тельного трофея. 
“на вершиву | = Вы говорите по-испански? — крикнул вдруг капи- 
б тану индейский вождь на этом языке, 
дения. Лас А; ЗЫ 
| ‚ сабаЦего, — ответил Эдуард Ворфильд. — Чего 
Хочет вождь Красная Рука? 

— Бледнолицый, очевидно, чужеземец в этих краях. 
наче он не задавал бы мне такого вопроса. Чего хочет 
расная Рука? Ха, ха! Скальпов бледнолицых, их скаль_ 

ПОВ и жизни... Вот желание вождя арапахов, 

Эта маленькая речь была произнесена веселым тоном, 
Который сопровождался презрительным смехом. 

= Мы не враги вам, — продолжал капитан. — Зачем 
вам наша жизнь? Мы мирные путешественники, и у нас 
нет никакого желания ссориться с нашими братьями 
краснокожими. 

_— Братья краснокожие! Ха, ха, ха! 


выдви- 
лошади; высоко 
мозащиты, 
Ім свой девиз 
ени. В другой 
тьше волно- 
и которого 


- Язык змеи и серд- 
3— 110 25 


Красной Руки. 
Сосчитайте эти новые трофеи 
прежде чем зайдет Сол 
возьму четыре 
холме, 


Что можно было ответить н 
Зескогоз "Приди и Возьми их" 
краскоргчивым молчан 

— Собаки! — 


бле 
Скальпь т 
на е 
Ще, их б д 
: т 
скальпа Женщин, К. 


а Эти слова 


к > ме 
б Заменеццог, 
ием капитана, па 9 


крикнул индеет 


1. — Слезайт 
нам ваше оружие. При таком Условии Красный пане 
щадит вашу жизнь. Если же вы будете сопротири РУК т 
ножи его воинов снимут с ваших кос тя то 


тей мясо, Вы 
: . ете 

бнется Этой пт 

если мы не станем Сопро- 


СТО раз, и Великий Дух арапахов улы 
= А что случится с нами, 
тивляться? 


Красная Рука клянется в 


тка! — пробормотал Сюр- 

от. — Он приблизиться к нам, чтобы 
взять наши скальпы бе борьбы. 

— Почему Красная Рука оставит нас в жи- 


Вых? — спросил капитан 
бледнолицые его враги? 

—_ ЭТО правда; однако вы могли бы стать его союзни- 
ками. У Красной Руки есть план. 

— Не можетли великий вождь сообщить нам этогин- 
тересующий нас план? — спросил Эдуард и Е” 
лая рукою жест, чтобы успокоить нетерпение Сюр- Е 

— Вот он, — сказал индеец, — Мои воины захвате Е 
огнестрельное оружие, но они не умеют обратити 
ним. Наши враги, утахи, выучились владеть им; и 2 
чили бледнолицые охотники, и ряды арапахов постр а 
ли от пуль. Если бледнолицый вождь и его трое ста 
ков согласны жить с Красной Рукой и научить его 2025 г 
секрету владеть огнестрельным оружием, то их жизн и 
трозит опасность. Красная Рука будет тогда уважать 

Одого офицера и Белого Лесного Орла. а 
= а это животное знает имя, которое дают м 
еннеси? — пробормотал Франк Вингров. 27 
Но если вы будете сопротивляться, — продолж: 1 
— то я повторяю: ножи моих храбрецов с ва 

© живьем. 


.— Разве он не сказал, что все 


ндец, который, 
-та! — сказал ирла У Й 
и Ево слова, ничего пе понял из 


дру 

глас П 

честь 

(9) 

$ О сме 

К лась в и капит 

п ОМ л быт 

| делился, ЭТО нып 

лещ сконфуж 

тт Я > 

ем. торый 
выстрел, котор 


пім смехом. — Месть в: 
И, трозя над головой 
илксвоим воинам. 


. нет эта индейская 
_‘сласной Руки. — Что такое бормо" 

у и Кра С Немножко свинца успокоило бы его: Ираво, 

обезьяна ст хватил бы до него, Он принадлежал сержан= 

р э ну и считался самым дальпобойным ружьем 


0) м ь 
Е жо форте. Если бы я попробовал его на этом старом 


| ВС волите, капитан? 

ана, черте? ви а сазовари сае в это время с Франком 
й От и Сюр-Шотом, и он не расслышал слов ир- 
вц ца, который принял молчание своего начальника за 
ете Б ие, прицелился в Красную Руку. Выстрел заставил 
сте:01 : с гнуть его троих друзей, и в то же время раздался 
ыб И Мяс торжественный возглас Патрика. 

Несов то Ура!.. Клянусь честью, он свалился. 
мы Не а Красная Рука, однако, стоял уже около своей лошади, 
ен которая билась в предсмертных судорогах. 
Ная Ру у = Черт возьми, капитан, если бы я немножко лучше 


ка Кля прицелился, это был бы превосходный выстрел, — сказал 
б ЕТ ирландец, сконфуженный не совсем удачным выступле- 
Ормотал нием, 


ГЬСЯ К Нам, и — Выстрел, который может стоить наптих скаль- 
А пов, — ответил Эдуард Ворфильл. — Но что сделано, то 

ВИТ нас з [ сделано, Патрик. Упрекать вас никто не станет. 
я — Ха! Ха! Ха! — воскликнул Красная Рука с дьяволь- 


н 
© Сказал, тов) ским смехом. — Месть вам! 
И, грозя над головой кулаком, в 
стать его сою" шел к своим воинам. 


| Вдруг два отряда индейцев начали скакать в противо- 
ЦИТЬ Нам 3707 положных направлениях вокруг холма. Они открыли убе- 
жище, где были спрятаны лошади осажденных, и хотели 
попробовать вызвать среди них панику, разогнать их, 
Чтобы отнять у белых всякую возможность отступления. 
ля последних было крайне важно не дать захватить 
Животных; поэтому Сюр-Шот, охотник и ирландец ‘на- 
Правились к месту, где были спрятаны лошади, оставив 
капитана на платформе для наблюдения за равниной. 
©жду тем индейцы делали свое дело, испускали свои 
воинственные крики, скакали вокруг холма, ударяя в 
Свои щиты и потрясая оружием, чтобы напугать лоша- 
Дей, заставить их оборвать привязь и убежать, А 
Мулы при этом ужасном шуме встали на дыбы. Ло- 
Шади заржали; но поводья не оборвались. М все четыре 
ых остались на месте, к большой радости осаж- 
енных. 


ждь индейцев ото- 


5 
5 
= 
р) 
Ы: 


#5): $] Носясь 
однако, за лошадер Кх нај 


Лошадь о 
ин, по А 
Свое туловище. ны 
ор-Шот быстро прицелился, шеп 
1-я, В Охотнику: 
Целюсь в правого! Г Б 


Орошо, я беру на себя 

Вингров. 

Оба выстрела раздались од: 

мертвые. 

| ГО Урока оказалось дост 

судьбою своих двух товар 

СЯ 8не выстрелов. Среди н 
Который захотел бы про 


другого, — Ответил Франк 


ременно, и оба индейца 


гочно. Предупрежденные 
индейцы стали держать- 
нашлось больше ни одно- 
тться, рискуя жизнью. 


ХПІ 


друг раздался сигнал, и, прежде чем капитан при- 
В себя от изумления, все вса тики, принимавшие 
_набеге на коней, поскакали к равнине, повер- 
спиною к холму. 
Собрались индейские вожди. Красная Рука го- 
© своим воинам, и последний жест его был 
взятый фургон, который находился на проз 
м конце равнины. Дюжина всадников то 
акала в ту сторону. Остальные слезли с коне 
траву: для отдыха. 
0570 махинацию придумали они? — спро- 
в у своего а. 
ра Е зато у них изощренный 
капитан. — Они поехали за ма- 
которая так же непропицаема 
ранит Вы знаете, какие крепкие 
значаемые для путешествий по 


и и: Е 
9 геа своеобразные 
азхь на кедровое дерево 
более этого движущегос 
ая могли перебегать от 
“охватить кольцом вес 
00 тенн, прыгали со с 
аа Щетцо осажден: 


ь больше ниов, 


ост. йся им 
нинам; они сейчас привезут этот доставши 
Н 


та, Вот они впрягают в него лошадей и уже скачут 
=: ». 
Е ано вскоре фургон приблизился. В тет 
ыы ярдах от холма дикари распрягли лошадей и, а 
д фургон сзади, стали катить его к холму. Другие 
а йцы, согнувшись пед платформой фургона, вертели 
и еса, защищенные от пуль толстыми досками. Не было 
о ‘даже ни рук, ни ног, так как индейцы накрыли 
ою часть фургона шкурами буйволов и одеялами, 
Е С поднятым спереди флагом огромная повозка дви- 
нулась к холму, точно страшное чудовище, готовое про- 
глотить осажденных. 

Сюр-Шот ломал себе от отчаяния руки. 

— Что делать, — бормотал он, — что делать? О! Пре- 
зренные! Они хотят взять наши ска ьпы, не рискуя даже 
своей собственной шкурой! 

Пока приближался # 
ружьями, защищенные ‹ 
холму и стали осыпать 
же опасными пулями. 
холма и этот своеобраз: 
стилось на кедровое д 
ло более этого движуще 


вооруженные 
и, подъехали к 
енными, но все 
1лся до подножия 
дышло которого опу- 
ам уже не нужно бы- 
а. Они без всякой опас- 
ности могли перебегать от с ТЕ ле и, таким обра- 
30м, охватить кольцом весь х и. И действительно, они, 
точно тени, прыгали со скалы на скалу, быстрые, как 
молния, Тщетно ссажденные пытались прицелиться в 
них, так сказать, на лету; раньше, чем они успевали навғ- 
сти мушку, дикари уже исчезали. К тому же, осыпаемые 
градом пуль, путешественники вынуждены были де- 
ржаться за своим укреплением, 

После этого прошло около получаса томительного 
Ожидания, во время которого осажденные не знали, что 
предпринять. 

— Что они, черти, хотят сделать? Они притаились, 
точно мыши! — сказал, наконец, Сюр-Шот, очень недо- 
вольный, что ему не удалось сделать ни одного выстрела. 
С — Право, не знаю, Товарищ, — ответил капи- 
тан. — Мод прикрытием фургона к холму приблизилось 
всего человек двенадцать. Если бы они хотели напасть на 
нас открыто, их явилось бы больше, 

—А! — воскликнул охотник. — Посмотрите 
синеватый столб, который поднимается к небу, 
что-то. 


на этот 
Это горит 
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_ т А вонещеи Сщедым с этой 
‘тан, оглядывая платформ 

ние сухой травы и загораю 
тые! Они хотят задушить 
стся умереть честной сме 


РТЬЮ солта 
“Через четверть час Боро Даті 


а платформа бут 
А х { а был: 
мом, и осажденные видели долину ли 5 Е оКУтана 
и более сгущавшийся белый полог, еч тКпоз, 
едва могли различить друг друга ско. 0 осаж 


5 

а: а скво Дер 
волакивавшгий весь холм. “ Єк80зь густо дим це 
— Как! — воскликнул Сюр-Шот 


ох 
дыма голосом. — Мь рипшим © 


ў от 

т Дадим себя Уморит и 
М М Ц морить дым 
звери в норе? Нет, нет, я лучше готов опыта т 
теи, которыми грозил нам этот негодяй, Ш - 


— Да, — воскликнул капитан — надо у 

жием в руках! Спустимся по тропинке Уре стр 

Они обменялись СКВОЗЬ дым последними прощаль- 

ными рукопожатиями; затем, вооружившись ружьями 

пистолетами и ножами, стали спускаться по скалам, Ка’ 
питан, как начальник, ш реди всех. 

По мере того как оса ые приближались к кольцу 
Огня, охватившего холм, к ение, которое угрожало им 
на вершине, сменило страшным жаром, так как с обеих 
сторон тропинки все ‹ругом пылало. Они прошли через 
ОГОНЬ, ТОЧНО саламандры, и все вместе бросились вниз к 
равнине. 

Их появление встречено было диким "ура". В одно 
мгновение они были окружены индейцами, вооруженны- 
ми копьями и дубинами. Образовав каре, осаждение 
держали некоторое время индейцев на почтительно! 

асстоянии. а 

ь Став спинами вместе, они выпустили все Св 
Ды; около них легло несколько индейских трупов. Ё и 
равившись или воодушевленные жаждой мести, ИВА 
отчаянным натиском бросились на них и разъсг наша 

ч осажденных, так что каждому из них пришлось боро 
идцати врагов. |. 

т ен храбрости, но удар дубиною по 
о его с ног. Ё 
22° оС Ворфильд пришел в себя, он не мог сна 


т с. — Вог небо; но 
не умер! — сказал он себ 
с ИНА поля. Я не О ть т 
І жет Я о- 
ъ вокруг себя. Мо: 


ъ себе отчета, пи где он находится, пи что с ним. 


поб 

йе 
оо 

Т 

к мо 
{6 тру 

аг и, 1 

ИУ" лен кля } 
Л пут ое 
110 0 
опре 
т ен Е А 

1 чеви 
тею Ози 
710 зли холма, ить ЛЫТ! 
псы УСТРО аздался 

И итеЛьн и В а 
я двести анал (6) 
ты штан и не ПОП 
Ме мог Та] 


в ЛАХОДИЛИСЬ ниже тори 
хал, однако, как его груд! 
риошеи и шек дотронул. 

Капитан понял значені 


тву солиёчную теп- 
гуп, я стою на ногах, 
ому, точно 


ка? Нет; я ясно вижу ие, в 
ка? моей головой летает кор 
й всем телом к чему-то тверд н 
.. они причиняют мне боль, потому 29 
ы... но я пе могу двигать ими. МОЯ І ДЕ 
плена. Мне трудно дышать... А! Меж; у зуо 
ут кляп, и веревка, которая уде кивает 
мне щеки... А! Я вспоминаю... Сражение, 
ео Сирота... Боже! Что стало с моими товарищами» 
остроганный мыслью об участи своих друзей, капи= 
тщетно пытался определить, где он; он пришел к вы- 
3 > находится па каком-либо возвышении, так как 


А лишь небо. Очевидно, дикари перенесли его на 


аке До Уме ” платформу холма, чтобы на месте, где путешественники 

Осл, Є защищались, устроить пытку. | 

) ©дниму Действительно, раздался звук песни смерти, которую 

С Шис | пачали двести голосов, а когда умолкли эти гортанные 
аТься По с Гука звуки, капитан услышал около себя разговор между дву- 

сех, Калам мя индейцами. Но, не понимая языка, он не разобрал ни 

ибл одного слова; он не мог т: › говоривших, кото- 


ото =. рые находились ниже го я. Он почувст- 
й вовал, однако, как его г > то рука, затем 
ром, так каксож досго шеи и щек дотрону эдное лезвие ножа. 
Они прошли че Капитан понял значение этого прикосновения лишь 
ге бросились виз Тогда, когда почувствовал, что освободился от веревки, 
державшей его голову. Тепер 
ким "ура", В а) лый кляп все еще находт у него между зубами, 
ууженнё анный кругом головы вере и. 
ками, возр | Эдуард Ворфильд смог оглядеться и убедился, что его 
предположение справедливо; он находился на вершине 
холма, в одном из углов платформы, возвышавшейся над 
всей равниной. Около него находились два индейца: один 
из них был Красная Рука, другой — простой воин. 

Только тогда капитан заметил, что верхняя часть его 
туловища обнажена, и только тогда понял он, отчего так 
Затекли сего конечности. Его поги были привязаны к 
столбу в длину, а его раскинутые руки — к поперечине, 
Он был, одним словом, привязаи к кресту! 

Как только на лице капитана блеснул луч жизни и со- 
знания, Грасная Рука торжествующим тоном произнес: 

— Ха! Ха! Очень хорошо. Бледнолицый еще жив. Сер- 
дце Красной Руки радуется этому. Дайте ему выпить не- 
много огненной воды. Пусть оп подкрепит свои силы 
Дайте сму жизнь, чтобы смерть была чувствительнес Еа 
него. 

Второй индеец вышул изо рта несчастного кляп и под- 
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ему верн о 
— Бледнолицая собака! _‹ се 


Рукой, так пусть же испытыв: 
Значит, В бь 


ив! Нон Р 
печальное мужество их на испис СУВанея 
Ответствующее оск ), которое нанес ей и Не со- 

— Собаки! т индеец. — Вы отказали ИЙ 
чить арапахо ‘еть огнестрельным оружи 
ем; так вы им урок 


перед смертью... С 

› ЕГО к Пытке. Вот здесь бе. 
ине, а Остальное черным, 
тя сопровождались красно- 
ртил концом ножа па 
л бы это на древесной 


БЕ СКазал он воину, — пригот 
лем с красным пятном пос 


речивыми жестами. Ин 
труди пленника круг, к 
коре. Капитан сжал зубы а вызвала! острую боль. 
При словах "красное пят средине" он ткнул ножом в 
грудь пленника настолько с льно, что из раны полилась 
кровь. 

Несчастный капитан 


ог ни расспросить индейца 
о'сго намерениях, ни упрекнуть его за жестокость, так ках 
кляп был опять вставлен у в рот. К тому же всякий 
‘протест был бесплоден. Волчье лицо, паклохенноо а 
ним, показывало созна ьнуто жестокость, и капита 
считал достойным себя унижаться до просьб ‘о помил 
нии, 

Отдав эти приказания, Красная Рука спустился 
тропинке с холма в долину. Тогда капитан ппервы ло 
дался взглянуть в эту сторону. Он увидел хартизу: А0 Я 
Рая при других обстоятельствах внушила бы ему р 

Р отвращение, но его собственные чувства и МЫСЛИ Е 
так мучительны, что оп уже ие воспринимал окружаюкца 
ГО С свойственной ему живостью, И вид окровавлет а 
епа одного из его товарищей пе вызвал у него д од 
а. Он уже заранее оплакипал смерть своих друзе л 
< авал себя слишком близко к смерти, Ои 
ем. был первым предметом, при- 
РА 


Е ыл Патрик О’Гиг. Можно бы- 
отоо 


ание. Убитого легко было узнать по: 


| 
К 


сспросить индей 
жестокость, так 
К тому же вояк 

наклоненное ий 
ость, и капита! 
эосьб о ломио; 


% 


бы подумать, О Спит, по 
Зачитая кровыю рубашка по 


жения. Если ирландец и суад 

Недалеко от этого Места 
точилось на другой группе. 
то из них лежало на ст 
руками; по его гету; 
признать Вингрова. В Пят 
странной позе 
ноги был 
спицы колеса; стоявшие 
подтянуты веревки, 
пленцика, показ 
стертого орла добровольным: 
тельно был Сюр-Шот, ион был жив, так к 
мы его волос разпевались по ветру, 

Третьим лицом была Суванея, 
она что-то говорила ему; 
столь обычная у индейцев, не позволял 
ли она ему или же ст арается что-нибудь 
Взглянув еще дальше, + 
верного араба, лоп 
стерег какой-то индесц 
холма. 

Все эти наблюден 
цией, которую прои 


а т 
ы "Г 

и раскинут А растау В 
кругом столбы, КК 
СВЯЗЕ тающие К 
зыпали ясно, 


не было 


Стоя около 


Вингров 
певозмутимості т 


ь се тона, 
а решить, грозит 
сделать для него, 
титан увидал в долине своего 
Вингрова и обоих мулов, которых 
‚ Фура все сще стояла у подножия 


но 


ия прерывались невольно той опера- 
ил над капитаном индеец. 
Сначала капитан никак не мог понять, в чем дело. Ин 
деецівычернил ему лицо, руки и туловище до пояса. Вс 
щество, которым он пользок ся для этой цели, Шем 
ставляло собой жирную м из древесного угля; сет 
он и втирал в кожу. Остался ачерненным лишь х 
назначенный Красной Рукой; но когда чернение ша 
окончено, то индеец вымазал этот круг чем-то Зрок 2 
ла, и на черном фоне получился белый диск величи 
тарелку. е 
и центр дополнял рисунок. Однако уж 
казался недовольным и о чем-то задумался. Это о Он 
бретательный артист, и скоро’он нашел то, чего хот ан. 
вытащил свой нож, вонзил его на полдюйма в Ерс раб 
та и, обмакнув палеп в кровь и покрыв этим овоо ра 
кармином круг, стал любоваться своей работо! Е а 
ся, довольный тем, что сделал, и спустил. 


ны собрались в кучу. Вожди дали им 
и вооружиться ружьями. На земле 
нию при помощи растянутого лассо, 


Танах. 


ж т сто 
Е кандидат имет 


ГО 
тый И) 
Е етил четвер гый и 


решительного и аи 
пен прицелился с неко 
8 сказал себе капитан, 1 
Завленного в него дула, + 
"упенение. Действительг 
‘Чия задела его; но она У) 
руг отряд стрелков раз 
Снова собрались вожд; 
иск Сур 
то 0р- Шо 
По ан сл 


выстроились на ней в 


ри, вооруженные ружьями, 

Илика к а 

д У 4 5 ‚в голове ка 

ии РЯ тогда подозрение, мелькпувшсе в" лов 
тало ось в Уверенность. Он понял, ДЛЯ а 

Эн А тапа, РН ъно раскрашивали, Вго грудь должна 

нью пля индейцев! 
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Положение капитана было ужасно. И хотя он был 
но при виде поднятого па него Красной Рукой бле- 


в, так о ствола его охватила дрожь. 
кақ Дикарь целился, может быть, с минуту, но она показа= 
Стоя ц лась Эдуарду Ворфильду целой вечностью. Холодный пот 
Ч Е зыступил у него на лбу... Индеец стал целиться вновь... 


З Колор | 

т УТИМост, Ша раздался выстрел. 

ла рец "ВА Звук его донесся до капитана уже тогда, когда‘он по= 
УДЬ сдел ть ро нял, что индеец промахнулся. 


И. В ть лра Налинию выступил новый стрелок. Результат оказал- 
их м ЛОЛИ суз ся пог же. 

кес: гулов, Третий кандидат имел столь же мало успеха. 

Ояла у пода Ето заменил четвертый индеец. Это был испытанный 


воин решительного и самоотверженного вида. Он поднял 
тевольно той опа. ружье и прицел я с некоторой уверенностью. "В этот 
ном индеец; | раз!" — сказал с апитан, не им сил отвести глаза от 
ГЬ, в чем дело направленного в него, дула, которое привело его в какое- 
зище до пола» тооцепенение. Действительно, сму показалось, что в этот 
этой цели, Пр, раз пуля задела его; но она ударила лишь по столоу. 

Вдруг отряд стрелков разошелся и рассыпался по рав- 
нине. Снова собрались вожди и после горячих споров на- 
правились к Сюр-Шоту. 

Капитан следил глазами за своими палачами и быст- 
ро понял, куда они идут. Прежде всего он заметил, что 
Франк Вингров и Суванея исчезли. 

"Может быть, — подумал капитан, — индианка дала 
му возможность бежать, пока эти негодяи занялись 
мной. Дорогой Франк! Я счастлив, что он мог вырваться 
из рук этих чудовиш!.. Но что они делают с Сюр-Шотом? 

ж не хотят ли они пытать его на моих глазах?“ . 

Индейцы в это время окружили дезертира и развязы- 
вали его. Они поставили его на ноги; Сюр-Шот не сопро- 
тивлялся. Двое индейцев схватили его за кисти рук, двое 
других стали толкать его сзади, таща к сборищу вождей 
55 дезертира окружили» и Эдуард Ворфильд потерял 
его на некоторое время из виду. Что они делали с ним? 
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(Во всяком случае, ничего дурного 
цев была спокойна и, по-видимо 
тому, что говорили Отдельные вождь” При кучка ты 

Наконец толна Расступилась к =. в 
Зался на глаза капитану Ето ВИД совер Шотен А 

На его лице не заметно было ни ж саен 5 
против даже, на нем читались » отч 

уверенность Он держал в руках странное спот а 

ДИВление капитана сменилось е5 Е 

ОН увидел, что сго бывший подчиненный 5 > Хог 

приблизился клинни, от УДа только что с 70 товари, 

ЦЫ, И вскит СТРеляли и 

— Трус! 


дей. 
гласился н: 


Зал себе капитан. — 

ТИ свою жизнь 0 

тм честным и храбрым! с 
г Сюр-Шот по-английс 

— внимание К тому, что 

усть эти гадины ду- 

О скажите, НЕ иска- 


не можете говорить 
: нет. 

й, чтобы с нена- 
І его предателем и 
1онит. Тем не менее он за- 


обы показать, что раны не 


мают, что мы ссоримся 
лечили ли они вас? Я 2 
но закройте глаза. Эт; 
Капитану не ну 
ВИСТЬЮ взглянуть 
не понимал еще, 1 
крыл на мгновение гл 
искалечили его. 
— Тем лучше! — 
же быстро и угро 2 
Немного вашу кисть и дай е возможность перебить 
Эту веревку. Я думаю, что Сд ъ это. Она, БЕ 
ся, из одного куска. Еслия перебью ее, у вас есть возмож- 
НОСТЬ спастись, Лоп адей стережет на той стороне холма 
ВСгго один индеец. Там и ваш араб; вскочите на него и бе 
Гите без оглядки. 
итан, вполне доверяя бывшему стрелку, подтянул 
ИЗО Всех сил кисть, что было понято индейцами как знак 
тнева с его стороны. 2, 
— Теперь, капитан, — сказал бывший стрелок, подни 
Мая ружье, — внимание. Пуля большая; веревка лежит на 


-Шот, говоря все так- 
— Теперь подтяните 


"дым, удар пули в столб и произведенное 
его все это слилось для капитана в одно 


Р од Ворфиль 
ть ЭТОЙ ВЕ 
ходился впере? 
оба противник 
тов ОДИН ОТ другого, и 
псечка. И прежде чем 
пан схватил его за дул 
тхдикаря и нанес ему 
Индеец упал, точно 
Продолжая держать 
> Оказалось его со 
Эр арабу. Отвязать 
Одной минуты, по 


‚касалась со столбом. Веревка оказалась пере- 


опр 
наполовину. 
больше чем | 
т мог разо- 
Действуя кистью, как рычагом, капитан р 


А что внимание всех индейцев обращено на не- 
зовкого (стрелка, он быстро нажал веревку, оборвал ее и 
ая свободной правой рукой освободил все свое тело. 
р За ный ремень, которым был обвязан капитан, сполз!с 
А точно змея, иіон сошел со столба, 
Только тогда несколько индейцев, стоявших на ли- 
нии, заметили это’и издали крик; но; прикованные к ме- 
изумлением, они не двинулись. Минуты были драго- 
енны. Капитан быстро пробежал площадку и бросился к 
ску. 
Внизу холма, совершенно безлюдного!с этой стороны, 
он увидел своего араба, лошадь Вингрова и мулов, кото- 
ых стерег индеец. Увидев беглеца, он пошел ему на- 
встречу с ружьем в руках. Он старался прицелиться в ка- 
0 питана. Эдуард Ворфильд побежал прямо на него, тем:60= 
нет, Тору лее что избежать этой встречи было невозможно, так как 
илий индеец находился впереди лошадей. 
У с саи Когда оба противник очутились расстоянии пяти 
Датай шагов один от другого, индеец спустил курок... Произош- 
ем не мене он+/ ла осечка. И прежде чем индеец успел бросить ружье, ка- 
1зать, что раны» рутан схватил его за дуло, с усилием отчаяния вырвал из 
| рукдикаря и нанес ему сильный удар по голове прикла- 
от, говоря дом. Индеец упал, точно сраженный пулей. 
Геперь подай, А г0должая держать в руках ружье, которое, по сча- 
ожность пер Моказалось его собственным, капитан бросился к 
` Своему арабу. Отвязать его и вскочить в седло было де- 
р одной минуты, после которой Эдуард Ворфильд по- 
ал себя свободным. 
о ат пору холма, пошта асо 
Л я> и в руках. Более 
рассудительные бросились к своим лошадям, кото 
Паслись в отдалении на равнине, так что добежать р 
требовало значительной потери времени. Всеп та ти 
ства’ были на стороне беглеца. Он уже не боялся бо 8 
стигнутым. Ему даже не нужно было понукать а ТОЛОО 
следний несся по равнине, точно птица, и ий г 
‚Нем всадник мог смеяться над дикой толпой, к га 
криком гналась за ним. о ОЕ 
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Инстинктивно стремясь приблизить с 
Эдуард Ворфильд направил свою лошадь Еа к Караа 4 
 Положенному в другом конце поляны, тем ЦЕЛЬЮ, У 
которого обещало ему верное Убежище, НОЕ тве РАС 
Индейцы находились на расстоянии боль р 
Е" прежде чем въехать в ущелье, капитан имел Е мили, и, 
нить преимущество, которое он имел над ма" Оце. 
преследовавшим его отрядом, алень 

Солнце село, и наступили Уже сумерки, ког 
въехал в ущелье. Поэтому, держась берега ре беглец 
но, светлые воды которой блестели в потемках, х8 
бросил поводья, предоставив вести себя арабу. Лощ 
бежала по тропинке с опущенной головой, Обиюхивая До- 
рогу, точно собака. 

Проехав около трех миль, беглет 
оставляют его. Он почувствовал, что тело его дрожит и 
что крозь стынет в жилах. Он испытывал ощущение че- 
ловека, занесенного снегом. 

Он подумал, что это оцепене 
Что капитан не спал в течен 
прогнать сонливость и согрет 
много пешком. 

Но как только он слез с лошади, то почувствовал, что. 
двигаться не в силах; ноги его дрожали и отказывались 
держать туловище. Он мог устоять на них, лишь держась 
‘за свою лошадь. 

Араб повернул голову к хозяину, точно спрашивая 
ето, что это значит; Эдуард Ворфильд попробовал снова 
‘сесть в седло, но это не удалось ему. Затем, после послед- 
него проблеска сознания, во время которого он поцело- 


1 заметил, что СИЛЫ 


ние происходит от того, 
› часов. Поэтому, чтобы 
ъся, он решил пройтись не- 


вал мокрую морду своей лошади, капитан упал в обмо- 
рок. 
Когда беглец открыл глаза, он увидел лишь клочок 
°— _ темного неба, 


открывавшийся между черными массами 
х б 
скал ущелья. Блестели звезды. Зпачит, была еще ночь 


Он почувствовал на своем лице теплое дыхание; это сто? 
_ял около него араб, пытавшийся согреть окоченевшие 


ых подкрепил его; сознание было ясно, Он 
пасность, которой избег и которая все еще 
у и смог сесть на лошадь и Удержаться в сед- 
~ 2 


иене 
я ТИНКТ охотника 


патьо том, что бы о 
сибего ружье было з 

10 этого момента С 
зием обстоятельств: 
о, Шомпол удару 
Ва пальца на четыт 
только пистона н 
тЫ для выстрела 


ОЩелился в капи 
ТОлько Невежеств 
жи 


Крас- 
альше уехать от 

о как можно д Ури свете луны, 
ущелье бы- 


Р мо был 
Н рар до рассвета, так как тепер аа 
гко могли напасть на его след: БС 


оа 0 
= ЛЕЙЦЫ ле 
и Ата ии, яркими лучами. Я Е РЙ 
у Ито г ался двинуться в дальнейший путь, хот 
С Ва но был так утомлен, что вскоре должен был 
гом, 


т ть с лошади. И, по возможности устроившись на тра- 


9 е, капитан заспул глубоким сном. 
Ь г р Е Еа лишь на рассвете. Оранжевые лучи 
И ре льзили по вершинам скал, предвещая восход солнца: 
Вц Сва ду Ворфильду, сильно чувствовавшему голод, не 
М се а ничего другого, как ехать дальше вперед. 
ово руг на высокой скале он заметил фигуру животно- 
го, Это был бірћогп (0у15 аттоп) северных Анд, легкий и 
ц Зам Ы изящный горный козел, со спирально загнутыми рогами 
ГО тел 1, Что и длинным телом. Он находился от беглеца на расст. 
о / нии 50 ярдов, но даже и в 20 шагах капитан не мог бы 


0 } 
тывал ощуц о ничего сделать с ним, так как не мог выстрелить в это ве- 
Б ликолепное животное, которое могло бы прокормить его 
Происходит = } втечение нескольких дней. 
СОВ, Поэтому та Инстинкт охотника заставил Эдуарда „Ворфильда по- 
кл думать о том, что бы он предпринял, чтобы убить козла, 
Решил пройтиье „сли бего еб аряже 
ружье было заряжено. 
До этого момента беглец и не думал убедиться в по- 
'ОСПОЧУВСПОМ П следнем обстоятельстве. Он вынул шомпол и опустил его 
ли И отказыва8 р дуло. Шомпол ударился о мягкий пыж и вылезал из 
них, ЛИШЬДЁ 8 ствола пальца на четыре: ружье было заряжено. Не доста- 
вало только пистона на затравке. Может быть, индеец не 
Знал, что для выстрела нужен был пистон; поэтому, когда 
он прицелился в капитана, и произошла осечка. Вероят- 
Но, только невежеству дикаря беглец обязан был тем, что 
остался в живых. 

Этому же обстоятельству Эдуард Ворфильд обязан 
был тем, что и теперь в его распоряжении находились 
Ппистоны, Ящичек для последних в ложе ружья остался 
незамеченным индейцем. Капитан машинально открыл 
медную крышечку ящичка, в котором заблестели писто- 
ны. Он взял один из них, надел его на затравку и, привя- 
зав лошадь к дереву, скрылся в чаще хлопчатников. 

Вскоре он должен был перейти довольно чистый ру- 
мей; он вспомнил, что жажда мучит его не меньше голо- 
да, и, с риском пропустить момент для выстрела аео 
нился, чтобы напиться, Проглотив несколько } о- 
свежей воды, он поднялся. Вдруг около ручья глотков 
земле ему бросились в глаза следы; ноги остья На Сырой 
были одеты в такие маленькие мока вины авившие их, 

2 › что невозмож- 
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"было ошибиться В Определен 
Ницы, В этом месте Только что 
щина, вероятно индианка, 

Такова была Первая мысль ка 
Что для погони за ним взяли С 
ладала такими крошечными ногами и ат 
носками внутрь, как все дикарки; мез ПОТОМ аб 
ченные Эдуардом Ворфильдом, были тем Следы а 
ками врозь. Расположен, 

Рядом со следами женских НОГ виднели, 
жие следы большой собаки, что легко бет, 
по ширине этих следов. Не забл 
Этих местах какая 
положение взволнова 
Лилиан, ради к 
провождави 

Но так как он ие слыш 
ард Ворфильд решил, что 
исков этой женщины в 
мысль, а та еи мучив 
начатой охоте. Он двипу 
козла. 


Животное все еще стоя 10 на том же месте, даже пе пе- 
ременив положения. Вероятно, это был часовой, охраняв- 
ший пасшееся за ним с до. Подойдя к животному на 
расстояние, достаточное для того, чтобы убить его, ать 
тан прицелился; но в тот момент, когда он хотел уже А 
стить курок, козел спрыгнул с вершины скалы и тяж 
грохнулся в овраг. 2, 

Сначала Эдуард.Ворфильд подумал, что кое Е К. 
обычный для Оуіѕ топапа прыжок, но он ое а 
НЯл, что ошибается, так как животное упало не 

5 ое. 

всем туловищем, точно подстреленн ж Е 

Действительно, в то же самое время разнесся и 
рился эхом в ущелье звук выстрела. то 
Е Из осторожности беглец остался спрятанты Еа 
тобы увидать охотника и определить, ктоо 

пришлось недолго. ал 

ао зашуршали. Из-за угла скалы вышла огром 


то 
охожая на волка, и бросилась на труп козла. ВТ 


ть 
а тучай 
иЗ каравана? Это т В 


ЛЕ Ј ак как он подум оа 
оторой предпринял это путешествие, со- 
тениями, 
ал вблизи никаких шагов, Эду- 
У него будет больше сил Для П0- 
мокасинах, когда он поест, и эта 
ий его голод напомнили емуо 
ся к скале, на которой заметил 


отьего. 
назад 
дичь, и если ты № 
ищ не получишь ни 
—Вы не откажете 
умирает с голод: 
/из-за куста, кото 


Вольф! — 


Ах. Кто говору 
Э ружье скорее от ; 
ака бросилась 
Вольф, 1С]! — КО 
9 на плечах кап 


а красави- 
илось восхищением. Перед ним была кр 
е, и величественная. а 
ориги ила надета куртка из кожи оленя, Ужо Еа 
ь Іх кружков и ок 
вками в виде краснь К 
ту Т ВЫШ ника, отделанная бахромой; через плечо У Е 
С нуто пестрое одеяло. Весь костюм как нельз. 
е шел к женщине, которую Эдуард Ворфильд тут 
бол ы неленио назвал охотницей-дикаркой, так как в ма- 
кой руке она держала ружье, из которого убила толь- 
л 
козла. 
Капитан продолжал прятаться, теперь уже не из стра- 
а от стыда показаться этои прекраснои Диане в том 
‘асом виде, в который привели его арапахи, Он охотно 
побежал бык воде, чтобы смыть с себя этот грим трубо- 
чиста, но он боялся, что в это время молодая женщина 
Идет. И он притаился, выжидая благоприятного момен- 


та, чтобы показаться. 
Между тем охотница приближалась к козлу, чтобы 


| СИЛ 
Огда он пос 16 


д на из Убедиться, что он убит, и принялась тихонько бранить 
помнили собаку, которая бросилась на животное, точно она хотела 
На которой замен съесть его. 
— Назад, Вольф! — сказала охотница. — Неты поднял 
е месте, даже эту дичь, и ЕЛИ ты ране испортишь се, то смотри, това- 
рищ, не получишь ни кусочка 


л часовой, охраня» 
я к животному 
уы убить его, кш 
а он хотел ужей 
ы скалы И 


— Вы не откажете в куске о й дичи человеку, кото- 
рый умирает с голоду? — спро беглец, высовывая го- 
Лову из-за куста, который скрывал его. 

— Ах. Кто говорит это? — сказала охотница, сжимая 
своеружье скорее от удивления, чем из страха. 

Собака бросилась с громким лаем к кусту. 

= Вольф, ісі! — крикнула охотница и, увидев кровавые 
Пятна на плечах капитана, спросила: — Вы ранены су- 
Дарь? У 

— Да, я ранен, и я потерял много крови: 

и; но нич 
серьезного. : 210 

— Кто же поступил так сквернос вами? 

— Индейцы ‹оторых мне СЕ 

ж деицы, от котор м хе удалось оежать, арапахи. 

рапахи в этих местах! — воскликнула она с люб 
Пытством, — Где же вы встретили их? озод 

— На Хуэрфано, у Холма-Сироты; они находились 
Под начальством вождя по имени Красная Рука 

— Красная Рука так близок отсюда! у 

а! 
Е, да! Вы уверены в 
Эдуард Ворфильд рассказал Молодой девуш 
скольких словах все происшествие, не сказав Чкедв не= 

‘о цели своей экспедиции, ни имен би си, однако, 

спутников, 
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Молчания поспе 

С собой Красное 
) 


— Не больше? 
— Скорее меньше. 
А! Тем лучше... В 


ы сказали, что 
Пойдите Отвяжите се и поедемте Вместе > 
—А мои товарищи? Я : 


должен ДОГ 
реплением 
Здесь вблизи о 


Здесь Вчера, 
вовремя, 
ам, во всяком случае, пришлось бы 


— Я вполне доверяюсь в 
ность спасти моих друзей? 
— Да, да, вы увидите сами, но пойдемте скорее к па- 
шей лошади. Если мы хотим застать арапахов в долине 
Хуэрфано, то мы не должны терять ни минуты. Ваша ло- 
Шадь в состоянии везти нас обоих? 

— Свободно. 


— В таком случае са 


м, Но имеете ЛИ ВЫ возмож- 


дитесь па лошадь и дайте мне ру- 
Капитан накинул н 


сел на ес край и протянул руку охотнице, которая одним 
легким прыжком уселась сзади него. 


Араб не нуждался в шпорах. Он, казалось, поник 
что нуждались в скорости его ног, так как поскакал вд 


а спину араба буйволову шкуру, 


ХУ 


Во время этой молчаливой скачки Эдуард Ворфильд 
предположения относительно возможных послед: 
Этой странной встречи, Куда они ехали? Что за 
была у этой девушки, которая обещала вырвать 
итрУК двухсот дикарей? В окрестностях не 

ся такого количества белых охотников, 

с успехом. ‘напасть на малень ‘ин- 


Е" = играли пикак 


маи ее и бросилис 
тором времени верну 
-А! Вы намерены в: 
асвшими товарища 
вы не присоединил 
Зопаснее. 
Таккак капитан колі 
^ Обыкновенно в 
В таком небольни 


ра, которого упо- 


-ка- 
то. Кто такой был Ва Брата ЕВЕ 


кло арм ца? Имя его, во всяком случае, 


а ОХОТНИ 
ое. 5 
ном пол 
н был в таком безвыход ао 
я на свои сомнения, он невольно доверялся Е г 
СМОТР пеной ему молодой девушкой; но, хотя ему 
лол съ расспросить ее подробнее, он не решался сде 
От ого из боязни как-нибудь обидеть ее своими со- 
Т) 


иями. . 
Оза сама прервала молчание, когда в узком месте, за 
заленном скалами, араб пошел шагом. 


— Вы офицер американской армии? — спросила она 


ожении, что, 


оаа Как вы догадались об этом? На мне нет никаких 


следов моей формы. т 
— ОГ Я вижу вот тут на ваших брюках следы нашитых 


ОВ. 

— Это правда, арапахи сорвали их. 

= А что привело вас в эти края? Вы шли, вероятно, в 
Калифорнию искать золото? 

= Нет! Мы предприняли экспедицию, в которой 
деньги не играли никакой роли; к сожалению, мы плохо 
обдумали ее и бросились в нее очертя голову. Я надеялся 
вскором времени вернуться в Соединенные Штаты. 

—А! Вы намерены вернуться! Но вы сказали мне, что 
выс вашими товарищами следовали за караваном. Поче- 
мувы не присоединились к нему? Это было бы для вас 
безопаснее. 

Так как капитан колебался с ответом, она продолжала: 

— Обыкновенно в равнинах не принято путешество- 


демте скорее каз 
арапахов в доли 
минуты. Ваша» 


уй оду Вать в таком небольшом числе. Здесь всегда есть опас- 

(8 котор. ность встретиться с индейцами... а иногда и с белыми 
ео Т Также! Да, конечно, есть белые дикари, которые хуже 

З алось, Калв Краснокожих, гораздо хуже!.. гораздо хуже!.. 

К поска Эти странные слова заставили всадника повернуть го- 


08у; он заметил, что его спутница сделалась очень пе- 
Чальной. И, смотря на нее сбоку, ему показалось, что она 
Вобщем, похожа на Лилиан Хольт. Не чертами лица ко- 
Торые были другие у Лилиан, но разрезом глаз интона- 
цией голоса и жестами. Он отбросил мелькнувшую 
Мысль, как бред, внушенный ему постоянным воспоми- 
нанием о Лилиан, и ответил: 
_ — Вы не особенно хорошего мнения о 
асы. Надеюсь, однако, что вы думаете так ее ое 
Вии собственного опыта? основа 
Именно на основании у 

‹ Опыта; у него мало причин 
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> 


любить людей моей асы 

ня как на европейху. Бели 
— Новы же европейка. 
— Извините Меня, в моих 

кровь. Может быть 


ах 
› ее во мне и е Ст и 
чтобы я любила с дную ле т но Достал 
тех белых, которые сделали мн иц 


по 
Е Ю вам сделать м: 
0 не могу ли я Узнать, благодаря како 
ОЯТельств вы очутились в этой пустыне? 
— Рассказать это значило бы передать вам 
историю, ау мен нет вре 
не умерли, то им гро. 
Это дело должно инте 
ло — окружить Красну 
он уйдет, то человек, 
будет крайне огорчен. 
— О ком Говорите вы? 
— О заклятом вра хов, о Ва-ка-ра, великом 
вожде утахов. Вы скоро его увидите. Подгоните лошадь 
ы приближаемся к лагерю. Вон уже виден дым костров 
над скалами. 


Вскоре ущелье расширилось, и глазам всадников от- 
крылась веселая зелене 1 долина. Показались белые 
конические шатры индейского лагеря, напоминавшего 
тесно заставленный ульями пчельник. г. 

— Смотрите, — сказала охотница, — палатки утах ет 

алатки были расставлены в два ряда, с шира Е 
улицей посередине. Впереди них стояла одна палах 
сколько больших размеров; это был вигвам вождя. те 

Прибытие иностранца с охотницей за спиной ы сб 
вело сенсацию. Игроки бросили свои игры, женщин Е 
тавили свои работы; дети попрятались с криком за Сея 
матерей; собаки подияли лай, лошади стали ржать; хад 
му странному концерту присоединился крик ослов и 
вец и коз. 


ВЫ ПОЖелаь. 
стечени 


Ъ вас сегодня. Мое же де- 
У в долине Хуэрфано. Если 
1и оказал мне благодеяние, 


ее остановить лошадь, она 
у землю и пошла о ‘отличного 
‘сорока, сред ў 


№ = 


его вне 
канед, Он носил 


викаштанового цве 
ста он был малень 
вый, как у Ва-ка-р; 
фигуре было что- 
зсадеревянную па 
хц которой был с 
ла привязана ремет 
ират прикреплялс; 


лак вскоре узнал 
Мічеловеч 


а 
‚НИЯ: ми цветами, в красные гетры, а на го. олОСАЕ 
и перьями. Костюм его дополнялся П сным 
ом, перекинутым через левое плечо, и кра 


с м поясом. Вообще его одеяние было скорее по- 

Я 7 Ц ео" ропейское, чем на индейское, и вполне гармо- 

гд а ОЕ ИЯ с мягким выражением его лица, которое ожив- 
а м два глаза, быстрые и живые, как у орла. 

м ЛЕЛИ ЛИ бы Эдуард Ворфильд был знаком с вождем ута- 


знал бы, что это мягкое выражение его лица впол- 

Ш отвечало характеру Ва-ка-ра, который, будучи знаме- 

ие своими военными подвигами, никогда не совершил 
Б рта0й жестокости. А между тем его боялись от берегов 

ріо-Браво до сьерры Верхней Калифорнии и от Орегона 
доАриспа. Он был другом знаменитого белого охотника 
Ускераи принял его имя, произносимое на наречии ута- 
хов а-а-а, 

Около вождя находился стра 
дя по его внешности и костюму, 
мексиканец, Он носил ку, широк 
лоны каштанового ц 
Роста он был мал 
темный, как у Ва- , 
сто фигуре было что-то с . Он носил у кожаного 
пояса деревянную г 3 
конец которой был сн: ] 
была привязан: пенная петля, которой этот странный 
аппарат прикреп я к поясу. 

Как вскоре узнал Эдуард Ворфильд, этот оригиналь- 
НЫЙ человечек был известный Педро Арчилете, один из 
Знаменитейших охотников края, которого товарищи на- 
Зывали Пег-Лег (деревянная нога). Палка, которую он 
носил у пояса, оказалась просто искусственной ногой 
Которой он пользовался, когда его правая нога с повреже 
Лешой щиколоткой уставала от долгой ходьбы. Осталь- 
я он носил свою деревянную ногу у пояса. 

рисутствие охотника в индейском лагере > 
Лось очень легко. Утахи жили в мире с постао Е 
НЫ Тао, и белые вели с ними торговлю. Пег-Лег был гос- 
Тем Ва-ка-ра. 

— Охотница вернулась очень скоро, — сказал вождь 
Утахов, когда нему подошла молодая девушка, — и при- 
иезла с собой странную дичь. Это бледнолицый если ян 
ошибаюсь; по не в их правах красить кожу и раз я е 
вать себе грудь белыми кругами, рисовы- 

— Оп раскрасился сам, — ответила оҳ отница, 
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ги с виду человек. Су- 
т был быть 
‹атные панта- 
кими полями. 
был не такой 


=ра, велик | 
Подгоните лоша 
2 ВИДЕН ДЫМ Коста 


м; около него 


азам. всадников от 
Показались бел 


— это 


сделали сго Праги, крас 
шеныю, в Которую стро 
много крови, Когла у, ноли 
Кровь, ои захочет 970мститрда АС 


окожис, 
ляли, и СМИ 


, Ко 
Моего олорло т 
=— Откуда приехал иностранец Я 0 бледцоди 
— Ол приехал с востока, я мучили си ВОЯИЯ 
= Оо. воскликнул ВОЖДЬ, пасуци08 Д 
бледиолиный зстретил этих собак? й бро 
— На Хуэрфано Ў 
: ў, ан ос 
—Х. се ве ара ать 
Е х рОшо, Охотница принесла пест, Которая е ГІЯ Мо ь < 
ет сердца утахских воинов, Но перио ли, что Оралу ИЕ тепер С 
ШИЛИСр так близко подойти к нам? } ? арапаҳу уй САВ» к О 
— Мой блелиолицу 1и брат виде ИЦ, едл 
ле) , “+ ВИДеЛ их; оц б пр! 
ком Красной Руки, ТТТ р” р и 
{4 у 
При этом имени мягкое лицо вождя приняло страш. 2200 СХОДНО. Е 
пос выражение, и он начал рас спрашивать Эдуарда В в ает, НО аше 
фильда. Ва-ка ра довольно хорошо говорил по-англий бы блюду: 
ски Слагод ям с охотниками; на этом язы. 290УУ 
ке он и объяснялся с 


пим. Его вопросы капитану каса- о Капитан И ОЕ 

которые могли бы облегчить ему лас ПОЛВНС 
Эдуард Ворфильд дал ему ве Мранея безк т 

дь утахов объявил, что он тотчас же мя от време: 

лов для экспедиции в долину Хуэр- паи, 

ениной трубы; странный звук в ин- — Боюсь, что он 


то. — Они тольк 
амолкла труба, пятьсот воинов по- ВОЙНЫ может п 
бежали к своим лошадям, вооружились и были готовы М северная цере 
вскочить в седла, Зачения, но его во 
Арчилете взял на себя заботу о капитане; осмотрев его ЛВ традиционт 
раны, оп сказал сму веселым тоном по-испански. пееле 110т петь, 
— 5—пог рица4о (раскрашенный господин) душ таб 
— эт Й завтрак; т , 
карство для вас - это хороший зав тра тота Маранея Ио, зу ке 
кой рецепт ие будет вам неприятен. ПОМЫТЬСЯ румол 
приготовляет его, вы можете пойти со мной по; У чоры › и тог 
Эта живопись вам совсем пек лицу; к тому же, к: Хх сор ро 
Ски попадут в ваши раны, залечить их будет Труна 
Эдуард Ворфильд последовал. за Арчилете, хатаа 
повел его к ручью; холодная ванна, после ходою АА Ге 
капец дал ему выпить несколько глотков анау т Лег, 
Фе1ьно восстановила силы капитана. Затем = Ет 
мьш черную и белую краски мыльным корием ра и 
па, приложил к ранам беглеца! мы ка о 
аря которому они быстро а й 
капитану великолепное одеяло, | 


режде даже, чем з 


І 
— сказал он. — Не благодарите ее 7 
огда отберете ваш багаж у ара 8 
аздо лучше, приняв ОПЯТЬ р = 
американец. Хотит 


ите! 
мне это, к 
вери вы выглядите гор 


зиский облик. Ви т 
ў Педро Арчилете? С ИЩ 
пожать го сердца! — ответил Эдуард, И 
аве а случаем, чтобы поблагодарить добряка за 
Ве Стр ь30! 
он сделал. 5 , - Е 
МОНО лу га "Довольно, довольно об этом, — сказал Арчилете, 
Я : Л Маранся показалась уже у входа в свою палат- 
Дел 2 т Ненадо дать остыть вашему завтраку. Я 
"00 бд рү Вы теперь совсем другой, — сказала, улыбаясь, 
9 ВОжд Ў хотница, как только Эдуард Ворфильд вошел в ее ханс 
Іра а Прил пу — Я могу предложить вам не много: кусок оленины. 
Ш Ивать 5) Ота жалею, что не взяла с собой козла, мясо которого было 
[о Говорил ар бы превосходно. Что касается ху то здесь его никогда 
отника ня вы не бывает, по аппетит — лучшая ›иправа к самому не- 
? 


Опросы капит ЛЕ тажпому блюду. 
гли бы Облегчу № Капитан принялся : 
Ворфильд дал кия оправдал сделанное д 


им я безмолвно п 
БЯВИЛ, ч 1 аранея 1 
ИЛ, ЧТО Ито время от времени из пала 


ким рвением, что вполне 
замечание. В это время 
ла сму и выглядывала 
тобы знать, что делают 


Г 5 утахи. 

Б странный звука = Боюсь, что они не поспеют, — сказала она своему 
Е тостю. — Они только кра г столб, а та- 

а, ПЯТЬСОТ ВОИНОВ НеЦ войны мож аться целый час. Это б ‘сполез- 


лись и были пт пая суеверная цер‹ . Вождь не придает ей никакого 
Значения, по сго воины пеохотно пошли бы в бой, неис- 
е: осмо полив традиционного обряда. Вы слышите? Вот они на- 
титан, чина 
‘испанский | ают петь, 
ПО-. 


Капитан действительно услышал монотониую мело- 
Диго, звуки которой постепенно усиливались. Врем нами 
хор Умолкал, и тогда выступали отдельные певцы, пение 


Которых сопровождалось всеобщими крик: 


— Это военная песиь; она сопровождается танца- 
МИ, — сказала Маранся. — Вы бы попробовали от охнуть 
пока она кончится. Ведь вы захотите, конечно, ехать (9 ни- 
ми в экспедицию? 

— После того как я поел, я соверше 
ся, ответил Эдуард Ворфильд, — и потом 
бедных друзей слишком беспокоит меня, 
Уснуть. Но так как мы одни, и я, может б 
вас больше после нашей экспедиции проту 
скажите мие, какое поручение вы хотите д 
динеиные Штаты? Я готов пройти весь ма 


ми. 


пио оправил- 
и, судьба моих 
чтобы я смог 
ыть, не увижу 
18 арапахов, то 
ать мне в Сое- 
териқ, если это 
87. 


р ч 


но, пожалуйста, 2 
‘ше оставаться Зд 
савдобры ко мне, но 
сше Штаты, чтобы 
пто. 

-Мать? Жениха? - 
сого превозмогло ; 

= Сестру, — сказал: 
“ТУ. До разлуки с н 
0 люблю ее. 

БАА Давно покину 
лос © около 
с ней, чтоб 


те ЦИтитЬ ее от 
А 87 кақ мен 


за вап 
обы доказать вам мою благодарность у 
мт 


жо мы 
пуж! ою услугу. глубокое размыш= 
няш вглу 
с хотлица погрузилась на минуту в гл 


аона ему, — 01- 


ние. ‹ромной, — сказал ~ 
хаа боюсь быть нескро , уться в С0с- 


ая вам мое желание, Вы намерены верн я 
В р тоб провождал: 
на тые Штаты; согласны вы, чтобы я сопровс 
ыы этом путешествии? 
К Капитан был так изумлен этим предложением, 
не сразу. о: 
— Я готов сделать для вас все решительно, так как вы 
али мне возможность спасти моих друзей или ото- 
мстить за них, — сказал он охотнице, — но мое путешест- 
зисеще не кончено, а оно обещает быть опасным. 
—О, раз вы решили вернуться после окончани 
шей экспедиции, то возьмите меня с собой. Я не 
стеснять вас, буду охотиться. 1 с нападут индей- 
цы, мое ружье сослужит ‚ другого. Я не 
знаю страхов и не имею ованных жен- 
щин, Но, пожалуйста, возі ой. Я т 
больше оставаться здесь; отс Утахи были 
очень добры комне, ноя стремліось все шой в Соеди- 
венные Штаты, чтобы увидеть самое ) рогое для меня 
существо. 
— Мать? Жениха? — спросил + 
которого превоз о деликатность. 
х — Сестру, — ала охотница, — пилую, прелестную 
о. 0 разлуки с ней я не подозревала даже, что так 
люблю се. 
— Вы давно покинули ее? 
2 — Вот уже около восьми месяцев. М я не столько 
ремлюсь к ней, чтобы удовлетворить собст венное 
ШИС, сколько для того, чтобы исполнить мою 
ость; защитить ес от злых лучше, чем = Е 
Ема. Так как меня поймали в ловушку том 
кес А как она будет защищаться, она, ук 


ИТ красной крови, она, так: б 
а, такая сл; 
лубка І , › Такая слаб 


что 


К ЦИВИЈ 


НЯ С 


В 


-чооопытство. 


ела- 
Обязац- 
на была я 


зацище 


огут поймать 
Которой в жилах 
ая и кроткая, как го- 
— Отпустит ли вас Ва-ка-ра? 
— Конечно, оп обещал мне пай 

© найти случа 
Муться на родипу. Отличный Вож аи ЕЕ 


р 
Иолнил свое обещание тому, кого ыы он в точности вы- 


жизнь... Н 
а У Е ь.. Но, смотрит 
А отита с вами от избытка М А "ВИЗИ 
» * "ш увидимся после о ат и, ка- 
тв доли- 


‚ия расскажу Вам мо 
— 10 не примите же вы 


= Извините, женщины 74801 Ш битве, Я 
помогать раненым и облегчит об пау 1 
1ЩИХ на поле битвы: я еду спиму (ий доу! 

Это время раздался Голос Ва-ка_ 
питана; разговор прекратился, Крайнь Который. 
НСЯСНОЙ для него СУДЬбой охотниць капо Терес 
перь мысли о Ней и весь отдался забота Саи 
Щах. Он вскочил на Своего араба и присосл, 10 вари. 
ду утахов, который уже двинулся в путь ЛИНИл 
долине. 


ХҮП 

Скакали ДОЛГО и скоро. Стремительность, С которой 
Утахи бросились в Эту экспедицию, показывала, как серь- 
ттерес‹ 


езно они ею заи заны. Не месть за белого вооду- 
их в такой степени. Между утахами и арапахами 
существовала непримиримая вражда уже несколько сто- 
летий, а личная в заимная ненависть Ва-ка-ра к Красной 
Руке еще усилила ее. 
Ождь утахов разделил своих воинов на четыре отряда 
одинаковой приблизительно численности. , 
Первый из них, под командой самого ВОЖДЯ, ДОЛЖЕН 
был высхать в долину Хуэрфано из ущелья. Если бы ара- 
пахи попытались отступить к Арканзасу, этот отряд оа 
новил бы их. Второму отряду предстояло по оврау, ве 
стному лишь индейцам, обойти Холм-Сироту. а 
му — другим оврагом обогнуть холм с ней Я 
стороны, а остальным воинам приказано было ймут 845 
У выхода из ущелья, пока первые три отряда за 
значенные места. ы 
По условленному сигналу все четыре т 
были вскачь налетсть на арапахов, Сигнал Ожи А ПИЙ 
первого Отряда, которому предстоял самышьд г, 
путь; сигнал этот был костер, дым которого мог, 
все. те. В 
э е и если арапахи И а 
И Хуэрфано, то бой должен был произойти 


ние предначертанного плана началось с того 
титан спал прошлую ночь. Здесь было боко 
орое в темноте Эдуард Ворфильд не заме- 


2 чтобы он мог вых 
зеїлошади Арчилете, 
Злавшись за скалу, ог 
(лава богу, арапахи б; 
Индейцы сидели вокі 
менные во время є 
ой ночи, лежали 
В виднелась белая 1 
ВЗГлянул на Э 
Олма, 


е всю эту местность прорезали многочислен- 
водби известные лишь утахам. 
1 


) МУ а и его отряд двинулись галопом по и 
К мА едова эрой отряд, который доля 
ро ара А Н Я НИМИ следовал р отряд, которь 
айнек М МЕТ путь несколько дальше. . 
Зза М ылповерну індейды въехали в главное ущелье, 
яцы В Когда остальные индейцы въ 


й отряд тоже отделился от них, направляясь к своёи 
ИО 


И твертьтй отряд, с которым ехали капитан и АНИ 
ся по той самой дороге, где проехал накануне 
ОЯ Пег=Лег был простым волонтером; но рон 
Ц гол когда-то столкновение с арапахами и не хотел оста 
тъся бездеятельным в сражении. б 
ем этого отряда был старый воип, седете ноласи 
хоторогои рубцы свидетельствовали о его боевой опыт- | 
вости. Он послал вперед разведчиков, боясь, что с про- 
ТЬ с шой ночи остались в ущелье отставшие преследователи 
2 ході хапитана; разведчики время от врем 
Е чтобы сообщить, что путь свободен. 
ряд спокойно достиг выхода в дол: 
тался в засаде, за скалами 
Капитану слишком хотелось Узнать, тут ли неприя- 
Тель, чтобы он мог выжидать сигнал. Он отдал повод | 
своей лошади Арчилете, влез по кустам на возвышение и, 
спрятавитись за скалу, оглядел вс лину Хуэрфано. . 
ава богу, арапахи были еше | ( 
Индейцы сидели вокруг зажженных костров; лошади, . 
Ломленные во время боя и вследствие преследования 
Шлой ночи, лежали на траве. Среди зеленой листвы 7 
Хдров виднелась белая крыша фургона; но капитан лишь у 
ельком взглянул на эту картину и впился взглядом в 


ни возвращались, 
‹им образом, от- 
Хуэрфано, но ос- 


ЯНОВ На четыре ое 
НОСТИ, 
амого вождя, ра 


094" вр, „2 Шатформе стоял еще столб: сго горизоптальная 
аі | екладинајбыла видна не совсем яси 


рае 1 0; под ней как буд- 
А Села белая полоса. Эдуард Ворфильд не ошибся. Это 
2ыло тело человека, привязанного к другой стороне стол- 
а, руки которого выходили из-за узкой поперечины. 
ыр Оторый из друзей капитана занял его место на кре- 
А Вопрос разъяснился, когда ветер развеял над стол- 
т С прядь белокурых волос. Это был 


Сюр-Шот, страдав- 
вместо того, кого он освободил, х Г 


Пока Эдуард Ворфильд упрекал себя, что принял от 
2 шего стрелка подобную жертву, оп услышал выстрел 
Увидел над холмом сипсватый дымок. Очевидно дик, 
новь принялись за спос Жестокое удовольствие ах 
отслужил им мишенью. ие. Сюр- 
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Капитан, крайне возму 
дательный пост; он хотел б 
Мощь другу, 
бы спасти его; он ни о чем не 
ехать на равнину. 
его интереса. Никто не долж 
пока не покажется условленный. о ВЫЙТИ. и У! 
Еи и Следили разведчики, о Закот 
ГО ВЫ хотите? — сказау Арчил 
стреляют в вашего друга, значит, он Ы ЧЕ Пур, 
НИЯ обвинять себя за то, что вы вчера 0 Е 
ву? Какой толк был б = 
пригвожденным к в: 
час вы все были бі 
вы нашли сред 
пение! 


— Вы правы, — ответил капи — но з 
Зрелище заставило меня потерять голову 0 зува 
= Пойдемте посмотрим его, — сказал мексиканец, 
который стал влезать злу с такой ловкостью, кото 
рой нельзя было ожи от него при больной ноге, Ус- 
покаиваясь тем, гожет обмануть свое нетерпение. 
в Оеседе с единствени: человеком, могущим понять 
его, капитан последовал за Арчилете, который, как толь- 
ко добрался до наблі льного поста, воскликнул: 
== А! Святая Дева! Вот в самом деле их ужасный 
столб! Как он характеризует этих дикарей! Это старинное 
Удовольствие арапахов. Прежде они употребляли при 
Этом стрелы. Теперь, когда у них есть ружья, они, пола- 
гаю; соединяют приятное с полезным, как это рекомоц 
дуется в хороших книгах: и учатся стрельбе, и ран 
ются в то же время. Какие грубые животные! В них ее 
большие человеколюбия, чем в стае серых медведей, ота 
ко Бог может спасти несчастного, попавшего к ним 21 7 
пы! Они даже с пленницами обращаются сшесйыхсты 
для других индейцев жестокостью. Подумайте, Они 
ли привязать к такому столбу бедную Маранею. 
= Что!.. Эту красавицу-полудикарку? ь ута 
— Да, ее, ту самую, которая привела вас в лагер 
хов. 
в Когда же это? И где они схватили ее? Как она могла 
кать от них? 


ал 
ДЬ оста 


ТОГДА как, 
аших друзей, Терпение! Тер. 


В, рые 
а, КОТО 
значение имела р 


т из утахов то, ЧТО 

Е тия и чувст 
усн признается ими 
22И недумайте, капи 
зоВа-ка-ра за помош; 
їо дал бы вам ее про 
швом случае оказали 
ҸМ отомстить арапахам 
Чадяи убили два меся 
из их рук Маранею, 


ко Откуда сама з 
05 п90уждаемы 
Ова, ыеще не. 


ИЗ зац : 
против св адных ц 
а 


ЯТ, 
й местности? С тех пор как покинут форт Бент, 


ст пи одного поселка белых. 


рт . мне ее рассказал 
е, һу И это крайне странная история; м 
ч К А Жозе. 
ЧА са Зы амдон Жозе. кой? 5... 
Чики у Бо наверное, знаете о нем, и вы снимете ш А 
Арч } оу вам его американское имя. Я говор 
а 2га ч: 
Т, он жаў енитом охотнике аце: 
наю ) | 3. 
1 Вче = 0! Конечно, яз е ДВІ ани Й 
Так вот! Уокер был другом, нарече о 
8 б "ч, с А т 5 -- 
того утахов, или, вернее, он был его учителем и приём 
1бу? М отцом, так как он. был на двадцать лет старше этого 
иты, бото утаха, который носит теперь его имя. Уокер И 
{Хд освободил молодую девушку и отдал ее на попечение Ва 
Ке хара. Поэтому-то Маранея и пользовалась таким уваже- 
нием утахов, ей оказывали все почести, все внимание, все 
а гв индейской среде. 
=) Голову, Такое значение имела рекол я Уокера. О! Это он 
› — Сказал ме сделал из утахов то, что оние вал их, вну- 


шил им понятия и чувства права 

томуон признается ими 
теля. И не думайте, капитан, чтс 
стью Ва-ка-ра за помощь, котот 
Ноон дал бы вам ее против к 
вданном случае оказали е уу 
Зай отомстить арапахам за см 


еколюбия. Поэ- 
ека и благоде- 
І ны благодарно- 
он оказал вам. Конеч- 
о мучителя белых, но 
вы. Вы дали ему слу- 
ь Уокера, которого эти 


о при больной ног» № 
мануть свое нета 
еком, могущим пой 
тете, который, какп 


мом деле иегодяи убили два месяца спустя после того, как он вы- 

«апей! Это рвал из их рук Маранею. 
дикаре — Но откуда сама эта Маранея? — спросил Эдуард | 
они УП рфильд, побуждаемый каким-то необъяснимым любо- 
есть ру А Пытством. — Вы еще не ответили мне на этот вопрос. 

ка 


Ир = Она из западных штатов и попала в к 
ИВ | 10 против своего желания. Будучи очен 
Т решила убежать от них; она вообразила с 
05 Пройти одна равнину, не рискуя умереть с голоду, так кс 
024 Умест стрелять пе хуже молодого охотника С) это 
Крелестиое, отважное существо! Она защищала а 2х0 

расной Руки и ранила или Убила троих его оно 
1а се схватили. 


араван мормо- 
ь храброй, она 
сбе, что сможет 


—У меня нет памяти на ‘имена, — отр 
Если бя мо вспомнить, я назвал бы д 
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$ 
Маранси, так как 
Введен в за 
подозревал мор 
Надеясь, что она найдет таким об 
Уем какое ее ожидало нам 
—А! Это Мариан! Это Мариан! 
но Эдуард Ворфильд. ан 


Я знал его. от 
ение каким 
Мона и кото 


нованы?.. Тс. 
нал Ва-ка-ра. Слезем, и на лошадей! З [ше В 

Время для объяснений еще не паступ Н аше“ 
Действовать. Капитан занял свое место р ядах 10 бы ль 
которые бросились 


0 
ах у 

в долину, испуская трозный ее 
другой стороны холма выезжал в то; 


им Е 
Ва-ка-ра. Он был слишко а а от р сто товарища, ` 
ильд мог расслышать Оттуда крики; но воза НЯ и бросился о 
того отряда повторился справа и Слева, откуда вылетели В ый Арчилете, 
на равнину два остальных отряда утахов, радас 
Застигнутые врасплох арапахи издали крики удивле- я а капитан! — кр 
ния и ужаса; но красн кожие лишь на минуту поддаются = об освободил 
панике и быстро ов ют собой. оное: у него, 
Равнина представляла В этот момент любопытноезре- маю что и он не п 
лище. Арапахи стягивались к своим ал И Е ?, 
юга, востока и запада приближались 5 = 
сера отряда утахов. Еще нельзя биме определить, и Еле со ат 70р 
дут ли арапахи ждать общей атаки; всех четырех отряд у новац, г 
~ бу я Е . а 2 э 
ЕЕ ос ла блилайший ао ехавший радона р: затянуты, чтобы п. 
— — сказал ме » Б 
капитаном. — Я удивляюсь, что они не в той роце. Оян в" 
ка-ра. Но вот маленький отряд арапахов вт 
-то их и задержало. Яцез вы | 
оо человек двадцать пешаз ИДЕ д тео бодить его 
шли из рощи; некоторые из них несли 14 ним навстре- саде перерезал 
индейских всадников отделился от холма то тише, смо Зе и т 
Зу. Так как пешие дикари шли то овтрсе и налегке, 19 
ря по тому, несли ли они раненых или Ы которые п" 
капитан заметил среди них двоих или троа руками, 
Сильно толкали вперед человека со связанг — Его скалы 
— Шленник! — воскликнул мексиканец. 


м, п 


ух 
Зра 


двое всадников, вышла из линии Е о 
рой бы палению к четвертому отряду УТахов. 
70) Ватра испуганным, взбесившимся, а р) 
у ес на нем, казалось, ссорились и ороста 
ане | 1 ДИВ апахов быстро отделились от отряда В еа 
х) ея» Зра садниками; но взбешенная лошадь уход 


те Б Е Бла она приблизилась на двести метров к отряду. 
ча куюн атап понял, в чем дело. 
Хей! ник, сидевший: сзади другого, был Франк Винг- 
) 


Человек, сидевший впереди него, — арапах; они оба 


и связаны, но руки охотника крепко сжимали бока 
ЫЛ 


дейда и в то же время держали поводья и направляли 
) Ља 
ат В Е. что их погопя тщетна, арапахи повернули к 
5 своим главным силам, не желая рисковать своими скаль- 
3 тами при столкновении их маленького отряда с утахами, 
Слева, Узидя своего товарища, Эдуард Ворфильд издал радост- 
Утахов ный крик и бросился в галоп к нему навстречу, сопро- 
х й Арчилете, который не покидал своего нового 
я Издали кр зождаемый Ар! | 
гЬ на ми друта. 


— Ура; капитан! — крикнул Франк Вингров. — Есть у 
пас нож, чтобы освободить меня от этого индейца? К чер- 
1970 животное; у него, верно, болят бока, так я сжимал 
№. Думаю, что и он не прочь освободиться от моей ком- 


Индеец со своей стороны делал неимоверные усилия, 
Ы соскочить с лошади или направить ее в другую 


иза о, но веревки, которыми он был опутан и которые 

схавш га затянуть, чтобы пленник не мог соскочить с лоша- 
е ‚делали, в свою очередь, пленником и арапаха. Эдуард 
ин орфильд не имел ножа, но у Арчилете было это излюб- 


ленное мексиканское оружие, и оп бросился к охотнику 
Чтобы освободить его. ў : 
ег-Лег перерезал ремни, которыми были связаны 
2а всадника, но не раньше, однако, чем вонзил нож В 
Рдце индейцу. Последний издал дикий предсмертный 
ик, пошатнулся и, точно безжизненная масса свалил- 
На траву, как только мексиканец перерезал ремни. 
о приключение не особенно Задержало волонтеров 
ерт огда они присоединились к 
первые ряды утахов и их воинов уже открыли огонь 
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ХУШ 


Эдуард Ворфильд и Арчилете 


в первом ряду, и, КОгда они пр У ТИЛИ сл 

дым от первого залпа Скрывад от ИТ 
Остановились и снова заряжали ТИХ поле ито 
подумал, что арапахи стя гиваютсо к Сна ала Н Ута 
сеялся дым, он ПОНЯЛ, что неп мя М іо кох 
ЕА В Саво по направлению откуда зу обра 
р зом у е сда Другого исхода для а Своим 
Р Х окружали со всех сторо ие бы 
кольцом, и, если о им пе у род Ж 


удалось про 


ны были все до единого погибн 


Утахи чет 


занство до холу 
ля, то охотник и капитан попро 

7 п ка сили Арчилет 
подержать их лошадей, а сами поднялись на хол а 

Е 1С ) 

спасти Сюр-Шота, если он е {е был жив, Их сомнения па 
Этот счет продолжались недолго. Как только они прибли- 
зилиськ холму, сего вершины донесся кним голос Сюр- 


Шота. 


ха было Свободно от 


= Ура! Ура! Гонитесь за этой сволочью, Ура, ура вам, 
кто бы вы ни были! 

— Ваш друг жив. Ему не грозит больше никакой опас 
ности! — крикнул им Арчилете. — Поэтому я думаю, 


вместо того, что 
присоединиться к Е 
С Когда белые всадники вернулись на поле битвы, сх 
ка уже кончилась. Они увидели лишь сотню трупов, Е 
ди которых можно было отличить утахов по тому, 
они небыли скальпированы. Р < 
Их внимание привлекла группа индейцев и 
двенадцать. Они тотчас поскакали к ней, думая, м НО 
жет быть, случилось какое-либо несчастье с Вас, ооу 
они успокоились при первом взгляде на труп, к РУКИ, 
охраняли утахские всадники. Это был труп Красно тех 
Эдуард Ворфильд и Франк Вингров были из таа при" 
людей, которым труп неприятеля никогда не быв орози 
ятенсКак только они узнали, что Ва-ка-ра жив ирд ствеи- 
он лично руководит преследованием, ай 
ики тотчас же повернули опять к холму. Ме 


останавливаться здесь, вам лучше 


ИИ 

ИО о, ЭТ (0) | 

ео сюр. руку, 
(01 и сю т) 

СЕ и 
ала Ка гнестрел» 
Пт как 

И арапа кале 
Я ахи, не УР 
о им плолжен 

Т0, к 
И олчера. Я силах. 
ИИА какя Пе В ьї 
так и мой скаль 
7 Но вот мы и у ХОЛМ 


=Поднимемся вс°, 
зюлошадь РР 
н стрелка. 
аб ЕА платформе») 
т вымазанный в белу 
шим видны. Обречен! 
ткюторыестискивали еј 
1100 ни зрения, ни соз 
причал: 

_Этовы, капитан? Эт 
д храбрый тозари 
Мы одни сани} 
1. маемся, ч 


луждение ка- 
ат но он боялся, что введен В заада тем, 

Мо случайностью. Поэтому оп образом он из- 

"  пасспрашивать охотника, каким Т Е 

Ш у хони Сюр-П10Т. Е 

тки, которую потерпели о 0 — ответил охот= 
) что она 


и верить ей, как она сама сказала, г 
за МЕА только из любви к Мариан, то т 
‘от оснований быть ей особенно благодарным. СМ 
РЕ о она изрядно помучила меня своей болтовней; 
сано, это было ничто в сравнении: с тем, что вы- 


ли вы и Сюр-Шот. Ей удалось спасти меня тем, что 
Алис, 1 ауверила Красную Руку, будто я соглашусь обучить их 
“ан Бей владеть огнестрельным оружием, и, когда появи- 
ки как рг б аставить меня 

Олма лись утахи, арапахи как раз собирались заста 


сделать то, что им не ур 
шим вас вчера. Я дол? был стрелять в нашего товари- 
ща, а так как я не в силах сде о, что он сделал, то я 
отказался бы, и мой скачьш оказался бы в большой опас- 
ности... Новот мы и у холма, 

— Поднимемся все, — сказал 
свою лошадь к кедру. — Я хочу п 
роднюго стрелк 

Столб на платформе и привя 
Шот, вымазанный в белую, чер 
были им видны. Обреченный нат 
МИ, которые стискивали его, бывший с 


рчилете, привязывая 
`ъь руку этого благо- 


анный к нему Сюр- 

о и красную краски, 

сть ремня- 

Н релок не потерял, 

однако, ни зрения, ни сознания. Увидев своих др Й 

я здесь, ВАМИ закричал: Е Ш" 
= Это вы, капитан? Это вы, Вингров?. 

= Да, храбрый товарищ! — крикнул ‘ему Эдуард Вор- 
Ффильд. = Ваш вчерашний выстрел спас нас всех. Терпе- 
ра Мы поднимаемся, чтобы развязать вас. Вы не ране- 
ны? 

— Нет, нет. И к чему только природа спабдила этих 
Грубых животных глазами? Они умеют шевелить только 
ногами. 

Капитан, охотник и Арчилете развязали бывшего 
‘Стрелка и, несмотря на крим, расцеловали его. 
№ Бедный товарищ, то сказал Эдуард Ворфильд, — как 
ВЫ страдали из-за меня: 

— Что делать! Я, по крайней мере, позабавился н 

ними. После каждого неудачного выстрела я дразнил их 
Красная Рука скрежетал зубами... Это было очень смеш 
о оо, а продолжал Сюр-Шот, лицо котов 
ого вдруг сделалось грустным, — и тепе 


В Г 
сю охоты смеяться, Негодяи, опи убили моск о ве 


и 


Патрика!.. Ах! Это был славный малы; 
всем моим историям, даже когда Кети, Котор 
скими. И я любил его... Поэто 1 был 


я не 
терзали шакалы и коршуны, Надо Ы тоб ен 
похоронить его П0-христиански И его тело Орр 
— Это хорошая 


тан. — Но знаете ли 
вашего товарища? 
— Вчера он был тут, у подножия Холма р 

Месте, где с него сняли скальн, но сегодня ЭЕ ТОМ ами 
Заметил его. Что они мо. М сделать? ОМЯужен 

О исчезновение было странным. Волки 
съесть за одну ночь тело Патрика, тем более чу 
находился индейский 


то 
лагерь, в котором горели Садом 
осле тщетных поиско 


в около холма Сюр-Шот Вдруг во. 
скликнул: 
— Река! 


Она протекала в пятидесяти шагах от 
правились в эту сторону, хотя и мало надеялись найти 
что-либо. Вингров шел х 

Вдруг он останог 
землю. Затем, вскр 


— Кто-то прополз или же кого-нибудь тащили 
сюда... Нет, он сам ис › на коленях. Смотрите! Вот тут 
след колена, покрытого сукном. Индеец не мог оставить 
Этого следа. 


Все наклонились и признали, что замечание охотника 
было верно. б. 
— Конечно! — воскликнул Сюр-Шот. — Это ст е 
нажима грубого и протертого сукна, и я узнаю в пема 
брое казенное сукно. Но невозможно, чтоб Патр 
еще жив! ШЕ. 
а Сюр-Шот, Сюр-Шот, это я слышу вас? а 
мотал слабый голос, который выходил как буд 
земли. = 
Все четверо путешественников попятились от изумл 
НИЯ и остались прикованными к месту. Е 
= ©юр= Шот, — продолжал голос, — разве т Е 
те помочь мне? У меня нет сил выбраться на ер утирая 
— Патрик! — воскликнул бывший стрелок, а 
ик, где же вы, Господи! Возможно ли, 


+ наклонился, чтобы осмотреть 
з, Он сказал: : 


ў вину. 
2 эти мертвый и паполо, 

РОЯ та, ра ссн КВ т Идите стода, де- 
аз еа но юсторожно, так как у меня 
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м | Й 
И фата Се 


с ки он 
Я смя свалки он У, 


ом сал 


считали, очев 
Юдотащился до р 


реки, 
Ки для того, чтобы у 
то расстояние, ему по 
Кова была история П 
Охе как и кавалерия, 1 
9 Друг раздалось пен 

ли умерцтих. 
© пение заст 

лонуу аставил. 


` Маранея д 
мени: она танел дод 


ись к берегу реки, откуда шел голос, и уви- 


Ш ил 
аы! И все броска тело которого было наполовину 
ў А 070 Е Н р у сная за- 
нов воду и на черепе которого зияла ужа 


а та Ё, 
ся рана. Его вынули из воды и перенесли. на зерег: 


удивительно, что индейцы сочли ирландца мерт- 


не; 


так как, кроме сломанной ноги, на нем было не- 


ег 

Д ко ран. ў 
75 Сл — Ну, есть надежда, — сказал Арчилете, осмотрев 

Ым ика с важностью настоящего хирурга. — Перенесем 
П к холму. Арапахи бросили там весь свой багах мы 


йлем в нем одеяла. 
Пайд несет та пока я = чтобы оғ 
Раненый был перенесен на руках к фургону; чтобы он 
обсох, зажгли огонь и у троили ему мягкую постель из 
кож и одеял. Носле ок анной ему помощи ирландец 
пришел в себя и рассказал все, что с ним случилось. 

Вовремя свалки он уп тв, вероятно, от удара 
дубиной по голове. В это-т тс него и снял скальп 
какой-то индеец. И т, но не двигал- 
ся, оставшись в том в каком упал в 
обморок, и следя исп ми. Время от 
времени мимо него дикари, и он 
ждал, что кто-нибудь т м копья. Но 
его’считали, очеви; ІНІ аступлениём ночи 
ондотащился до р чтобы спрятаться, 
так и для того, чт у. Чтобы проползти 
Это расстояние, ему п ь около часа времени. 
Такова была история Патрика. Пехота пострадала столь 
КО же, как и кавалерия, даже б пе. 

Вдруг раздалось пение инд ких женщин. Они про- 
вожали умерших. 

о пение заставило Эдуарда Ворфильда вспомнить 
охотницу. Маранея должна была прибыть с женщинами 
племени; она, очевидно, вместе с ними подавала помощь 
раненым утахам, и капитану необходимо было ее уви- 
деть; чтобы узнать, не Мариан ли она. Он хотел уже оста- 
ВИТЬ своих спутников, чтобы ехать искать охотницу, но 
его остановил Вингров. Я 

— Вот первый момент, когда мы можем свободно по- 
говорить о наших чувствах и интересах, капитан. У меня 
есть для вас дурные вести. 

— Откого вы их получили? 

— От Суваџеи. Она несколько дней была с караваном 
и узнала, что половина его отделилась вместе с эскортом 
чтобы идти в Сантафе; оставшиеся же в караване исклю- 
о мормоны, с которыми продолжает путь и 
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—Я ждал этого, — ответил 
Же и раньше думали, что Стеб ард Ворд К 
привлекающий в ЭТУ секту нов 2 агент м > 
ли 


к Соленому озеру, мы ПОЙдем за ним Нов. Вел 
те, что Хольт хороший оти ии 


я 
порядочным человеком; но ун 2С 


ЛОГО для меня сё 
она сказала МНЕ... Ах! По} 

Франк Вингров был так 
Опереться на руку своего 

— Суванея могла ошиб 
Шавшийся высказаться с 
знает это? 

— От самого Хольт В: 
со: найти Мариан и жу 
соединилась к караван 


желании скваттеру, он кал и сказал; "Моя бедная 
дочь погибла во время путешествия через пустыню". Тог- 
да Суванея пустилась в обратный путь, а чтобы не быть 
покоенной индейским отрядом, она ПОДИ 
к арапахам в ожидании, когда они пойдут в Вір-Тіл1бегз, 
Откуда она могла бы добраться до Теннеси. Н 
Бао не УМЕЛА — воскликнул Эдуард ВФ. 
фильд. — Смотрите! Эта красивая девушка, котор аа 
там, обнявшись с Суванеей, разве это не Мариан, м. 
Рогой Франк? К 
— Я, кажется, брежу, — сказал охотник. — Это м Е 
вительно ее рост и ее сложение, — и он хотел бросит! 
ней, ноу него подгибались от волнения ноги, 08 
— Подождите здесь; я пойду и подготовлю се кс 


нию с вами. 
вскочил в седло и помчался навстречу он 
анея сияла от счастья, но, увидя Эдуарда 
сна положила палец на губы, давая ему то 
он был осторожен; немного смущенн Б 
х „для него жестом, капитан выждал, по 
ила первая. 


гу, аң а 
ьно гораздо болеет, 
видел на ее глазах сле 


тте мое горе, Мариа | 
взволнован, что должен был 


Я, — сказал капитан, не ре- 
лее определенно. = Откуда она 


наете, о чем мечтала чикас- 
Поэтому Суванея и при- 
гда она объявила о своем 
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5а оберуки. Е Так. 
Е откуда вы знает 
м девушка. — Вы ж 
уузьями Джона Стеб 
— Это имя я часто 
Вам всей душой р 
"Франка Вингрова. 
Хотница всп ыхну 
01 Теперь, когда 
ЧЖетесь ВЗять меня. 


ъ 
оС Сделать дл; 


частлива, что встретила вас опять живым и а 
„Да М =я 5 сказала она ему. — Я узнала, что все ваши това 
м МОМ овЬ Я Надеюсь, они не ранены? 


РИМ ет, один ранен и очень серьезно; кроме того, с не- 
; ЕС Ото сняли скальп. 
%0р "ому АТУ Ж Отведите меня к нему, я буду ухаживать за ним; я 


Я в ранах, — сказала Суванея. 
х0, Ы можете "довериться этой девушке, — сказала 
Ж "ница Эдуарду Ворфильду, — она знает все американ- 
Ін ветравы и умеет приготовлять из них лекарства: Впро- 
е 


чем, ия пойду с ней, так как помогать раненым — это на- 
шаженская обязанность. 
— Ваша обязанность тоже утешать тех, кто огор- 
чен; — сказал капитан молодой девушке, которая посмот- 
ана него с удивлением. 
Суванея наклонилась к капит: 


на ухо; 


ту и пробормотала ему 


< = Не говорите ничего об ее отце и сестре; к чему ее 

8 огорчать! 
делен = А! — воскликнул Эдуард Вор сватив девуш- 
ку за обе руки. — т Мариан ерь я в этом 


» О чем мезталачиь | “Ре. 


= Откуда вы знг ? — спросила с волнени- 
этому, Суванся идр | ем девушка. — В: я, вы не можете быть 
она объявила о све друзьями Джона С 
г сказал; "Моя беш | = Это имя я 


века, который пре- 
дан вам всей душой и который ненавидит этого негодяя, 
от Франка Вингрова. 
Охотница вспыхнула: 
= О! Теперь, когда вы меня знаете, вы, конечно, не от- 
кажетесь взять меня с собой в Теннеси, даже если б вам 
пришлось сделать для этого крюк. Друг Франка Вингрова 
неможет быть эгоистом Если он говорил вам обо мне и 
МОИХ, то вы должны понять мое желание вновь увидеть 
Мою дорогую Лилиан. 

= Я видел ее с месяц тому назад, — сказал капитан. 

— Ее? Где же? 

= На поляне вашего отца, 

— Лилиан! Вы видели ее, мою кроткую Лилиан? Она 
Товорила вам обо мне? Она не забыла свою несчастную 
сестру? А отец? Он казался счастливым? 

Эдуард Ворфильд подумал, что о событиях, проис- 
шедших в семье скваттера, должен сообщить девушке не 
Он, а Франк Вингров; поэтому он ограничился лишь тем 
Что сообщил, что ее отец и сестра, когда он их видел ӧы- 
ли здоровы. Затем он прибавил: А 


"через пустыню" То | 
гуть, а чтобы не быт. 
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— Так как вы. сохранили 
|  Франке Вингрове, то, Может быть 096 Воспом 
нять его благодарность за Услугу” Ен огласить и 
ему, освободив из рук арапахов? У» Которую вы о 
Мариан заметно побледнела. 
— Франк здесь! — сказала она ВЗВОЛН 
сом. — Он здесь и раненый, это, конёчно ова1шым Ц 
нему. > он! Пойдем 
— Нет, дорогая Мариан, я не ранен! Е 
Франк Вингров, который не и аР 
к девушке. — Я 


При- 
как разу еще не был в течение восьми си 
говорил с вами. Я нези 10, Олагодаря какой случај 
я нахожу вас Среди этих индей я 


сицев; но вы Должны знать, 


зачем я и мой друг очу 1СЬ в этих местах, и ВЫ помо. 
Я 


жесте нам спасти вашу с 
— Лилиан? — восклик 
ан в опасности, и это 
Счастье встречи с 
Мариан с тоской, 


молодая девушка, — Лили- 


м переплелось в сердце 
рассказал ей о’новой ма- 


во всех подробностях все, что 
< езда, и, когда Вингров 
ла руки молодым людям и горя- 


кончил, Мариан прот; 
чо поблагодарила их 

—_я понимаю, — прибавила она, — что вы все броси- 
ли, чтобы прийти па помощь Лилиан, мой дорогой 
Франк, И я не знаю, что сказать вам; это хорошо, но 
меньшего от вашего сердца я и не ждала. Но особенно я 
должн благодарить господина Ворфильда, которы 
предпринял эту экспедицию лишь из человеколю , 
может быть, из дружбы к вам. зу 

— Ах, Кеса ответил капитан, — кто моне, са 
хвалиться полнейшей незаинтересованностью? ар 
уже сказал вам, что я хотел основаться на Мыса 
жить там, как скваттер; но в мои годы О г 
тяжело. Я мечтал населить мою плантацию а 
мало знаю вашу сестру Лилиан, но достаточно, лоза С 
нять, ЧТО она может осуществить мою мечту, и асн 
ваш отец согласился жить со мной и доверить а 
стье своей дочери, то я был бы чрезмерно нарраж а 
‘опасности, которые встретились мне в по 


з сех о и благородного му- 
не найдет более храброг Г 
ка: на, — и мне бы очень хотелось назы 


братом. 
102 


Я о =. 
овяви Дж ебе пулю 
Иду И бо разум 
ло! Само ь ск 
правились. Очен 
пылании Я НЕА 
хо мной Джон Стеоб 
(вил меня решиться 
(тальное вы знаете. 

— Сцена, которая пр 
Миет, что влияние С 
®-— сказал капитан. - 
шую сумму денег? 
"Хтоятельстра было бі 

ияние. С дру; 
саа. то невозможни, 


шего 
асться убедить ва 

9 — спросил ее Эдуард 
ит от это- 


_ Надеетесь ли вы, о аы Уд 
\ НИЗОСТИ характера друга ЙС 
филь — Успех нашего предприятия зав 
го. Да, Мариан, — прибавил Франк Вингров, 6 
— аким образом Хикман Хольт уговорил вас по : 
‘ном Стеббинсом, чтобы мы поняли причину в: 
го негодяя на вашего отца? 
иэс не знаю секрета этого влияния, но я знаю, что 
оно безгранично, — ответила Мариан. — Я не хотела по- 
кидать поляны; ос 10 мне жаль было поки 
маленькую Лилиан. В первый раз за всю мою 
зоспротивилась ж ю моего отца, после того, 
тоумоляла его не пр еня. Тогда он встал = 
зал мне страшным г и: "Если ты откажешьс 
Мариан, то ты за ть твоего отца кончить : 
Объяви Джону гго не хочешь ехать сним, ия 
< возразить на 
... И вот мы 
ой скверной 
ям щеголяли не- 


кажите 
хать 


я 


зда, и, когда В оной Джон | р и его спутники, за- 
пулат Шри ня рет ха хом для жизни. 
дым люляни Е Остальное вы зн 
— Сцена, кот. ас сотцом < 
— что вы все бе ИНН б т пока 
что зывает, что влия теб вашего отц; огром- 


лиан, мой Д | 80, сказал капи ‚ Хольт должен ему 
ОТ СУмамУ д 1 ва ли такого 
Оятельства б Д тно, чтобы объяснить по- 
Добное влияние. С другой стороны, если мормоны такие 
циники, то невозможно, чтоб они могли скрыть во врем 
такого продолжительного путешествия свою к 
ы ваш отец, который был отличным семьянинс ь, 
оставался с ними при подобных условиях; УЖО са ом, 
он был связан Стеббинсом по рукам и ногам, Так тобы 
разом, открыться Хикману Хольту было бы ааа ким об- 
что нужно освободить Лилиан без его уча но. Я ду- 
нуть ее на поляну и только тогда сказать ваш: стия, вер- 
ои может найти своих дочерей, ему отцу, где 
— Да, — сказала Мариан, — этот план 
который может удасться. Но я должна 
вами, чтобы уговорить мою сестру. Впрочем авиться с 
но не могла бы остаться здесь, когда вы 5 › Я все рав- 
дело; редпримете это 
= Сувапея пойдет с вами, — сказал 
руку охотнице. а чикассо, гладя 
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а сомневаюсь, он мог помочь нам, 
оны вошли в переговоры с утахами, чтобы 
ечить себе свободный путь в равнинах, и Ва-ка-ра 


Что не тронет ни одного их каравана. А Ва-ка-ра 

ыло бы нападение со стороны 
в на его племя, чтобы он решился поднять 
них оружие. Но я все же не отказываюсь от этой 


ХІХ 
і 

а не стал ожидать, чтобы охотница подошла к 
г направился к группе белых, которых 1 
бы предложить им свои услуги. =: 
когда она находилась в ста шагах л 
которого остались Эдуард Ворфилых 
с видимым смущением выслушал 5 
е не кончила говорить, как вдруг Т 
ахов произошло сильное движение; оп 
обы пропустить индейского всадни я 
к тому месту, где находилс 


55 и, 
и соскочил с лошад 

Бе р тотчас же отошла в 

узьям, чтобы сообщить 


зиьным. Человек, котс 
кинный от мормон 
етапа, и он остановилс; 
®леь-Норте. Единсть 
Эвана, который прое: 
ник его, Джон Стеб) 


Е роки, через 
ЫЫ Просят меня пр: 


моими лучи: 


А В 
{ ать из рук мор 
ко ереодеться ин 


торыҳ 
0) 
ц Адет из-за 


он решился поднять 
отказываюсь отэлй 


лицо сейчас более 
должен был отказа 


Ь В 


товы прожили у нас 
мне моим благ 
вам полезным, ғ 
в голову толькс 
довольным. Чел‹ 
посланный от 
Кучетапа, и он останови 
Рио-дель-Норте. 
каравана, который 


дороге Чероки, через 


Или тремя моими лучшими охотни 
Цель вырвать из рук мормонов сест 
Могли бы переодеться индейцами и 
Людей, которых я должен 
произойдет из-за этого лишь задержка на 


Вдолине Сан-Луи. 
— Этот план 
Арчилете, — Нет 


сел 


1онов 
л 10 
Единственный 
проезжал 
начальник его, Джон Стеббинс, но он 


ерс 


пр 


более имеете право просит 


лагеря 


перевал 
Мормоны просят меня прислать им 


превосходен, 
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послать. 


рил 
не 
те Сан-Луи, на берегу 
человек 


уже равнины, 


сказал 


утахов 


зто прибыл вовремя и что мне удалось спасти ваши 
1 Не благодарите меня. Вы оказали мне услугу, 
к ‘я никогда не предполагал, что Красная Рука 
и бродить около и 

большим числом воинов. Мне хотелось бы дс 
вам мою благодарность. Маранея только что указал 
хак это сделать, но есть препятствия моему 
Слово краснокожего стоит 

Однако вы, Маранея, в 


с таким 


нию. 
а белого, а я дал слово. 


мечаете, что у меня 


› раньше, когда я 
и гостю. Вы тем 


и помощи, 


І поручены 


тво быть 


1. Оно пришло мне 


со 


на 


вы видите 
МНОЙ, 


меня 
это 
перевала 
из. всего 
это 


тогда проходил по 


Бриджер. 
проводника с двумя 
ками. Так как ваша 
РУ Маранеи, то вы 
разыграть роль тех 
Для 


несколько дней 


том я ви 


Поэтому 


каравана 


раньше всех 
я индейцами. 


‚ ая знаю 
олне могу 


и всем желании помочь им вождь боится 
анное им слово. 
СКОЛЬКО минут Ва-ка-ра отпустил всадника; С 
тм разговаривал, и с радостным лицом подъехал 
р 


ешественников. 
Ш У был для нас хороший, — сказал он им, — ия 


з 
9бразом токо артиста к 
› мое п 
Подходящее. Босне 
— Принима 
юе 
Ворфильд 26 5лагодари 
ком случае я 
ром тр; 
Оставленн тШн аллеи 
а: ом индейцами добре т. СВ 
е Єсть ранены У ова т 
ее: іЫЙ, котор И Д 
, аЗал капитан вождю у и о. Придетея 
= Не беспокой: ар ВО а" 
Бане СПОКоЙтесь о нем Е Г 
Руһ 5) ль = 
обнесен в наш лагерь ил Ва- ра, 
ать, К за другом. Е ое ар тих Й 
бза, у дру СЛИ вам нель 
ое (собо вы вернетесь 0.058 
родину чер [ е Е 


1рузей охотников какт 
ставить нас, " Е 

Два час: те этого 

от, Франк нгров, Арчи ний 
Ва-ка-ра и с ирландцем, снабжения ариан простились с 
для их экспедиции, проехали те: у заа 
ущелье Хуэрфано, к уторое Э "ороор 
вновь не без волнения. В РА Ворфильд увк 

А ) лнения. В первый раз, когда он проезжал 
его, капитан рг киз р рой 

ь рис жизнью; во второй раз при проезде 
через него он дрожал за жизнь своих друзей, а теперь ов 
въезжал в него, чтобы встретить новые опасности, Лично 
за себя он не беспокоился, но его мучило присутствие 
Мариан. Молодая девушка, присоединившись К 
экспедиции, подвергала себя большому риску. В случае 
неудачи она неминуемо должна была попасть, и на этот 
раз без надежды вырваться, в руки мормонов. 

Но молодая девушка не смущалась этим; гордо 
гарцуя рядом с Франком Вингровом, она болтала © 
Арчилете, который забавлял ее своими шутками. 
Присутствие четырех мужчин, казалось, ие стесвяло 35 
Она обещала быть их хозяйкой во время Вер 
бивуака и так изжарить их дичь, чтобы она ие пахи 
дымом. 

Когда маленький 


в силах и 


ра капитани С 


он 
отряд выехал из Ущелья, 
В авана разделялись 


олноо. по двум направлениям. н 
Кристо. к ухаде. ТЕ 
сторону, сопровождаё№ 


72 ҸӘУ 


сь 00 ИХ 
вным силам. 
На месте покинутогх« 
‚у, Согласно сведения 
пасм тридцатью мил 
їрте, тде ждали ответа 
Прогнав волков, 

хольких выстрелов, 
Мановкой палаток из 
№ Им дали эти палат 
рых взвалили и 27 
е далась для | 
цода была так ; 
къ И совсем без 
ис «ОЛЬКО дней. 
Хоту надежным ус 


Отя 
ем рога, ПО кот 


олагала 
раздо многочисленнее, чем предп 


зараван ГО 


Робидо как раз 
5 ТЕА яд достиг перевала р 
обр о 0 | ки лише опускалось над раш ирпой холии 
а ла, КОГ служил прошлую 50 
р кото, чта <, пун. а, так как вокруг потухших Кос 
ДЮ дого ау Саши О толовни которых еще дымились, броду 
м ахо отель! | 

98 З дей присланного 

- бъяснениям индейца, пр 
катер 18 т ваголаря ая история с плененным фургоном 
Бели ау Де мормонам ъ тайною для путешественников. Этот 
а быт 


емя 
жал мормона которые во время 
принадлежал мормонам, р 

‘Отн Я ц на него арапахов находились очень близко от 

а "кор Н вместо того чтобы броситься ему на помощь, 

а | Е ечные бежали, из боязни 

го раз се б ооъяснило капитану 
Гово ейцев. Это о 

ете и М, 1а ное поведени Поняв характер 

0 и солдаты мало 

ж жертв арапахов и і СОЛд; 

иа лись 06 их и предоставили их 

(2177 и 2 
углу) собственным сил 28 
Эдуа Ворфиль На месте пок: решено было провести 


ЫЙ раз, когда оп" И 
ВО второй разпри 
„СВОИХ друзей, а теперь 
Ь НОВЫЕ Опасности, Ли 
его’ мучило присут | 
‚ присоединившиь і 
эльшому. риску, В ЗЕ 
лай 
была попасть, 


1 посл ного, мормоны стояли 
та берегу Рио-дель- 


лагерем тридцатью м 
Норте, где ждали от 


достаточно было 
утников занялись 
из буйвол х к Их было у них 
две. Им дали эти палатки утахи. Их везли два мула, на 
которых взвалили и остальной багаж. Одна из палатоқ 
предназначалась для Мариан, другая — для четырех 
мужчин, 

Погода была так хороша, что путники могли бы 

Йтись и совсем без палаток, но им предстояло, может 

ыть, несколько дней пробыть с мормонами, а палатки 
Являлись надежным убежищем от лк опытных взоров, 

Хотя дорога, по которой они ехали, служила обычным 
путем для проезжих, они еще никого не встретили, и 
Сюр-Шот подсмеивался Над Арчилете за его 
осторожность, 

— Послушайте, неужели вы боялись, 
остались недовольны пропиганной 
подставлять себя под наши ружья? 

— О! С этими дьяволами надо ждать Всего, Среди тех, 
которые бежали от утахов, может сказаться довольно 
народа, чтобы напасть на пас, и пы, Сюр- ог, д думаю, 
отлично понимаете, что опи не станут подстарлялу м 9 


что арапахи 
им баней и придут 
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вместо мишени Под ваще 


хорошо знаете их манеру, РУЖЬС В чем 
— Их манеру, вы очень веж: 
Их манеру! Господи, ежливы, Господир 


осмотром дороги. Я Уже убедился, чт 


случае, если они 
чтобы надеяться отомстить утахам. 
— УФ! Ваши слова меня 
воскликнул Сюр-Шот. == 
Опять попасть в лапы 
стрелять. Такие штуки 
такими старыми ст 
позволите зажечь огн 
сделали меня сибар; 
доволен, если бы 
сушеную оленину. 
= Зажигайте костер, ес 
мексиканец и сам п рихрамывая, хлопотать 
Около потухнтих огней. ‹ т пошел нарезать к 
сучьев, а капитан, из деликатности оставивший Мариш 
и Вингрова одних перед одной из палаток, пода Е 
напомнить охотнице с улыбкой, что она обещ 
присмотреть за приготовлением ужина. ‚№ 
ЕҢ охотно БаЕЕБСЬ за это дело, между тем Ека 
собака Вольф следила за каждым ее деижоннас ра 
обильного, хотя и не изысканного ужина м ав 
отряд остался у костра для обсуждения те деа 
завтрашней встречи с мормонами. Затем ра Сю 
перешел и на другие предметы, и, между про ру. 
от изложил свои желания и планы на более 01 
* б^ х г 
у Е эту жажду золота, которая т ОТО 
— воскликнул он. — Посмотр И Стану 
ил за нее мой бедный Патрик. 


р 
‘арманы слитками? 
ес, если набьыю свои кар! вот и все, Разве 


1 ного тяжелее, 
Е только немі в день, когда ставу богаче? 
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очень успокаивают! — 
Не потому, что я боюсь 
слепышей, не умеющих 

гся два раза подряд с 
Но я боялся, что вы не 
м вчерашние несчастья 
я был бы не особенно 
лось за ужином жевать 


хотите, мой друг, — сказал 


У. Ч 


— Спасибо, спасибо, Е 
бляд на Мариан. — 
Пешение, которое легко з 
дите ли, буду через год 
льше песен, чем любая 
& имею соперников, 1 
Маленьких. бэби. 

Сюр-Щот 


ц произне! 
Олголоса и затем обрат 


к-т 
вижу 
Тотив моего с › кат 


е ноги, — бывший стрелок 


стальны 
эти ноги, ЭТИ уют коляски, чтоб их 


по ним ладонью, — треб 


лък Рал Когда нам удастся наше дело, неужели я покину: 
са возить? того, чтобы отправиться копать прииски © 
(131 ис лая которые совершенно не будут интересоваться 
Го т мы пережили в этих равнинах? Ведь мне тот 1а 
р. тм, тоскливес, чем было на столбе, когда я изображал 
м сант живую мишень... Ах, капитан, если бы вы могли 
Ся, ть меня с правительством 
Фано го не невозможно, — ответил Эдуард Ворфильд. к: 
Гном. А чо вы намерены предпринять в этом случае, стары 
ать л бы копать лю и попросил бы вас, капитан, 
ім. Шые вять меня в р ки на Е плантацию. Вы 
ОЧень о товорили, что, кро там много леса, 
е пото Успокар хоторый вы не в состо :ть одни. Я был бы 
епышей ” ЧТО яв, рад, капитан, ос я ги быть соседом 
ей, не ум Франка Вингр охотника и 
СЯ два раза благородного челог 
З О я боялся зто —Я тоже бу; ; Сюр- 
м вчерашние Носта Шот, —. сказал крепко 
пожимая его ер мне 
ыл бы не особь А 


правится, ия ча 
Засами в нашем пу 
= Спасибо, л 
Взгляд на Мариан. — Конечно, 
утешение, которое легко заставило г Ў 
Видите ли, буду через год или два пол зен и вам. Я знаю 


ь за ужином жел 


ге, мой друг, — 02% 
гхрамывая, хлор 
пошел нарезать сш 


о 


оставивший М2 ьше песен, чем любая индианка тя, клянусь в этом, 
алаток, 20108й | не имею соперников, как нян для убаюкивания 
13 П А Маленьких бэби. 


Сюр-Шот произнес конец своего 
вполголоса и затем обратился к Эдуарду Во 2 

= Теперь я вижу, капитан, что вы ничего не имеете 
против моего проекта, но Патрик!.. 

— Что Патрик? 

— Дело в том, что если вам удастся устроить мба 
то с Патриком это будст еще легче, О со ВОЙ 
Соединенных Штатов есть и порядочные калеку но я 
думаю, что Патрик был бы все же единственным 
солдатом без скальпа. И потом, все его раны, — ты 
которых дай Бог ему поправиться! — и сломанная в 
ведь все это освобождает его от Службы! А вас в. га: 
стеснит лишний рот, капитан? ель не 

= Нисколько, лес изобилует дичью; к тому. жо 
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ко, как 


— Он? Вы не знаете его, капита 
Он так же мало думал 


О дез 
прошлогоднем снеге. Я 2и 


Ответил: "Пойдем". Есл 
работники 


сказал, смеясь, Эд 
Арчилете, не хотите 
На лопату колонис 
—Я верю вн 
один францу: 
даже в сти 
века и во вс 


— ответил Мексиканец, = 
ЗИЛ одну такую П0слову 7 
тутся справедливыми на все 


цег 26п5 Бойеих Һаіѕуепі [е [025.. 
(Хромые ненавидя п сидеть на месте.) 
Я еще повалан 
надоест эта брод; 
поселюсь на Ми 
Шот заставил нас 
на себя первые * 
мои, вы заслужили 
Мариан ушла в ) 
верный Вольф помести І 
мужчины. Осторожный охотник с 


по равнинам. “Если ‘же мне 

го обеща вам, капитан, что 
этот краснобай Сюр- 
Время отдохнуть. Я беру 
Идите, ложитесь, друзья 


ку, У входа в которую 
. Затем улеглись и 
на караул. 


ХХ 


ЫЛ 
Еще задолго до восхода солнца маленький орад ШЕН 
уже на ногах. Мариан быстро приготовила и) од Е 
Завтрак, который был съеден еще быстрее. т был 
приготовились и оделись для маскарада, Пег-. БЕ 
мастером своего дела, Он отлично знал костюм ут пе 
как охотничий, так и военный, — и нечего 

опасаться, что он промахнется в чем-нибудь. з 
что касается его самого, то он іне УЖАСЫ 
т севании. Как местный оон могле п 

2; что м < 
м индейцев, тем более 

з образом, он, не Я паях 
мог явиться в лагерь в икан 
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з 
СЯ 
асованным а что 

У ) 
ОЙ е наложил =. 
Ика цем, бы! 


Е ГА кат 
асн индейцем, 


‹ 

Мариан м 
има. В своем и ` 
юменять очень мало; 
меньшую элегантно! 
нимание. Оставалось 
ить лицо. Капитан 
Пастся ли ей достичь 
тыла из палатки, он 
(0 ожидания. Она пс 
лотыми мушками 
1иями, И хотя Бена 


0 природной 
ме Родной прел 


ым мексиканец загримировал капитана. Он 

Пер о лицо, шею и руки ровным слоем охры и 
ЦЕ и преобразил Эдуарда Ворфильда в довольно 
о утаха. Остальное тело капитана было скрыто 
сиропи из оленьей кожи и мокасинами, костюм 
и аялся частью лошадиной гривы, которая держалась 
шола шляпой с перьями, ниспадавшими на затылок. 
на Преобразить в индейца Франка Вингрова оказалось не 
днее, но с бывшим стрелком пришлось повозиться. 
Его вздернутый нос и белокурые волосы, его серо- 
зеленые глаза оказалось очень нелегко превратить в 
какое-либо индейское подобие. Однако Пег-Лег не 
л, в конце концов, что он истинный 
`юр-Шота были вымазаны древесным 
глаз был скрыт черными кругами, 


а цвет 


М вырисованными на весках. Его лицо было покрыто 
красной охрой, тобы ‘т носу иную форму, 
епі Је 108 мексиканец наложу : краской поперечные 

линии. В общем ‹ оказался таким же 

ть на месть) сносным индейцем сего товарищи, 
нинам, Если’ Мариан занялась анием и гримом 
2 АШ | сама. В своем индеї °й пришлось 
›щаю вам : а р Е 
Кашта В | изменять очень мало; ну шь придать ему 
’ Этот краснобай (№ | меньшую элег сть могла обратить 
емя отдохнуть, Я 6 внимание. Оста таким разом аскировать 


ом думал о том, 
холодая девушка 


лишь лицо. Капитан с бес 


ите; ложитесь дуї 
Удастся ли ей достичь этого, но когда 


у входа в ктуу зышла из палатки, он убедился, что результат превзошел 
? Затем зулеглио го’ ожидания. Она покрыла! себе лицо красной охрой и 
же. золотыми мушками, а лоб испещрила тонкими 


л на караул. линиями. И хотя этот грим не отнимал от лица Мариан 
его природной прелести, все же он до такой степени 
изменял ее, что даже Франк Вингров клялся, что она 
неузнаваема, и смотрел на нее с любопытством, точно 
Желая убедиться, что это действительно его Мариан. 

Когда все были переодеты и загримировань, они 
тщательно припрятали свои одежды, сложили палатки и 
приготовились уже двинуться дальше, но капитан сказал 
Арчилете: 

= Мы забыли самое главное, Нас выдаст собака 
Мариан. 

— Она! Ни за что! — ответил мексиканец. — Пока вы 
собирались, я загримировал и ее. Поди сюда, Вольф, и 
скажи капитану, что он может тебе позавидовать. ј 

Действительно, когда па зов Арчилсте подбежал к пим 
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Через несколько часо 
Ущелье Обогнув Выступ горы 
равнину. Е 
— Смотрите! — 
Этих новых Святых, Они 
места для стоянок, 
Проводник при этом ос 
последовали и все остальные оди, сто пр меру, 
равнину, "оошо рет 
Это была долина С тем 
одной Характерной черты настоящей а Я 
поверхность была совершенно плоская 
ВЗГЛЯД она тянулась такою ло с, С 
внимательный взор заметил бы, однако, что) она 
постепенно повышается к склонам Сьерры Сан-Жуаша 
Ближе К северу видисл лесистые склоны Сьерры 
Мойяды и Савача, и слева долины, точно 
великаны-часовые. ВС ппались снежные вершины 
Уатойя и Пика. 
Посередине се протер 
солнце, Рио-дел 


ап-Луи; впро" 


‚ла, извиваясь змеей и'блестя на 

1 На одном из полуостровов, 
образованных резким изгибом этой реки, и был 
расположен лагерь мормонов. 

Не укажи им на это охотник, путешественники Ше 
признали бы в не ‹ольких дюжинах белых 10388 
видневшихся на полуострове, лагерь мормонов, так Г. 
он находился довольно далеко от них и, кроме тота 
долиной нависли густые белые пары. Масша 
объяснил, что белые точки были_ фургоны. 202 Е 
вооружился своей подзорной трубой и Е 
справедливости слов охотника. Фурыбыли ат 
известном порядке, вероятно, в Зас о 
полукруга, который известен под именем 5, то 

Шри помощи подзорной трубы ия 
различить даже людей, но они так же, как 

т, казались крошечными. И 
СЕЕ 
ановились для.отдыха, 2Сотя.расстояш О 
лагеря, было до вк, 
ги С ши пе хотели прхазыватьсдір аад 27 
ъ на себя особого вни! ЕО 
ев в равнине не раз, д: 
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И. Ий 
Й и" 


М 


несколько индейцев, и 
тагоразумиее приблизиться К лагерю 
сумерек, когда к тому же Удобниее буде" 
окрестности. 

Когда маленький Отряд подъехал к лаге 
лучи солнца золотили лишь вершины Сер 
Каравап состоял из двадцати крытых 7 
более мелких повозок с в 
очевидно, 


принадлежали, 
тогда как большие 


мормонам, 
быками, предназначались для 
обычаю караванов, в рав ' 
больших фур был Устроен "согај]" то сен Е в 
укрепления. То вроде 
"Коррал" был устроен по писем пр 
Рядом, два других поперек 
передние колеса касались 
вагонов, и т.д. Эта 


более сос 
Фургоны, зате 


авилам: два вагона 
первых так, чтобы их 
Задпих колес рядом стоящих 


линия фургонов имела форму 
полуэллипса, который дополнялся до полной фигуры 


остальными вагонами, поставленными по ту сторону 
передних; чтобы было ло можно проникнуть в "коррал", 
между вагонами был оставлен проход. 

При нападении на т: ой "коррал" фургоны служат 
отличным прикрытием для осажденцых. Конечно, 
помимо этого обыкновенно выставляются и наружные 
часовые, а кроме того, несколько впереди лагеря 
разъезжают разведчики, обеспечивающие безопасность 
лагеря. 

Приближаясь к каравану, путешественники заметили 
женщин и детей, которые разгуливали в отгороженной 
части лагеря, куда они, по-видимому, попряталиса ша 
страха перед индейским отрядом. Что касается и 
то они остались вне укрепления. Число подъезжар % 
было слишком ничтожно, чтобы возбудить в них тревогу, 
К тому же мормоны ждали индейцев от Ва-ка-ра. ра 

Шем не менее навстречу отряду выехало т 
двенадцать вооруженных всадников. Арчилете О 
шомполу своего ружья кусок кожи белого к 
международный символ мира, известный 


 краснокожим Америки. 


дним из мормонов был так же поднят пла 
м после этой демонстрации Арчилете, ост: г 
я сзади, выехал навстречу, начальн и 
ый отдал подобное же приказание сво и 
очем, оба отряда ах рур ІС 
близко, что разговор обоих всадников, 


того я 
паше. т 
и 
И у Игра? и 
ети о физио 
020 олон н: 
тов о ся 
Ри когда являл 
Р еМ 
анан з дро 
ЕА Ви? тро хоте? 
ай, КОТОР Мари 
рый под сдержать ‹ 
т; был г. вні 
он сто е 
кианцу алатки, ‹ 
РИ рону, чтобы 
зрмонов. 


Как только в лаге] 

щейцы, мормоны 7 
пы взглянуть на 
тиблизились к пер 
шомбом разыгрывал 
Меяться над восклу 
Збопытных. 

Арчилете объясня: 
ав полуамериканс 
и о спутнико 

утимыми! к 


Мимание привлекла 
а очень 


йся с рукопожатия, можно было расезашаь 
Ш передал на дурном английском языке, : т 
ждем Ва-ка-ра в качестве проводника дл 


З ==) -охотники. 
Л а его спутники — это утахи-охо т 

ЯВ | араван, этого разговора капитан наблюдал за 
Рам ру М др худшие 

лез и туа ами и нашел, что это все самые худі 
Н МО ВТЯГОАНТ е ерские и 
тон Сост оч а МО ставители эмигрантов. Все они имели зверс ист 
ормон З о Пающие физиономии, по которым легко было 
Ц 9 08. р тать в них подонки оби а; но иначе не могло и 
а Плоць е когда их начальником, говорившим С 

Л 


Щр мексиканцем, являлся не кто иной, как сам Джон 
ето 0 Стеббинс. 

рав 7а Франк Вингров дрожа тенства при виде этого 
ых А человека, который л ‚ всю семью Хольта и 
ак, и т й подверг / с ким опасностям; но он 

Л, орый подвег 

се ря ШИ эоторыи подвер асан : 
ен был сде] дг ка 

НОВ Дом Стол должен б Сде та Стеббинс показал 
Имела форм мексиканцу ме индейцы могли 
да Полной ф м разбить свои па тил направиться в 
Ми по ту Стор эту сторону, ч тьше начальника 


мормонов. 
Как только в 
индейцы, морм 
чтобы взглян 
приблизились 
апломбом раз 
смеяться над 
любопытных. 

'Арчилете объяснялся со всеми этими людьми на 
своем полуамериканском, полуиспанском жаргоне. Что 
касается его спутников, то они оставались безмолвными 
И невозмутимыми, как истые краснокожие. Особенное 
внимание привлекла охотница; несмотря на грим, она 
была очень красива, что заметили все любопытные, а 
также и один из "ангелов-разрушителей" военного отряда 
мормонов. 

— Чертовски красивая индианка! Кто она такая, 
Деревянная нога? — спросил он Арчилете, 

— Утахская девушка; она'сестра главного охотника, — 
ответил мексиканец. — Она тоже охотится на горных коз, 
оленей и буйволов. Да, карамба! Она настоящая сагадога 
(тоесть охотница по-испански). 

—К черту вашу охотницу, — ответил "антел- 
разрушитель". — Я не знаю, что это такое, но Уверен, что 
если бы эта индианка смыла со своего лица краски, то 
она была бы очень красива: | 
Стеббинс тоже смотрел на Мариан с выражением | 
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никнуть в "корш 


Г’ фургоны служи 

денных, Конечно, 
ются и наружныг 
впереди, лаг 
пцие. безопасность 


о такие эти дикие 
и из "коррала", 
енщины и дети 
одетым индейцам, которые с 
ти свою роль, гя им и хотелось 
лицаниями и замечаниями этих 


Та 
да 


к п 
рыв 


и 


э 
Льд. 


мор 
П По, 
3 ? 
Ремесленник Чисто 
› кузнецов и ткачей АЕ 
желания Легкой нажу ран 
хими преступлений, Е Б 
этой вульгарной Олпы бу 
"аристократов": Продолжи: 
т 
наиболее богатым е 


свои дорожные одежды и облачиться В 
сукна, надеть шелковые шляпы, 
сапоги и туго накрахмаленнс е 


зелье. 
Женщины были ВСЯКИХ национальностей И всяких 
- возрастов, большею чі ›Ю представлявших собой 
отбросы европейской эми 


"грации. Поэтому капитан 
нисколько не Удивится, что она хоть издали выйдет 


посмотреть на утахских р ›инов, и потому внимательно 
наблюдал за "корралем". 
После тщетного ожидания в течение по. 
Ворфильд начал беспокоиться. 
дочери не было в караване? Разве они не могли 
присоединиться к искателям золота? Может быть, 
путешественники напрасно решились на переодевание и 
на это рискованное предприятие? 

Все эти мысли беспорядочно бродили еще в голове 
Эдуарда Ворфильда, когда он заметил вдруг среди толпы, 
стоявшей около палаток, человека, рост которор 
выделялся среди самых высоких мормонов... Это бы 
скваттер, сам Хольт. Выражение его лица Е ко 
изменилось; оно носило следы горя и озабочспноса со 
2 Ы жесткие седые волосы стали совсем белые и окол АЕ 
А легла складка. Он бросил лишь безразличный взгля, А 
индейцев и, глубоко вздохнув, скрылся тотчас за фура 
Б Таким образом, не оставалось сомнениад тои 

ере, и можно было приступить к 
енного плана. 


лучаса Эдуард 
А вдруг Хольта и его 


блюдать теперь "Ули 


быя ср мненик 

о Э 
инсу хол а 
{бб а, что сква Ст 
Я трся иЗ рук клі 
я печаль. за 


заллив будет верн 
М4 СтесК’а. 
Видя, то совеп 


хмедленному пр 


№рфильд вышел + 
хшади, которую о 
шого мексика! 
чистив араба, 
Зпитан повел его + 


Ворфильд поспешил к палатке Мариан, чтобы 


м 
одоо ‘в. Ар что видел ее отца; он нашел се в обществе 
Язы За 7 | общите нрова, Арчилете и Сюр-Шота; первые два 
а це В И С али вопрос о том, как проникнуть в лагерь, чтобы 
о в. ся с Лилиан; третий утвердительно кивал головой 


ДОГО предложения. 

Мариан волновало принесенное ей известие гораздо 
саше чем ожидал капитан; она ни минуты не 
омисвалась, что ее отец :и сестра находились в лагере. 


Поэтому она настояла на том, чтобы как можно 


м Мормо ыо парательнее избегать встречи с Хольтом, который мог 
В Пл, ТЬе ам в | явиться серьезным препятствием при осуществлении их 
Ірко ИЗ тот плана. Шо мнению Мариан, ее отец, подчинился 
В ЧИЩЕнны, Стеббинсу только в силу одимости; она была 
тьНО уверена, что скваттер ‹ коволен, если его, дочери 
ей и ВСЯКИХ вырвуться из рук Стеб Об этом свидетельствовала 
Е ВШих соў | со) печаль. В заклю верила, что скваттер 
Этому капита | счастлив будет вер 1 дочерям на поляну 

`ъ издали выше | Миа-Стеск’а. н 
гому внимательно Видя, что совещание не приводит ни к какому 


решению, Эдуард 


немедленному практиче 


Ворфильд вышел из палатки направился к своей 

е получаса Эдуард Е е 

уг Хольта и е0 | Лошади, которую он тоже за кировал при помощи 
и не МОГЛИ большого мексиканского седла, чтобы: напоить ее. 

и жет быть Вычистив араба, как самый старательный конюх, 

1: 0; с капитан повел его к реке, пользуясь тем, что мормоны 

а переодеван уже разошлись и вернулись почти всев лагерь: 


Выкупав и напоив свою лошадь, капитан стал 


ли еще В выводить ее на берег, как вдруг услышал голоса двух 
уг среди приближающихся женщин. Шо какому-то инстинкту. 
р. ‚КОТО Эдуард Ворфильд бросился в сторону и спрятался вместе 
Это! С арабом в чаще хлопчатников и колючих кустов. И он 


Хорошо сделал, так как едва ли сумел бы скрыть свое 
волнение при виде Лилиан. 

Это была действительно дочь скваттера. Она шла на 
реку за водой. Все такая же красивая, в своем грубом 
полосатом платье, с распущенными волосами и босиком 
она, однако, сильно изменилась с тех пор, как Эдуард 
Ворфильд не видел сс. Под глазами у нее были синие 
круги; улыбка ее носила печать грусти Она шла быстро, 
легкой походкой, едва оставляя отпечатки ног на аве, 
| стараясь опередить без умолку болтавшуо тозо л, 
мулатку, которая с трудом поспевала за ней. С 
Гиулатка ‘осталась позади. Достигнув реки Ли ооо 

г] 
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однако, не торопилась наполнить 
напротив, она бросила его на трав 
положив голову на руки, начала пл 


заставил себя 
который 
надсмотрщица, 

Одетая с претензиями, но грязно, вся 
шла подбоченившись, а остановившись 
раскачиваться и при этом насмешливо говорить: С 

— Господи Боже мой! Что ст 9 


‹ О с вами, что. вы 
колода? Господа Хольт и Стебби к Фе, а вы рот 
, 


Ю для него Воду! Стоило 


сте и слуша 
Делать девушке 


В лентах 


Лилиан вздрогнула, вытерл 
Отвечая, наполнила кувшин. 

— Что же? Вы пот сряли ваш язык, драгоценная 
барышня? Ваше пов глупо, и нужно будет его 
изменить. Почему и из "коррала" одни? Вы 
знаете, что Стеббинс Іл вам это. 

— Уж не боится что, не имея иного средства 
вырваться из его рук гоплюсь? 

— Фи! Мисс Ли; | Вот злые речи! Вы плохо 
воспитаны, моя ми т исправим ваш характер. Не 
заставляйте нас прибегать к силе. Вам хотят быть лишь 
приятными. Господин Ст собинс приготовляет вам самое 
завидное будущее, и сго не надо портить вашими 
капризами. Ну, что же, идете вы? : 

И толстая мулатка круто повернулась на каблуках. аа 

Во время этого разговора Эдуард Ворфильд, т тегаи 
из него ни одного слова, черкнул на клочке бу; 
карандашом следующие слова: 


а глаза, встала и, пичего не 


вас 
"Именем Мариан и Франка но. 
вывесить сегодня вечером из окна вашего фур 


ег Я не, белый платок. 7 
выходящего к равнине, бель Б риро Вор д". 


ать 

Капитан не был уверен, что ему. А 

Лилиан эту записку, которую он зажал З ее Боясь» зто 

Он все же решил попытаться персдате ее засады, как 

‘молодая девушка уйдет, он вышел 8 Е) шагов, и, 

ТОЛЬКО мулатка отошла на ссн знак, что, хочет 
разыгрывая роль утаха, сделал 
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уто, она не ! 
Конечно; я 
ленниць 
ИН о было 6 
вине должно н 
Эдуард Ворфит 
асказать ей 0 ь 
узможпость увидат 
= Почему. бы 
шодпя? — Таковы 


за стала зада! 
иносительно Лил 
Пилиан, как наст 


Итересовавитую ет 
Кроятно, очень д 
“помнил им их гл 
— Эна не рещуг 
у р 
"аиан. — Но как | 


пур па странную фигуру индейца, девушка 
„и, счастливая, что может оказать услугу, она 
ила ” кувшин, из которого капитан выпил 
О ко ЛОТКОВ. а. 
то же, идете вы? — сказала мулатка. — Вот те на! 
бги индейцы ручные! Разве эта собака ие могла 
И, ться изреки? 

И Никого не следует презирать, тетушка Люси, = 

стилаЛилиан. — Есть дикари, которые стоят белых, 

0 трус отдавая си кувшин, капитан сунул ей в руку: 
рет Ча Это заставило задрожать голос Лилиан на 


ску. 

ут лы Сидите гих словах ес фразы, но ничем другим она не 
него во а ур выдала своего волпения, Спрятав записку в корсаж, она 

ду! и кизнула головой переодетому индейцу и пошла за 
стала и мулаткой. ў 

› Ничего Конечно, она не подозревала содержания записки, но 
ық, нистинкт пленницы по) л ей, что всякое сообщение 

Драгоценная извне должно было быть с зей. 

нужно будет Эдуард Ворфильд поспешил к Мариан, чтобы 


рассказать ей о счастливом случае, давшем ему 
позможность увидать се сестру, 

= Почему бы в таком случае не попробовать 
сегодня? — Таковы были первые слова охотницы. Затем 
она стала задавать капитану сотни вопросов 


орала" одни? Вы 


я иного средства 


речи! Вы пою і Е ? 
гаш характер. Не Двосительно Лилиан: Эдуард Ворфильд говорил о 
‹отят быть лишь } илиан, как настоящии влк енный, и беседа на 
Ме | ИИтересовавитую его и Мариан тему продолжалась бы 
оВлЯСт Вам Вероятно, очень долго, если бы Франк Вингров Е 
ортить В напомнил им их главной задачи. 
— Она не решится, если пе увидит меня, — сказала 
на каблук дд Мариан. — Но как проникнуть мне в#коррал?? 
филь» Нет — Это совсем и не пужно, если только она исполнит 
мою просьбу и зывесит белый платок из наружного окна 


фургона. Достаточно написать сй. Вам не следует 
вторично показываться на глаза Стеббинсу. 
— Бы правы, господин Ворфильд, 

— В таком случае, — сказал охотник, — Е 
| как от вашего имени, так и от моего: У си 
 доверилась мне, она зиает, что я ей предан Уке 
продиктуете мне то, что вы хотите передать ей, мо 
дорогая Мариан. Я со своей стороны прибавлто несколь Е 
слов. Наверное, она будет караулить у окна сво ко 
фургона; один из нас передаст ей это письмо т к 
` может быть, нам удастся увезти ее сегодня же 
— Так делайте, как сказали, — согласилась м 
Охотник вырвал. несколько листков ариан. 

из записис 
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Эдуарда Ворфильда и написал 
Иариан: Под атор 
_ "Дорогая сестра, тебе пишет Ма 
_Я еще жива, и те, кто заставил теб 

— столь же жестоки, как лживы ит 
‘сюда для тебя, И Рибыла 
т" сопровождении преданных друзей. Я хоч ео в 
от опасности, которой ты, у 
| подозреваепть, но от которой н 
стало бежать. Мое сердце обл 
мысли о том, что я сейчас напишу, дорогая Ли 

ты не должна открывать отцу, который во власт 
Стеббинса, что я здесь. Как только ты получишь 5 Ч 
Записку, выйди из вашего фургона. Тебя встретят 
друзья. Прилагаемую записку оставь на видном месте 
она для нашего отца; он прочтет. се после нашего 
отъезда. Присоедини на неи к моему имени и свое... и, 
если ты не хочешь подпер! путь опасности мою жизнь 
и жизнь тех благородных людей, которые задались 

целью спасти тебя, го, ради Бога, исполни все, что я 
прошу. 

Итак, до скорого спид 
мне хочется поскорее расце. 


я Оплакир онат 


ивается Кровь 


орогая Лилли. О! Как 
ть тебя. 


Мариан". 


—А теперь, — сказала охотница Вингрову, — 
напишите на отдельном листке несколько слов моему, 
отцу. 


"Отец, простите вашим дочерям, что ОЙ 
тнусной и позорящей тирании мормона а и 
Если вы еще любите нас, возвращайтесь ва 8 У 
поляну, где мы будем ждать вас, здра 


5 Й д зей. 
невредимые, под защитой преданных дру. Мариан" 


К гров 
Она придет, она придет! — сказа Франк Вингров, 
исавив в записке несколько слов от себя. МЕЕ. 
обнее всего было бы передать эту пасада 
ала Мариан, — но он как раз Е 
воспользовался своим апо 
делать, пока он не вернется: 


д, — 
— сказал Эдуард Ворфил ето 


си 
а” освещают лагерь 


пак егс 
ъся на руку своетс 
я и Эдуард Вор‹ 


Мариан 


= Сигнал! Белый п 


Шхайший из вагоно 
Шм фонарем, но 

Яокурая головка Лили 
= Не подходите ит 


ости; пойдемте со мной, мы прогуляемся около 
ани окон фургонов. Арчилете сказал мормонам, что 
й 


от ТВ ИШ и сестра, и я надеюсь, что эти слова окажутся 
1 саак И: И ими: Зная об этом родстве, люди, которых мы 
Тису Мар Я м 000 Е ие удивятся, что видят нас вдвоем. 
5 РЕШТ теб Титан и Мариан тотчас же пошли в лагерь и 
| 5 0 Уот 4 новились около входа в "коррал". Около него снаружи 
‘ад. ет мы д и разложены и зажжены костры, чтобы отогнать 
ИВ Во Что т 18 ников, Но таких костров было немного; наоборот, 
аетсд быт Ца Ш пность  "коррала" была ярко освещена и 
у, Дорога Зы а ала неожиданную для такого места картину. 
отору Лаз , Эмигранть плясали; оркестр изображал единствен- 
КО ТЫ п ВОВ тый корнет-а-пистон; но в таком отдалении от всякого 
тона, тч цивилизованного пункта Г делаются весьма 
авь назв бл ЗСТ (нисходительньми. В танцу группах Лилиан не 
ет е НОМ есь было. Они обошли кругом "кор осматривая окна 
е сле Наше, | 5х фургонов. Когда они очу ь в таком месте, 
287 ИМЕНИ и у откуда была видна вся линия в, то они заметили в 


27] 
Тасности мою Жи 


т Которые зада 
ИСПОЛНИ все, ЧТО; 


щель между двумя фур 
десяти шагах от ни 
Мариан так | 
опереться на руку своего 
вздрогнул и Эдуард Во] 
— Сигнал! Белый п 


‚› который сидел в 


что должна была 
Почти в это же время 
сказал охотнице: 

— И он указал Мариан 


огая Лилли. 0! Как 
гебя. 


Марші Ижайший из вагонов, < гон был освещен только 
ним фонарем, но в раме окна ясно, виднелась 
у белокурая головка Лилиан. 
ица Вингро?): = Не подходите и не заговаривайте с ней, ваш отец 


“ишком близко, — шеппул Эдуард Ворфильд своей 
‘Путнице, Затем он встал на колесо фургона и протянул 
Девушке записку, сказав: "Через четверть часа". После 
Этого он соскочил на землю, взял под руку Мариан и 
Вел ее ких палаткам. 
Лошади были быстро оседланы. Арчилете уже 
Зернулся и проворнее всех готовился к бегству. Он 
первый заметил, что лучше воспользоваться шумом, 
| который царит в лагере мормопов, чем дожидаться 

полночи, и, сопровождаемый Эдуардом Ворфильдом и’ 
Сюр-Шотом, оп отвел лошадей в Условленное место, 


© 
вых упидеть 
ринадлежал 
родствени 9 
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которое можно было видеть 
заметили, что Хольт продолж 
месте; он р ‘ривал вполголоса 5 
Стеббинсом и находился так близко от Франка вухопом 
И своей дочери, что последние могли бы расслышать 
Что он говорил, если бьг он н понизил голоса. Е 

— Нужно ли ждать, чтобы они Ушли отсюда? — 
спросил Мариан на ухо охоти; 

— Они могут прос 
друзья будут беспокоит 
Посмотрите! Она все еш 
против желания т 
дорогой Франк. Я 
шепотом. 

Мариан приблизилась к 
подряд позвала. 

— Лилли! Дорогая моя сест 

— Это ты, Мариан? Ты; И это не сон! 

— Это я, Лилли; г и ты идти за мной. 0! 
Дорогая сестрица, так нужно, поверь мне, Я потом скажу 
тебе, как я тебя люблю и как я плакала о тебе; но теперь 
надо торопиться.. Ты можешь выйти к нам? С какой 
стороны выход из вагона? 3 

ны — сказала Лилиан, — я получила записку. 
Неужели вы хотите, чтобы я покинула моего отца? т 

— Лилли, я не могу объяснить тебе всего сегодня; но 
поверь, оставаться здесь тебе крайне опасно. Отец ин 
наверное, вернется к нам, и он будет рад, что мы им ый 

Смелость! бежать от этого злого Стеббинса, котор! Я 
Ьз оупотребляет своим влиянием над ним. Неа 
ИЛЛИ, ты захочешь подвергнуть опасности жа су 
родных людей, которые решили соти 
меня в отчаяние? 

захочешь Бразести м еня ОВО 
вагон через внутрениее отверстие в нем. 
за была в объятиях Мариаи, 
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ал сидеть 


окпу фургона и два раза 


ща! 


Заки внушало ему ст 
ствами Хольта. 
= это очень странн 
завана уверили ме 
винах волки. Одна 
внешность и измет 
= да он прибе: 
Ее Знаю; вероят 
че 1 
пао ач стве прово; 


| Если бы я еще раз могла увидеть отца! — сказала 

= е первых порывов радости. 

йите Ст — сказал Франк Вингров, приблизившись 
Я 

2 спрячьтесь за нами. Хольт еще там. Вы можете 


Что ШИМ, ъ на него. 
ик < шераз олд вместо трогательного немого прощания 
Остар Мол о другое. Когда Лилиан и ее спутники 
п Зер и на скваттера, тот в этот момент поднимался с 
Ренн асту ажением крайнего удивления на лице. Собака 
си Остр ой хез | Мариан, издавая радостный лай, прыгала на него и 
УЛ Деть Все Прада» скалась к нему. Путешественники упустили из виду, 
Толо на тои Г. изменив наружность Вольфа, нельзя было изменить 
КО от Б Дж № о путреннего существа. 


Франк Вингров и Мариан стояли пораженные. Их 
лервым побуждением было взять совершенно 
и осжать, но, придя в себя, 


ослабевшую Лилиан на ру 


Отсюда? они решили подожд ены, чтобы, уезжая, 
, знать, будут ли их Но. 
Ишком ДОЛГО, и наци — Будь я прок арый Вольф! — 


У же Лилли ждет ас | 0скликнул скватт 
кна, Я не Могуустив | говорили мне, чтос 
Удьте на страже ми р ббинс по 

ту. нушало ‹ 
- Мы будем товат зувствами Хольта. 

— Это очень странно, — ска он. — Люди из нашего 
Харавана уверили меня вес 10и, что Вольфа съели в 
равнинах волки. Однако это действительно Вольф, хотя 
‘говнешность и изменена. 

= Откуда он прибежал? Кто мог привести его сюда? 

— Не знаю; вероятно, те индейцы, которых прислал 
Лам в качестве проводников Ва-ка-ра. Я сейчас пойду и 
Узнаю это. 

— Не все ли равно? Можно расспросить их об этом и 


вы, Стеббинс, 


к полотно, так как присутствие 
страх, не имевший ничего общего с 


фургона и два реа 


ти К Завтра, — заметил Хольт. — Главное, что Вольф здесь. 
Это радует мое сердце. Пойду отведу его к Лилиан, 

полузи! = Ая пойду к индейцам. Гут есть что-то 

Я моё подозрительное, — ответил Стеббиис и громко поз- 


вал своих телохранителей, своих "ангелов-разрушите. 
лей". 

Нельзя было терять пи одного мгновения, Франк 
_Вингров схватил Лилиан на руки и бегом понес её к том 
месту, где их ожидали лошади, Бросив палатки, мулов и 
багаж и посадив Лилиан на лошадь Эдуарда Ворфильда 
Которая была лучшие всех других, беглецы помчались 
вскачь к ущелью, из которого опи выехали всего 
несколько часовтому назад, 
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_ Уезжая 
поднялис 


› они слышали, 
шум и движение, 


Єтеббинс должен 


преследование Лили 
заставляло его по 
находится 
было для 
употребил 
результата. 

Хольт с таким же рвением, хотя и по другим 
побуждениям, должен был относиться к этой погоне. 
Если, что было впол возможно, он не читал записки 
Мариан, то скватг думать, что Лилиан ПОХИТИЛИ 
индейцы. 


ан, ибо присутствие вл 
дозревать, что Где-нибуд 
и Мариан. Захватить сразу о 
него слишком ‚соблазнительно, чтобы он не 

всех усилий для 


Беглецы поэтому ни минуты не думали, что они 
могут избежать преследования. Однако они проехали 
двадцать миль, а ме е слышали за собой погони. 


Когда же отряд вы Робидо, лошади начали 


проявлять призна 1. Лошадь Сюр-Шота, 

наиболее слабая, в те: тверти часа упала дважды. 

Пришлось остановиться и обсудить положение. з оа 
— Продолж ть двигаться вперед — это значило 


дать себя нагнать, — сказал Арчилете, — так кк полад 
Сюр-Шота задержит остальных, езди мый 
равняться по нему. К тому же эта на 
единственная, которая выбилась из ещ. л но 
Вингрова не лучше. Остановиться Зд ьи ДРА 
мормонами не лучше. Перед нами окон владеющие 
вооруженные стрелами, но люди, хоре ны 
И ружьями, которые явятся в достаточ ен 
раздавить нас, тем более что мыло ей 
защищать двух женщин. Можно 6ь бы шансы нашего 
р это немногим увеличило л тиа) 
Е Е можем быть открыты благодар 
ной случайности. о ато делать? 
случае, что же делать? НН 
сорвался с губ всех трех мужч 
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Не думаю, а 
гъ благоприятная. 
ит из сплошної 
сов. Самый иску 
ирасно время и 1 
шы. 
= Нас выдадут по 
= Совершенно во 
‚вы единствен 
ать одеяло и у. 
9 хорошо изве 


каго. цель, котора: 
Даря че 
абор я нему лош 


| — воскликнул вдруг Арчилете. — В моих 
ЕЯ ниях я напал на маленький овраг, 
ох водит из ущелья Робидо. Это в сущности Е: 
которы как щель в скалах, достаточно широкая, однако, 
рше по ней могла пройти лошадь: она ведет К 
о ыШой долине, которая со всех сторон. замкнута 


сте 1 ое место для того, чтобы 
и. Это превосходн 

и и аи Оце) аа там, где никому. не придет в голову искать 

и “Ти о С Мы можем остановиться там, пока отдохнут наши 


Шади. 
=н если эта долина не имеет иного выхода, то нас 


могут взять в ней осадой, — сказал Эдуард Ворфильд. 

— Карамба! — возразил мексиканец. — Ее не так легко 
будет найти мормонам, которые не умеют даже идти по 
следу буйвола, когда идет снег! Г 

= Один из них это смог бы сделать наверное; это 
Хольт, который отменный" охотник, — заметил Франк 
Вингров. 

— Не думаю, — 
здесь благоприятная. 
состоит из сплошног 
следов. Самый искус! 
напрасно время и труд, 
следы. 

= Нас выдадут подковы, — ил Сюр-Шот. 

— Совершенно верно, господин барон по ружейной 
масти; вы единственный попали в точку. Но мы можем 
разрезать одеяло и устроить лошадям калоши. 

Эта хорошо известная охотникам уловка была живо 
применена к делу, и, проехав еще по ущелью около 


хотя и под 

ЪСЯ К ЭТОЙ поговь 
н не читал записки 
о Лилиан похитили 


— Почва для нас 
тором я говорил, 
а не оставят на нем 
нин потерял бы 
хотел найти наши 
е али, что ой 
50и они проса 


ой ПОГОНИ, 
ли за соб хича 


ОЖЕНИ 00 | верти мили, Арчилете круто повернул налево и 
ОЛ то ЭВА. рд скрылся в скалах. Его спутники последовали за ним в 
— 9, КК узкую щель, которая оказалась, к счастью, руслом ручья, 
тах мы я | благодаря чему лошади, ступавшие по воде, не оставляли 

если ош За собой никаких следов. 

ота Л Достигнув долины, путешественники решили, что 

Лош они в безопасности. Они пустили лошадей на траву и 
ил. устроили под тенью хлопчатников 


т постель из 
буйволовых кож и одеял, где обе сестры могли немного 


ОТДОХНУТЬ. Что же касается мужчин, то 
караул. Однако, как ни прислушивались они, к ним 


доносился лишь шум воды в ручье которая в 
конце долины падала с одной скалы на другую. вухом 
голубым 


Когда рассвет окрасил долину. нежно- 
цветом, беглецы долго любовались красот. 
‘окружавшего их пейзажа. Долина имела не более о 
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ярдов в длину и была 


на к круж 
"а которые легко было сеа СО псех ет, 
Росшим на их склонах ку АТЬСЯ, благод Ород Скала 
представляли Смесь типо сам мож А изобилии 
изрыты мелкими ТУЧЕ И блестяще - 
каскадами. Благодаря" И, к торые т пита 
долина была я Этом биль 1и м 
множест 10крыта бога омуш 
Ужеством цветов Огатой раститель Шепио 
2 д Ь Т 
А - Это Настоящий › РТ Юи 
Орфильд аЙ ек 
Д. Осюликцул Эду, 
аа уар) 
с 1018 Евы; которые Вст? 
"метил мексика и чтобы 
стер, анец, Указывая 
Коу анное для стоянк 
глубине доли о ЗАКА Цах 
у ‘блины и было т улькс оДИЛОСЬ в самой 
части. [] ОХ ХОЛЬКО выше остальной ез 
скала» г 77 ОБО защищено Несколькими 
Бет м и в толов 
3 голову приш т с уб 
Могло быть от ноч и ило, что их убежище 
Уверены в своей бело! р ч1000ще опи были так 
воей { › что даже 
БРЕ За т дояе не обсудили 
держался ны 8 случае и я. Арчилете, однако, 
9 сте он прицепил свою 
к= = 7, та очень утомился от. 
прод И время от времени подходил к 
выхо и рислу шивался. 
Капит: » Что собрался спросить его о причине 
его бесп как в ‹сиканец бросился на 
1 
землю и ‘слушиваться, 


и. Они напали на наш след, 


Проклятая соб: і предала нас! а 
Б то же время ветер донес в глубину долины лай 
собаки. | 
— Это Вольф! Нас выдал Вольф! — воскликнула 
Мариан. 


Как раз в этот момент невольный о 
из ущелья в долину и, увидев свою госпожу, 

сился к ней. ОЕ 
2 схватили ружья и спрятала, за бли 
мормоны следовали за собакой, то оя ера 
быть уже близко, так что ВСЯКОЕ Ен 

ановилось невозможным, = оба 

и ая предположение, Е сте 
е БА одна и что за ней не следите КОЈ бы остаться 
бы рассеялась, так как вместо то ами по долине; 
ариан, Больф начал бегать кру! 
› ожидая своих спутников. 
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М п, что опусти 
РЖ чем ск 
Прежде 32 
танан высунулась 
Т2 0 отец! Это не 
Вто же время ря; 
= Мариан жива 
ха! Слава Богу! 
терь сведем наши 
Сказав эти слов: 
ккинул ружье и, п. 
хтался верхом, про 
= Джон Стеббин 
0756 то вы хотил 
Гей инс, стараясь 
его лошадь < 
ее Хочу сказа! 
спя чого делове 
м Мар ить то, 
арман, пойти 


к 
а грозили 
{9добрали ц оңа бъ 


чего-нибур 
Ў р ненавидели мои 
ас есть ваши св 

к ду и объявил 


Д 
ет Уплением, 


: йствительпо раздались 
ря с в ущелье  действи 
"цеца Ум Е кие голоса; затем показался один он 
| т 0 ` человек, воор 5 
Ры ее Су тен второй, всего посемь человек, воору? 


ми, е 
ц РР лереди всех был Хольт, за ним находился Стеббинс; 


Рато ороо е были "апгелы-разрушители", пособники 
ости оттуплений начальника мормонов. Один только Хольт 

пос ИТ и Лр хал быстро вперед, не останавливаясь; Стеббинс же 
куу, | аля сзади, очевидно, опасаясь ружей, которые 


Торы Хурд ывали из-за скал. 
те Я ВЫГЛЯД! 


Мексих П Не заботясь о своей жизни, на которую, конечно, 
анец Указ и пикто Из осажденных пе покусился бы, Хольт, держа в 

нахо а | руках свое длинное ружье, продолжал приближаться, На 
ов ди @м | (Го лице виднелась пепоколебимая решимость вырвать 
Ыше Ной из рук дикарей пох ную ими дочь. Когда же он 


цищено песко, О се заметил за скалами лица белых, то до такой степени был 
поражен, что опустил ружье на луку сед та. 

ЛО, что их Убежище Прежде чем скваттер успел что-либо произнести, 

обще они были Лилиан высунулас! из <: 

О даже не обсудили = О, отец! Это н ГС 


ан, это... 


Вто же время рядом \залась и Мариан. 
Я. х К - > 
к: Е І = Мариан жива! — восі л Хольт. — Мариан 
Н Виц жива! Слава Б Сл совести спала тяжесть.. А 


ень в теперь сведем наши сч 
времени подход Сказав эти слова, х ил на землю, быстро 
. ане вскинул ружье и, подо? к Стеббинсу, который 
осить его 0 ре на остался верхом, произнес угрожающим тоном: 

эц, брос! 
тканец 


— Джон Стеббинс, пе потрудитесь ли объясниться! 
— Что вы хотите сказать, старый друг? — спросил 


и на паш сл Стеббинс, стараясь улизнуть, но тщетно, так как скваттер 
пал Я держал его лошадь за уздцы. 
ины Л —Я хочу сказать, что вы сделали из меня самого 


несчастного человека; я хочу сказать, что вы вынудили 
Меня совершить то, что было мне всего больнее, — отдать 
вам Мариан, пойти за вами с моей младшей дочерью, 
Так как вы грозили иначе выдать меня правосудию. Моя 
Несчастная жена была растерзана в лесу кугуаром, но вы 
подобрали целый ряд улик против меня и грозили мне 
виселицей. Вы думали, что я подчинюсь вам из страха 
перед позорной казнью? Нет, Джон Стеббипс, если я 
боялся чего-нибудь, так это Того, чтобы меня не 
Зозненавидели мои дочери. И вот теперь мы перед ними; 
Увас есть ваши свидетели, ия требую, чтобы ВЫ сказали 
правду и объявили, что мои руки ие запятнань никаким 
преступлением. 
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оез — 
Возвращайтесь ? 5 Сказал о 
подъезжа, 


Е остальные. 
5 а А! Вы еще не ЕК2 
з 1ьшивые индейцы, вы еще в. 

1стребителун 
ЕЛИ были смущены как тем что 
а." Так и видом ружей, которые 

г кал. И они не двинулись с места, 

арает есь, — закричал скваттер, сне 


БЕ иначе ; тре 5 н 
Же говорите праву Че я выстрелю вам в спину. Скорее 


7с0бинс поняз б 
ЯЛ, что оыло бы слишком неост 
м Л и < ком неосторо; 
мед ца ь Лольше, ион ответил: сторожно 
ы не с шали убийс < 
< ша оийств, Хольт: 4979 
уте! а у 17; я никогда и не 
1а, но р; НАР е = 
Р. 1 > вы грозили выдать меня, как убийцу, и вы 
т {Оказательстта, чтооы обвинить меня. 
( , і ь... Скор или я вас убью. 
( н СІ пробормотал него 1Яяй, 

— Больш не ничего пе пужно. Можете ехать и 
постарайтесі сли у ь еще совесть, поступать с 
други» гуч 

Н ПОС ] 'к Вингров, который 
приблизил О мя 1 . заттеру. — У меня 
тоже ех гы тим І ‹ способный на 
такие замыслы, не мо остаться безпаказапным; это 
значило бы дать ему } пость совершать новые 
преступления. И вы пе отпустили бы его, Хикмац Хольт, 
если бы знали, что оп хотел сделать с вашими дочерьми. 


— Что ‘такое? — спросил скваттер. с таким 
изумлением, которое ясно показывало, что он не знал 

мерений Стеббинса. а 
о хотел сделать из них жен, то есть рабынь и 
йт иц того отвратительного сумасшедшего, 
т тровозгласил себя пророком мормонов. 
бя за золото на такую низость, не 
е ашего снисхождения. 

ва вырвался у скваттера при последних 

д чешавшись с звуком выстрела. На 

словах Вингрова, С№ 


гольта окутало өблакодыма, аи ОБЕ 

тие Хол ез седока, ана тр залась 

нове! ся ошода б а Стеббинса. Он был убит. 
чь фигур 


бу указывало, куда ее пуля 
ел 


присл 45 
кот орый 
Человек, 
заслуживает н 

Крик беше! 


ат и' дали беспорядочный залп, 
-истребит › 
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І 
пке Мно тве Друг 
Лилиан покрасн 
капитану. — 
ия ошибаюсь? 
вргает его за рукав, " 
иства. — Или я оп 
мюритемнео Мари 
=Я люблю Мар 
ильд, пожимая 
бил ее даже иначе 
м моего дорог 

"= Да, Вингров, — 
вам, 
поед 


"ношению к 


\Перь скорее 
Миа Стек 


Как убийцу у вы 
О0винить 

" 7 меня, 
яй. 

›. Можете схать и 
весть, поступать с 


Вингров, который 
‹ваттеру. у Мея 
век, способный на 
езнаказанным; это 

совершать новы 
го. Хикман Хол 

х (9 В 

ашими до м 
ваттер оп ие 3187 
о, что 
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пе причинивший вреда. Из-за скал им ответили. 
пиком мона упали. Остальные четверо, считая дело 
Два м анным, быстро скрылись в ущелье. 
|. Ер мои дети! — воскликнул скваттер, обнимая своих 
черей. — Захотите ли, сможете ли вы простить меня?,, 
о 
ое — сказал: м — ‹огда не 

— А теперь, отец, сказала ему Мариан, — никогд. 

порите об этом. Прощать больше нечего, да и жалеть не 
ен, так как испытанные нами опасности доказали 
нашу взаимную любовь, Теперь мы вернемся домой, на 
ташу поляну, 

— Ах, дочь моя, она не принадлежит мне больше! У 
вас нет крова, где бы мы могли приютиться. 

— Извините меня, Хикман Хольт, — сказал, 
волнуясь, Эдуард Ворфильд. — От вас зависит, чтобы 
поляна принадлежала вам по-прежнему. Еслия мог быть 
полезен вашей дочери М то единственной для 


1ариан 
меня наградой было бы ваше согласие вновь поселиться 


в нашем доме. Когда вы уз ‚ меня ближе, то вы 
скажете мне, могу ли с ; ами вместе не 
только в качестве друга, и родст 

— Лилиан покрасн ер, протягивая 
руку капитану. 1 вижу, что 


вы завоевали ее сердце. 
гон, заметив, что Лилиан 
кая за то, что он выдал ее 
тан? Вы, может быть, 


Или я ошибаюсь? п] 
дергает его за рукав, т 
Чувства. — Или я ошиба; 
говорите мнео Мариан? 

—Я люблю Мариан как сестру, 

орфильд, пожимая руку охотницу, — но если бы я 
любил ее даже иначе, я не захотел бы стать соперником и 
врагом моего дорогого Франка Вингрова. 

— Да, Вингров, — сказал скваттер, — я был не прав по 
отношению к вам. Простите вашему старому друту. А. 
теперь скорее поедем все жить одной общей семьей на 

и4-СгееК’е. 

Путешествие до лагеря утахов прошло без всяких 
приключений. Ва-ка-ра, тронутый этой развязкой, 
Устроил празднество в честь отца и сестры охотницы, 
После недели отдыха маленький отряд, сопровождаемый 
Эскортом индейцев, опять двинулся в путь, К нему 
присоединился и Патрик, раны которого почти зажили, а 
также и Суванея, ухаживавшая за ним как сестра 


— ответил Эдуард 


милосердия. 
В фургон, оставленный у Холма-Сироты, были 
впряжены хорошие лошади, и, простившись самым 
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сердечным образом с вождем утахов т 
путешественники выехали из индейского Рчилете, 
уверенные на этот раз, что их путешеств лагеря, 
благополучно и весело. ие пройдет 
В Суомивилле Эдуард Ворфильд получу 
письмо, изпвещавшее его о смерти т ил на 
р” ему небольшое наследство, КИ, которая 
срез несколько лет поляна Хольта 


неузнаваема. Деревянная лачуга бы стала 

прелестным каменным домом с портиками м „заменена 

маленькое маисовос поле превратилось в прандами; 

плантацию, и в представительном ть Ширную 

объезжавшем с ружьем в руках леса и поля Е. 
, 


узнал бы грубого скватт 


Несколько 
воз тался второй кк 
вела тенистая аллея; это было жит А И 

' ло жилище Франка Вингрова 


и Мариан. Бывшем\ тку, хв: 
у, хваставшему когда- 
он отлично ум вать "баре С КОГДА ОНТО 
І ивать °0эби", было дела выше 
головы, так ‘у приходилось нянчиться не только с 
розовыми, { и детьми Ворфильда и с 


черноволос! ипками Вингрова, но еще и со 


своими. 

Суванея с ісь не белокурыми волосами Сюр- 
Шота, но его че стью и веселостью. Что касается 
Патрика, то он 1агал свою руку и сердце всем 
окрестным индианкам, но ни одна из них не захотела 
выйти за человека без скальпа, и бедный ирландец, в 
конце концов с мыслью остаться 


холостяком 
— Не беда, — говорил он, как истый философ, аса 
другу, смотря на веселую толпу детей колонии, Ну 
же и им иметь какого-нибудь ДОН Бас. 
действительно, дядюшке Патрику а а 
Дела у него тоже довольно. — Коа м 
чертенята! — говорит он по десяти раз А Е 
Как видит читатель, Сюр-Шот и р 
излечились от золотой лихорадки процветала. Кто 
И маленькая колония мало помалу те ие пород ие 
знает, может быть, теперь она превр 


меньший, чем Суомпвилль. 


примирился 


ершенно 


ИИ 


